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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may
invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and
does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de Ja Charte sera, le plus t6t
possible, ent-egistr au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord
international qui aurait dfQ etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl&e g6n6rale a adopt6 un
r/glement destini A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le tertne otrait6> et l'expression <<accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopt6e
cet kgad par PEtat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par
u'n Etat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de 'instrument,
le statut d'une pamtie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid6re done que les actes
qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf&rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6o ou
d'o accord international) si cet instrument n'a pas djA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une
partie un statut que, par ailleurs, die ne poss&Ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 19 June 1973 to 26 June 197j

Nos. 12637 to 12647

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 19juin 1973 au 26 juin l97

N- 12637 d 12647





No. 12637

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement confirming the
conditions under which launches and associated services
for United Kingdom satellites will be furnished by the
National Aeronautics and Space Administration (with
annexes). Washington, 17 January 1973

Authentic text:. English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 June 1973.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord confirmant les con-
ditions dans lesquelles la National Aeronautics and Space
Administration assurera des services de lancement et
autres services pour les satellites du Royaume-Uni (avec
annexes). Washington, 17 janvier 1973

Texte authentique. anglais.

Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19juin 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONFIRMING THE CONDITIONS UNDER WHICH LAUNCHES
AND ASSOCIATED SERVICES FOR UNITED KINGDOM
SATELLITES WILL BE FURNISHED BY THE NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

The Secretary of State of the United States of America to
Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

Excellency: January 17, 1973
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between

the National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United
States of America and the Department of Trade and Industry (DTI) of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, dated December 18, 1972,
concerning the conditions under which launches and associated services for
United Kingdom satellites will be furnished by NASA on a reimbursable
basis.

The Memorandum of Understanding, the text of which is enclosed as
annex 1 to this note, provides inter alia that it shall be subject to confirma-
tion by the Government of the United States and the Government of the
United Kingdom through an exchange of diplomatic notes.

In consideration of the continuing, mutually beneficial relationships between
NASA and the agencies of the United Kingdom on peaceful space research
endeavours, including the several cooperative scientific satellite projects accom-
plished to date and the space tracking and communications support provided by
the United Kingdom to NASA, I have the honor to inform you that the
Government of the United States confirms the provisions of the Memorandum
of Understanding referred to in paragraph 1 of this note.

i further have the honor to propose that the launching and associated services
to be provided by NASA for United Kingdom satellite projects shall be consistent
with the relevant provisions of the United States launch assistance policy as
confirmed by a statement of the President of the United States on October 9,
1972, such provisions being enclosed as annex 2 to this note.

' Came into force on 17 January 1973. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.

12637
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If the Government of the United Kingdom would also confirm the provisions
of the Memorandum of Understanding and concur in the proposals in this note, I
have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply, together
with the Memorandum of Understanding, shall constitute an agreement between
our two Governments regarding this matter, which shall enter into force on the
date of your reply and shall remain in force for seven years and thereafter
subject to six months' notice of termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

U. ALEXIS JOHNSON

Enclosures:
Annex 1. Memorandum of Understanding
Annex 2. US Position on Launch Assistance

ANNEX 1

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED KINGDOM
SECRETARY OF STATE FOR TRADE AND INDUSTRY AND THE UNITED
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION CON-
CERNING THE FURNISHING OF SATELLITE LAUNCHING AND ASSOCIATED
SERVICES

In consideration of the continuing, mutually beneficial cooperative relationships
between United Kingdom agencies and the National Aeronautics and Space Administration
(NASA) on peaceful space projects, the United Kingdom Secretary of State for Trade and
Industry and NASA set forth in this Memorandum of Understanding a general understanding
between NASA and the United Kingdom Department of Trade and Industry (DTI):
(1) as to the conditions under which NASA will furnish to DTI launching and associated
services for United Kingdom spacecraft on a reimbursable basis; and, (2) as to the responsi-
bilities of the parties in connection with such launchings.

DTI and NASA intend that, at appropriate times in the futui'e, they will on each such
occasion enter into a separate launch services contract which shall express the specific terms
and conditions under which NASA will furnish launchings afid associated services for
individual launchings requested by DTI, and which will be in accdrd with the general under-
standings set forth in this Memorandum.

Article L. RESPONSIBILITIES

A. DTI will take the following responsibilities:
I. The design, fabrication and testing of the spacecraft and of the onboard experiments.
2. Furnishing advice to NASA of its requirements for a particular launching at as early

a date as possible and in any event sufficiently in advance of the target date of the
launching to accommodate financial, procurement, and operational requirements of both
parties. Such advice will include details as to the spacecraft mission, payload description,
orbital characteristics, launching parameters, planned launching dates and back-up
launching requirements, and other information needed by NASA for planning purposes.

3. Incorporating provisions in the spacecraft design specifications and test programs to
assure and demonstrate spacecraft compatibility with the launch vehicle physical
constraints and in-flight environment and with tracking and data acquisition facilities.

4. Providing flight-ready spacecraft at the launching range, in accordance with the time
schedule established under the launch services contract.
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5. Furnishing all ground-support equipment (GSE) peculiar to the mission and personnel
required for its operation except for certain items of GSE which NASA may specifically
agree to provide and/or operate.

B. NASA will take the following responsibilities:
1. Furnishing launch vehicle and tracking and data acquisition specifications necessary for

the DTI to carry out its responsibilities under article I, A.3 above.

2. Scheduling the launching within the general time period requested by the DTI, subject
to the requirements of the United States program. If such requirements should arise,
NASA will so notify the DTI as soon as possible.

3. Providing appropriate United States launch vehicles. The parties will jointly select the
vehicle to meet the mission requirements.

4. Providing necessary facilities and support, including launch crew services, for pre-launch
integration of the DTI spacecraft at the launching range, and for DTI check-out of the
spacecraft.

5. Launching the spacecrant from a U.S. range.

6. Furnishing tracking and telemetry data reception from the satellite to ascertain achieve-
ment of orbit and vehicle performance, using existing U.S. facilities. Additional or unique
equipment, if required, will be supplied by the DTI.

7. Performing initial orbital calculations.

8. Furnishing mutually agreed technical consultation, other services, and/or GSE in support
of specific or general DTI launch requirements.

Article H. IMPLEMENTATION

A. For each launching, each party will designate a project manager, to be responsible
for coordinating the agreed functions and responsibilities of each party with the other, pursuant
to the detailed arrangements established under the launch services contract. The DTI Project
Manager will be concerned primarily with the spacecraft and the NASA Project Manager
will be concerned with the vehicle, range and ground station. Together they will be
responsible for the spacecraft-vehicle, spacecraft-range and spacecraft-ground stations interfaces.

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the launching, and associated
services. The DTI will have operational authority over the spacecraft until it is mounted on the
final stage motor, at which time it will become NASA's responsibility until the DTI
assumes responsibility as specified in the launch services contract. In accordance with normal
practice, the DTI Project Manager can place a "hold" on the launching operation at any time.
In carrying out their respective responsibilities, both parties will be subject to the safety and
other operational regulations and procedures of the range from which the launching takes place.

C. Arrangements for the furnishing of supporting services by NASA in connection
with the launching will be provided for under the launch services contract. NASA may also
furnish, on a reimbursable basis, minor services in support of general DTI launching require-
ments, at DTI's request and under arrangements to be agreed upon separately.

D. Each party agrees to use its best efforts to facilitate customs free entry into the
United Kingdom and the United States of equipment directly related to and required in
carrying out each launch services contract.

Article III. FINANCIAL PRINCIPLES

A. The DTI will be responsible for all costs incurred by- it in carrying out its own
responsibilities, and will reimburse NASA for costs incurred by NASA in connection with
furnishing the requested launching and associated services, and any other supporting
services provided at the DTI's request. The general principle under which reimbursement
will be made will be that the DTI will reimburse NASA for all costs incurred by NASA
in connection with and properly chargeable to the services furnished by NASA for the
purposes of any scheduled DTI launching, whether or not such launching actually occurs or is
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successful, including an amount, to be agreed upon in advance, covering NASA's related
agency-level overhead and administrative expenses. NASA may also charge a rental to be
agreed in advance, for the use of equipment loaned to the DTI.

B. Reimbursement of NASA's costs will be made initially on the basis of an estimate to
be furnished by NASA in advance, under a payment schedule to be established in the
launch services contract. The amount paid by the DTI on an estimated basis will be
adjusted subsequently to reflect the costs actually incurred by NASA in connection with
each launching.

C. The financial principles set forth above are subject to any changes in NASA policy
affecting the basis of reimbursement for launching services provided by NASA for users
other than the U.S. Government.

Article IV. LIABILITY

A. NASA shall be liable for all damage to or the loss of U.S. government-owned
property under the control of NASA, except for damage to or the loss of a vehicle or
vehicle stage occurring after DTI has assumed the risk of loss, as provided in the launch
services contract, for that vehicle or vehicle stage.

B. DTI shall be liable for all damage to or the loss of property under the control of
DTI, including U.S. government-owned property which has been made available by NASA
for the use of DTI or its contractors.

C. Except to the extent authorized by U.S. laws pertaining to governmental liability for
the negligent acts of U.S. employees, the U.S. Government and its contractors will not be
liable for damage to or the loss of a spacecraft or other property which has been
delivered by DTI or its contractors into the custody of NASA or its contractors for the
purposes of an agreed launch. The U.S. Government and its contractors shall not be liable
in any event for damage to or the loss of such DTI property which results as an indirect
consequence of damage to, or the malfunctioning or loss of, a vehicle or vehicle stage occurring
after DTI has assumed the risk of loss, as provided in the launch services contract, for
that vehicle or vehicle stage.

D. As between NASA and DTI, NASA will be primarily responsible for considering
and settling claims, arising directly out of the launching and associated services furnished by
NASA, for personal injuries or death, or for damage to or loss of property, other than
the property referred to in paragraphs.A, B and C of this article. Where such claims are
based on injuries, death, or damage or loss resulting from the acts or omissions of
DTI, its servants, contractors or agents, DTI will reimburse NASA for any amounts
paid by NASA in settlement of such claims, but such settlement shall be subject to the
advance approval of DTI, except under an award by a U.S. court of competent jurisdiction.

E. NASA will assist DTI in the defense against claims for personal injuries, death, or
damage to or loss of property brought against DTI, except when such claims resulted
from the acts or omissions of DTI, its servants, contractors or agents.

F. DTI will indemnify and hold the U.S. Government harmless against any claims
for personal injuries, death, or damage to or loss of property, or for other liability,
arising out of the operation of a satellite, or from its failure to operate, after DTI has
taken control of the satellite in orbit.

G. DTI shall have no liability to NASA with respect to third party claims against NASA
for patent infringement or unauthorized use of proprietary information by NASA in connection
with the furnishing of launching services to DTI, except to the extent that such claims may
involve patents or information pertaining to a U.K. spacecraft or associated spacecraft
ground support equipment. In this latter event, DTI agrees that it will indemnify and hold the
U.S. Government harmless against any such claims.
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Article V. DOCUMENTATION AND REPORTS

A. NASA and ihe DTI will exchange, through their respective Project Managers, all
documents and information relevant to the successful completion of the agreed missions and
such documents and information will be used only for the aforesaid purpose.

B. Itamediately after each launching, the DTI will provide NASA all data from the
satellite relevant to ascertaining the performance of the launch vehicle and such data
will be used only for the aforesaid purpose.

C. DTi will, upon NASA's request and at NASA's expense, provide NASA with
any raw data received by the DTI from the satellite and any reduced data therefrom.
Except with the prior permission of DTI, NASA will not duplicate, disclose, or use any
unpublished data so provided.-

D. In any use of data passed to NASA under the above paragraphs A-C of this article,
NASA will respect and protect the confidentiality of proprietary information designated as
such by DTI, as provided for in the launch services contract.

Article VI. CONFIRMATION

This Memorandum of Understanding and any mutually agreed amendments thereto, shall
be subject to confirmation by the Government of the United States and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland through an exchange of
diplomatic notes.

A. GOODSON JAMES C. FLETCHER

For the Secretary of State For the National Aeronautics
for Trade and Industry and Space Administration

Date: 15 November 1972 Date: Dec. 18 1972

ANNEX 2
UNITED STATES POLICY GOVERNING THE PROVISION

OF LAUNCH ASSISTANCE

1. United States launch assistance will be available to interested countries and inter-
national organizations for those satellite projects which are for peaceful purposes and are
consistent with obligations under relevant international agreements and arrangements, subject
only to the following:
A. With respect to satellites intended to provide international public telecommunications

services:
I. The United States will provide appropriate launch assistance for those satellite systems

on which Intelsat makes a favorable recommendation in accordance with article XIV
of its definitive arrangements.

2. If launch assistance is requested in the absence of a favorable recommendation by
Intelsat, the United States will provide launch assistance for those systems which the
United States had supported within Intelsat so long as the country or international
entity requesting the assistance considers in good faith that it has met its relevant
obligations under article XIV of the definitive arrangements.

3. In those cases where requests for launch assistance are maintained in the absence of
a favorable Intelsat recommendation and the United States had not supported the
proposed system, the United States will reach a decision on such a request after
taking into account the degree to which the proposed system would be modified
in the light of the factors which were the basis for the lack of support within
Intelsat.

B. With respect to future operational satellite applications which do not have broad international
acceptance, the United States will favorably consider requests for launch assistance
when broad international acceptance has been obtained.
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II. Such launch assistance will be available, consistent with U.S. laws, either from U.S.
launch sites (through the acquisition of U.S. launch services on a cooperative or
reimbursable basis) or from foreign launch sites (by purchase of an appropriate U.S.
launch vehicle). In the case of launchings from foreign sites the United States will require
assurance that the launch vehicles will not be. made available to third parties without prior
agreement of the United States.

111. With respect to the financial conditions for reimbursable launch services from
U.S. launch sites, foreign users will be charged on the same basis as comparable non-U.S.
Government domestic users.

IV. With respect to the priority and scheduling for launching foreign payloads at
U.S. launch sites, such launchings will be dealt with on the same basis as U.S. launchings.
Each launching will be treated in terms of its own requirements and as an individual
case. When it becomes known when a payload will become available and what its launch
window requirements will be, the launching will be scheduled for that time. Should a
conflict arise, the United States will consult with all interested parties in order to arrive at
an equitable solution.

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary o1 State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

Excellency, 17 January 1973

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of the
17th of January, with attached Memorandum of Understanding, which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honour to state that the Government of the United Kingdom
confirm the provisions of the Memorandum of Understanding and concur in the
proposals in Your Excellency's note. The Government of the United Kingdom
therefore agree that your note, together with the Memorandum of Understanding
and this reply, shall constitute an agreement between our two Governments
in this matter, which shall enter into force on the date of this reply and
continue in force for seven years and thereafter subject to six months' notice of
termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CROMER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
I

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE CONFIRMANT LES CON-
DITIONS DANS LESQUELLES LA NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE ADMINISTRATION ASSURERA DES SERVICES
DE LANCEMENT ET AUTRES SERVICES POUR LES SATEL-
LITES DU ROYAUME-UNI

Le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur
de Sa Majest d Washington

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 17 janvier 1973
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rf6rer au Memorandum d'accord conclu 1e 18 d~cembre
1972 entre la National Aeronautics and Space Administration (NASA) des
Etats-Unis d'Am~rique et le Department of Trade and Industry (DTI) du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et relatif aux conditions
auxquelles la NASA fournira, contre remboursement, des services pour le
lancement de satellites du Royaume-Uni et des services connexes.

Le Memorandum d'accord, dont le texte est joint d ]a pr6sente note (annexe 1),
stipule notamment qu'il devra 8tre confirm& par le Gouvernement des Etats-Unis
et le Gouvernement du Royaume-Uni par un 6change de notes diplomatiques.

Etant donn& les relations suivies qu'entretiennent d leur avantage r6ciproque
la NASA et les organismes du Royaume-Uni dans le cadre d'efforts de
recherche spatiale d des fins pacifiques, y compris les divers projets de coop&ration
r6alis6s d cejour dans le domaine des satellites scientifiques, et I'appui en mati~re de
rep~rage et de communications spatiaux fourni par le Royaume-Uni 'A la NASA,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis confirme
les dispositions du Memorandum d'accord vise au premier paragraphe de la
pr~sente note.

J'ai en outre l'honneur de proposer que les services de lancement et les
services connexes que la NASA fournira au Royaume-Uni pour ses programmes
de satellites se conforment aux dispositions pertinentes de la politique d'assistance
des Etats-Unis en mati~re de lancement, telles qu'elles ont 6t& confirmees par une

Entre en vigueur le 17 janvier 1973, date de la note de rtponse. conform6ment aux dispositions desdites notes.
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d6claration du President des Etats-Unis du 9 octobre 1972, dispositions qui sont
jointes A la pr6sente note (annexe 2).

Si le Gouvernement du Royaume-Uni confirme lui aussi les dispositions du
M6morandum d'accord et souscrit aux propositions formules dans la presente
note, je propose que cette note et votre r6ponse conjointement avec le Memo-
randum d'accord, constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
matire, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et demeurera en
vigueur pendant sept ans puis, par la suite, jusqu'A sa d~nonciation par I'un
ou I'autre Gouvernement moyennant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.,

Pour le Secr6taire d'Etat
U. ALEXIS JOHNSON

Pi&ces jointes
Annexe 1. M6morandum d'accord
Annexe 2. Position des Etats-Unis sur l'assistance en mati6re de lancements

ANNEXE I

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRETAIRE D'ETAT AU COMMERCE
ETA L'INDUSTRIE DU ROYAUME-UNI ET LA NATIONAL AERONAUTICS AND
SPACE ADMINISTRATION DES tTATS-UNIS RELATIF A LA FOURNITURE
DE SERVICES POUR LE LANCEMENT DE SATELLITES ET DE SERVICES
CONNEXES
Etant donn& les relations de coop6ration qu'entretiennent A leur avantage r6ciproque les

organismes du Royaume-Uni et la National Aeronautics and Space Administration (NASA)
dans le cadre de projets spatiaux A des fins pacifiques, le Secr~taire d'Etat au commerce et
A l'industrie du Royaume-Uni et la NASA exposent dans le present M6morandum les
termes g6n6raux d'un accord entre la NASA et le Department of Trade and Industry
(DTI) du Royaume-Uni concernant: 1) les conditions auxquelles la NASA fournira au
DTI contre remboursement des services pour le lancement d'engins spatiaux du Royaume-
Uni et des services connexes; et 2) les attributions des Parties dans les op6rations de
lancement.

Le DTI et la NASA entendent conclure ultrieurement en temps opportun, A l'occasion
de chacune de ces operations, un contrat de services de lancement distinct nonqant les
conditions pr6cises auxquelles la NASA fournira pour chaque lancement les services de
lancement et les services connexes demand~s par le DTI, contrat qui sera conforme aux
termes g6n~raux 6nonc6s dans le pr6sent Memorandum.

Article premier. ATTRIBUTIONS

A. Le DTI devra:
1. Proc6der A l'6tude, i la fabrication et aux essais de l'engin spatial et du materiel de

bord destin6 aux exp6riences.
2. Faire connaitre A la NASA aussit6t que possible et en tout cas suffisamment avant

la date envisag6e pour le lancement pour que les deux Parties puissent s'acquitter de
leurs obligations en ce qui concerne le financement, les achats et les activit~s op6ration-
nelles, les besoins qu'il faudra satisfaire pour r6aliser un projet particulier. Ces ren-
seignements comprendront notamment des indications sur ]a mission de I'engin spatial,
la description de la charge utile, les caract6ristiques orbitales, les param~tres de
lancement, les dates pr6vues de lancement et les services d'appui n6cessaires au lancement,
et d'autres renseignements dont la NASA aura besoin pour 6tablir ses plans.
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3. Veiller A incorporer dans les sp&ifications de l'engin spatial et dans les programmes
d'essai des dispositions propres A assurer et A d6montrer que l'engin spatial est adapt
aux limites matirieles du v6hicule de lancement, au milieu dans lequel se fera le vol
et aux installations de rep6rage et d'acquisition des donn6es.

4. Amener l'engin pr~t au vol A la base de lancement, conform6ment au calendrier tabli
dans le contrat de services de lancement.

5. Fournir tout le mat6riel de soutien au sol (GSE) propre A la mission et le personnel
n6cessaire pour en assurer le fonctionnement, exception faite de certains 61ments de
GSE dont la NASA accepterait express~ment d'assurer la livraison et/ou le fonctionnement.

B. La NASA devra:
1. Fournir au DTI les pr&isions n&essaires concernant le v~hicule de lancement et le

mat6riel de rep&rage et d'acquisition de donnees pour qu'il puisse s'acquitter des
tdches dont il est charg6 aux termes de l'alin6a 3 du paragraphe A de l'article premier
ci-dessus.

2. Fixer la date de lancement dans les limites de la p6riode propos&e par le DTI, A
moins que les impratifs du programme des Etats-Unis ne l'exigent autrement, auquel cas
la NASA avisera le DTI ds que possible.

3. Fournir des v6hicules am6ricains de lancement appropri~s. Les Parties choisiront de
commun accord le v6hicule qui correspond aux besoins de ]a mission.

4. Fournir les installations et les services d'appui ncessaires, y compris ceux de l'quipe de
lancement, pour I'int~gration de l'engin du DTI A la base de lancement avant le
lancement et pour les v6rifications dfinitives de l'engin par le DTI.

5. Lancer l'engin d'une base am6ricaine.
6. Effectuer les op6rations de repfrage et de r&ception des donn6es de td1mesure provenant

du satellite pour verifier l'exactitude de l'orbite et la performance du v~hicule de
lancement, en utilisant les installations am6ricaines. Si n&cessaire, le DTI fournira du
mat~riel compl~mentaire ou sp&cial.

7. Faire les premiers calculs d'orbite.
8. Procder aux consultations techniques decid~es d'un commun accord et fournir d'autres

services et/ou 1'&quipement d'appui au sol dont le DTI a besoin pour les lancements
en gn&ral ou dans des cas particuliers.

Article II. EXECUTION

A. Pour chaque lancement, chacune des Parties' d6signera un directeur de projet qui
sera charg& de coordonner les fonctions et resporisabilit6s accept6es par chacune des
Parties, A l'&gard de I'autre, conform~ment aux arrangeiiikg dtaill6s 6tablis aux termes
du contrat de services de lancement. Le directeur de projet pour le DTI s'occupera
surtout de l'engin spatial et le directeur de projet pour la 1'ASA du vhicule de lancement,
de la base et de la station au sol. Dans les domaines intressant A la fbis I'engin
spatial, d'une part, et le v~hicule de lancement, la base et les stations au sol, d'autre
part, ils seront conjointement responsables.

B. La NASA dirigera les op&ations en ce qui concerne le v&hicule, le lancement et
les services connexes. Le DTI dirigera les operations en ce qui concerne l'engin spatial
jusqu'A ce qu'il soit mont& definitivement sur la fusee; l'engin passera aiors sous ia responsabilit
de la NASA jusqu'! ce que le DTI reprenne cette responsabilit& conform~ment aux
termes du contrat de services de lancement. Selon la pratique courante, le directeur
de projet pour le DTI peut A tout moment suspendre l'op~ration de lancement. En
s'acquittant de leurs tAches respectives, les deux Parties observeront les r~gles et pratiques de
s~curit& et les autres r~gles et pratiques r6gissant les operations A la base oct se fera le
lancement.

C. Les dispositions concernant les sdkvices d'appui fournis par la NASA A l'occasion
des lancements seront fix~es par le contrat de services de lancement. La NASA pourra
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6galement fournir au DTI, sur sa demande et contre remboursement, des services subsidiaires
d'appui n6cessaires aux lancements en g6n6ral, selon les dispositions qui seront convenues
s6par6ment.

D. Chacune des Parties accepte de faire tout son possible en vue de faciliter F'ad-
mission en franchise douani~re au Royaume-Uni et aux Etats-Unis du mat~riel directement
li& A l'ex&cution de chaque contrat de services de lancement et n&essaire A cette ex6cution.

Article III. DISPOSITIONS FINANCIERES

A. Le DTI prendra A sa charge tous les frais entrain6s par l'accomplissement de ses
attributions et remboursera A la NASA tous les frais engages par celle-ci pour fournir
ses services pour le lancement de satellites et les operations connexes ainsi que tous les
autres services d'appui fournis A la demande du DTI. En r6gle g6n6rale, le DTI remboursera
A la NASA tous les frais engages par celle-ci du fait des services qu'elle aura fournis au
DTI pour tous les lancements pr6vus et directement imputables A ces services, que ces
lancements aient lieu ou non et qu'ils soient r~ussis ou non, y compris une somme
qui sera fixe A l'avance et qui couvrira les frais g~n~raux et dpenses administratives
connexes de la NASA. La NASA pourra 6galement demander un loyer convenu d'avance
pour l'utilisation du mat6riel prt6 au DTI.

B. Le remboursement des frais de la NASA se fera, A l'origine, sur la base de
chiffres estimatifs fournis par celle-ci A l'avance et A des dates qui seront fixes dans les
contrats de services de lancement. Le montant verse par le DTI selon ces estimations
sera ajust par la suite pour correspondre aux frais r6ellement engages par la NASA A
l'occasion de chaque lancement.

C. Les dispositions financires ci-dessus sont 6tablis sous r6serve des changements qui
pourraient intervenir dans la politique de la NASA et modifieraient la base du rembourse-
ment des services de lancement fournis par la NASA aux utilisateurs autres que le
Gouvernement des Etats-Unis.

Article IV. RESPONSABILITE

A. La NASA sera responsable des dommages causes aux biens des Etats-Unis se
trouvant sous le contr6le de la NASA ou de la perte de ces biens, A l'exception des
dommages A un v6hicule ou A un 6tage de v6hicule ou de la perte d'un v6hicule ou
d'un 6tage de v~hicule survenant apr~s que le DTI aura assume les risques de perte de ce
v6hicule ou de cet ftage de vhicule, selon les dispositions du contrat de services de lancement.

B. Le DTI sera responsable de tous dommages causes aux biens se trouvant sous son
contr6le ou pour la perte de ces biens, y compris les biens des Etats-Unis qui auront t6
fournis par la NASA pour atre utilis~s par le DTI ou ses sous-traitants.

C. Sauf dans la mesure autoris6e par la 16gislation des Etats-Unis relative A la res-
ponsabilit du Gouvernement f~d~ral en cas de n6gligences commises par ses employ~s, le Gouver-
nement des Etats-Unis et ses sous-traitants ne seront pas responsables des dommages
causes A un engin spatial ou A d'autres biens plac~s par le DTI ou ses sous-traitants
sous la garde de la NASA ou de ses sous-traitants aux fins d'un lancement convenu, ni
de leur perte. Le Gouvernement des Etats-Unis et ses sous-traitants ne seront en aucun cas
responsables des dommages caus~s A de tels biens du DTI ou de leur perte de ces biens,
s'ils r6sultent indirectement de dommages A un v6hicule ou A un 6tage de v6hicule, de leur
mauvais fonctionnement ou de leur perte, survenus apr6s que le DTI aura assum6 les risques
de perte de ce v~hicule ou de cet 6tage de v6hicule, selon les dispositions du contrat de
services de lancement.

D. Entre la NASA et le DTI, il incombera au premier chef A la NASA d'examiner et de
r6gler toute r6clamation pour blessures, d6c6s, dommages caus6s A des biens ou perte de
biens autres que les biens vis6s aux paragraphes A, B et C du pr6sent article, resultant
directement des services de lancement ou des services connexes fournis par la NASA.
Lorsqu'une telle r6clamation d6coulera de blessures, d6c&s, dommages ou pertes resultant
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d'actes ou d'omissions du DTI, de ses pr~posks, sous-traitants ou agents, le DTI remboursera
A la NASA toutes sommes vers6es par la NASA pour r6gler cette r6clamation, les
r~glements de la NASA ftant toutefois soumis A l'approbation pr6alable du DTI, sauf s'ils
ont lieu en ex6cution d'une d6cision d'un tribunal comptent des Etats-Unis.

E. La NASA aidera le DTI A se dWfendre contre toute r&clamation pour blessures,
d6c~s, dommages causes aux biens ou perte de biens, O1eve contre le DTI, sauf si la r6clama-
tion r~sulte d'actes ou d'omissions du DTI, de ses pr~pos~s, sous-traitants ou agents.

F. Le DTI d6dommagera et d6gagera le Gouvernement des Etats-Unis de toute
responsabilit6 A l'&gard de toute r~clamation pour blessures, d6c&s, dommages causes aux
biens ou perte de biens, ou de toute autre responsabilit& r6sultant du fonctionnement
ou du dffaut de fonctionnement d'un satellite, une fois que le DTI aura pris le contr6le du
satellite en orbite.

G. Le DTI ne sera responsable A l'&gard de la NASA d'aucune rclamation d'un tiers contre
la NASA pour atteinte A la propri&t industrielle ou utilisation abusive de renseigne-
ments sous proprit6 industrielle de la part de la NASA en liaison avec la fourniture de
services de lancement au DTI, sauf dans la mesure o6 cette r~clamation aurait trait A des
brevets ou des renseignements relatifs A un engin spatial du Royaume-Uni ou au mat~riel
connexe d'appui au sol. Dans ce dernier cas, le DTI accepte de d6dommager le Gouvernement
des Etats-Unis et de le d6gager de toute responsabilit6 pour toute r6clamation de cet
ordre.

Article V. DOCUMENTATION ET RAPPORTS

A. La NASA et le DTI &changeront, par l'interm~diaire de leurs directeurs de projet
respectifs, toute la documentation et tous les renseignements n6cessaires pour mener A bien
les missions convenues, et cette documentation et ces renseignements ne seront utilis~s qu'A
cette fin.

B. Apr~s chaque lancement, le DTI fournira immediatement i la NASA toutes les
donn&s provenant du satellite n6cessaires pour v&ifier la performance du v6hicule de
lancement, et ces donnes ne seront utilis6es qu'a cette fin.

C. Sur la demande et aux frais de la NASA, le DTI lui communiquera toutes les donn6es
brutes qu'il aura revues du satellite et toutes les donn6es d6riv&es des premieres. Sauf
autorisation pr6alable du DTI, la NASA ne reproduira, publiera, ni utilisera aucune des
donn~es in6dites ainsi obtenues.

D. En utilisant les donnes qui lui auront W communiqu~es en vertu des paragraphes
A ds C du present article, la NASA respectera et prot~gera le caract~re confidentiel des
renseignements relevant de la propri6t6 industrielle qui auront W ainsi dsign6s par le DTI,
conform6ment aux dispositions du contrat de services au lancement.

Article VI. CONFIRMATION

Le pr6sent Mmorandum d'accord et tout amendement y relatif dont il pourrait etre con-
venu devront tre confirm~s par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par change de notes diplo-
matiques.

Pour le Secr6taire d'Etat Pour la National Aeronautics
au commerce et i l'industrie: and Space Administration:

A. GOODSON JAMES C. FLETCHER

Le 15 novembre 1972 Le 18 d6cembre 1972
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ANNEXE 2

POLITIQUE DES ETATS-UNIS RtGISSANT LA FOURNITURE D'ASSISTANCE
EN MATItRE DE LANCEMENT

1. Les Etats-Unis fournissent aux pays et aux organisations internationales int~ress~s
une assistance en mati~re de lancement pour les projets de satellites r~pondant A des fins
pacifiques et conformes aux obligations d~coulant des accords et arrangements interna-
tionaux pertinents, sous reserve seulement de ce qui suit :
A. En ce qui concerne les satellites ayant pour but de fournir des services publics

internationaux de tlcommunications:
1. Les Etats-Unis fourniront une assistance appropri~e en mati~re de lancement pour

les syst~mes de satellite faisant l'objet d'une recommandation favorable de la part
d'Intelsat, conform~ment A 'article XIV de ses arrangements d6finitifs.

2. Si une assistance en matifre de lancement est demande en I'absence de recommanda-
tion favorable de la part d'lntelsat, les Etats-Unis fourniront une telle assistance pour
les systmes qu'ils auront appuy~s dans le cadre d'Intelsat, d~s lors que le pays
ou I'entit internationale demandant 'assistance estime de bonne foi avoir satisfait aux
obligations qui lui incombent en la matire aux termes de I'article XIV des
arrangements dfinitifs.

3. Au cas oi une demande d'assistance en mati~re de lancement serait maintenue en
I'absence de recommandation favorable d'Intelsat et oA les Etats-Unis n'auraient pas
appuy& le syst~me pr~vu, les Etats-Unis se prononceront sur ladite demande apr~s
avoir pris en consideration la mesure dans laquelle le syst~me en question serait
modifi6 compte tenu des facteurs ayant motiv& le d~faut d'appui dans le cadre
d'lntelsat.

B. En ce qui concerne les applications op6rationnelles futures des satellites qui ne sont
pas largement accept6es sur le plan international, les Etats-Unis examineront favorablement
les demandes d'assistance en matire de lancement une fois que les applications en cause
auront obtenu une large acceptation internationale.
I1. L'assistance en mati~re de lancement sera fournie, conform~ment a la Ikgislation

des Etats-Unis, soit A partir de sites de lancement des Etats-Unis (par I'acquisition des
services de lancement des Etats-Unis au titre d'un accord de cooperation ou contre rem-
boursement) soit A partir de sites de lancement ftrangers (par I'achat d'un v~hicule de lancement
appropri6 des Etats-Unis). Dans le cas de lancements operas A partir de sites 6trangers,
les Etats-Unis devront avoir l'assurance que les v~hicules de lancement ne seront pas mis
A la disposition de tiers sans l'accord pr~alable des Etats-Unis.

III. En ce qui concerne les conditions financires applicables aux services de lancement
fournis contre remboursement A partir de sites de lancement des Etats-Unis, elles seront
fix~es sur la m~me base pour les utilisateurs trangers que pour les utilisateurs nationaux
ne relevant pas du Gouvernement des Etats-Unis.

IV. En ce qui concerne l'ordre de priorit6 et le calendrier des lancements de charges utiles
6trangres A partir de sites de lancement des Etats-Unis, ces lancements seront soumis au
m~me regime que les lancements des Etats-Unis. Chaque lancement sera trait6 comme un cas
d'esp&ce, en fonction de ses exigences propres. Lorsqu'on connaitra la date 4 laquelle une charge
utile sera disponible et les imp~ratifs de sa "fenetre" de lancement, le lancement sera
programm6 pour cette date. En cas de conflit, les Etats-Unis consulteront toutes les Parties
int~ress~es en vue de parvenir A une solution 6quitable.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majest d Washington au Secrhaire d'Etat
des Etats-Unis d'Am~rique

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
WASHINGTON

Le 17 janvier 1973
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 17 janvier a laquelle est
joint un Memorandum d'accord, qui est ainsi conque:

[Voir note 1]

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement du Royaume Uni
confirme les dispositions du Memorandum d'accord et souscrit aux propositions
formukes dans votre note. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte donc que
votre note, conjointement avec le Memorandum d'accord et la pr~sente r~ponse,
constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera
en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse et demeurera en vigueur pendant
sept ans puis, par la suite, jusqu'A sa d~nonciation par 1'un ou l'autre Gouverne-
mert moyennant un pr~avis de six mois.

Veuillez agr~er, etc.,

CROMER
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO SOBRE IGUALDADE DE DIREITOS E DEVERES
ENTRE BRASILEIROS E PORTUGUESES

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, de uma parte, e o
Governo de Portugal, de outra,

Finis aos altos valores hist6ricos, morais, culturais, lingiiisticos e &tnicos
que unem os povos brasileiro e portugu~s,

Animados do firme prop6sito de promover o gradual aperfeiqoamento, em
todos os pianos de suas relaq6es, dos instrumentos e mecanismos destinados a
lograr o harmonioso desenvolvimento da Comunidade Luso-Brasileira,

Convencidos de que a efetivaqfo do principio de igualdade inscrito no artigo 199
da Constituiqdo brasileira e no artigo 70, pardgrafo 30, da Constituiqdo
portuguesa corresponde aos mais profundos anseios da Naqdo Brasileira e da
Naqdo Portuguesa,

C6nscios da transcendencia, para os destinos comuns das duas Pdtrias irm~s,
da adoqdo de um estatuto que reflita o carfter especial dos vinculos existentes
entre brasileiros e portugueses e sirva de inspiraqdo e guia As geraq6es futuras,

Resolveram concluir, em testemunho solene de fraternal e indestrutivel
amizade, a seguinte Convenqdo:

Artigo L Os portugueses no Brasil e os brasileiros em Portugal gozardo de
igualdade de direitos e deveres corn os respectivos nacionais.

Artigo II. 0 exercicio pelos portugueses no Brasil e pelos brasileiros em
Portugal de direitos e deveres, na forma do artigo anterior, ndo implicard em
perda das respectivas nacionalidades.

Artigo III. Os portugueses e brasileiros abrangidos pelo estatuto de igual-
dade continuardo no exercicio de todos os direitos e deveres inerentes As
respectivas nacionalidades, salvo aqueles que ofenderem a soberania nacional e a
ordem pbblica do Estado de residEncia.

Artigo IV. Excetuam-se do regime de equiparaqdo os direitos reservados
exclusivamente, pela Constituiqdo de cada um dos Estados, aos que tenham
nacionalidade origindria.

Artigo V. A igualdade de direitos e deveres serd reconhecida mediante de-
cisdo do Minist~rio da Jus*,,a, no Brasil, e do Minist6rio do Interior, em
Portugal, aos portugueses e brasileiros que a requeiram, desde que civilmente
capazes e com residencia permanente.

Artigo VI. A igualdade de direitos e deveres extinguir-se-d corn a cessaqdo da
autorizaqo de permanencia no territ6rio do Estado ou perda da nacionalidade.

Artigo VII. 1. 0 gozo de direitos politicos por portugueses no Brasil e por
brasileiros em Portugal s6 serd reconhecido aos que tiverem cinco anos de
residencia permanente e depende de requerimento A autoridade competente.
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2. A igualdade quanto aos direitos politicos ndo abrange as pessoas que,
no Estado da nacionalidade, houverem sido privadas de direitos equivalentes.

3. 0 gozo de direitos politicos no Estado de resid~ncia importa na suspensdo
do exercicio dos mesmos direitos no Estado da nacionalidade.

Artigo VIII. Os portugueses e brasileiros abrangidos pelo estatuto de igual-
dade ficam sujeitos A lei penal do Estado de resid~ncia nas mesmas circun-
stdncias em que os respectivos nacionais.

Artigo IX. Os portugueses e brasileiros que gozem do estatuto de igualdade
ndo est~o sujeitos d extradiqao, salvo se requerida pelo Governo do Estado
da nacionalidade.

Artigo X. Ndo poderdo prestar servigo militar no Estado de resid~ncia os
portugueses e brasileiros nas condiq6es do artigo I. A lei interna de cada Estado
regularA, para esse efeito, a situardo dos respectivos nacionais.

Artigo XI. 0 portugu s ou brasileiro, no gozo da igualdade de direitos e
deveres, que se ausentar do territ6rio do Estado de residencia terdi direito A
proteqdo diplomditica apenas do Estado da nacionalidade.

Artigo XII. Os Governos do Brasil e de Portugal obrigam-se a comunicar
reciprocamente, por via diplomfitica, a aquisi(;do e perda da igualdade de direitos
e deveres regulada na presente Conveni do.

Artigo XIII. Aos portugueses no Brasil e aos brasileiros em Portugal serdo
fornecidos, para uso interno, documentos de identidade de modelos iguais aos
dos respectivos nacionais, com a menqdo da nacionalidade do portador e refer~ncia
A presente Conven(ito.

Artigo XIV. Continuardo sujeitos ao regime para eles estabelecido na Cons-
tituiiao e nas Leis do Brasil e de Portugal, respectivamente, os portugueses no
Brasil e os brasileiros em Portugal que ndo se submeterem ao regime
previsto na presente Convenqdo.

Artigo XV. Em vigor a presente Convenqido, os Estados contratantes ado-
tardio as medidas de ordem legal e administrativa para execucdo do nela
disposto.

Artigo XVI Os Governos do Brasil e de Portugal consultar-se-ito, periodica-
mente, a fim de examinar e adotar as provid6ncias necessitrias para melhor e
uniforme interpretai;do e aplicaqito da presente Convenqdio, bem como para
estabelecer as modifica 6es que julguem convenientes.

Artigo XVII. A presente Convenqito ser ratificada pelos dois paises em con-
formidade com as respectivas disposig6es constitucionais, e entrar em vigor um m~s
ap6s a troca dos instrumentos de ratificardio.

A troca dos instrumentos de ratificaqdo ser efetuada em Lisboa.

Artigo XVIII. A presente Convenqdo poderd ser denunciada com antecedEn-
cia minima de seis meses, ndo ficando, por~m, prejudicados os direitos dos que
foram pela mesma beneficiados durante a respectiva vig~ncia.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencitrios abaixo assinados firmaram a presente
Convenqto e nela apuseram os seus respectivos Selos.
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FEITO na cidade de Brasilia, aos sete dias do ms de setembro de mil
novecentos e setenta e urn, em dois exemplares em lingua portuguesa.

Pelo Governo da Rephblica Federativa do Brasil:
MARIO GIBSON BARBOZA

Pelo Governo de Portugal:
Rui PATRiCIO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON EQUALITY OF RIGHTS AND DUTIES OF
BRAZILIAN AND PORTUGUESE NATIONALS

The Government of the Federative Republic of Brazil, on the one hand, and
the Government of Portugal, on the other,

Loyal to the great historical, moral, cultural, linguistic and ethnic values which
unite the Brazilian and Portuguese peoples,

Determined to promote the gradual improvement, at all levels of their
relations, of the legal instruments and machinery for achieving the orderly
development of the Luso-Brazilian community,

Convinced that the application of the principle of equality embodied in
article 199 of the Brazilian Constitution and article 7, paragraph 3, of the
Portuguese Constitution meets the deepest aspirations of the Brazilian nation
and the Portuguese nation,

Conscious of value for the common destinies of the two sister countries of
adopting a statute which will reflect the special character of the links existing
between Brazilian and Portuguese nationals and serve as an inspiration and guide
for future generations,

Have resolved to conclude, in solemn testimony to their brotherly and
indestructible friendship, the following Convention:

Article L Portuguese in Brazil and Brazilians in Portugal shall enjoy the
same rights and duties as nationals of those countries.

Article II. The exercise by Portuguese in Brazil and by Brazilians in Portugal
of rights and duties in pursuance of the foregoing article shall not bring
about the loss of their respective nationalities.

Article. III. Portuguese and Bra~ilians covered by the statute of equality shall
continue to exercise all rights and duties inherent in their respective nationalities
except those which are incompatible with the national sovereignty and public policy
of the State of residence.

Article IV. Rights reserved exclusively by the Constitution of each of the
States for those who are nationals of the State by birth shall be excluded from
the system of equal rights.

Article V. Equality of rights and duties shall be granted by a decision of the
Ministry of Justice, in Brazil, and of the Ministry of the Interior, in Portugal, to
any Portuguese and Brazilians applying for it, provided they have legal
capacity and are permanent residents.

Came into force on 22 April 1972, i.e. one month after the exchange of instruments of ratification, which

took place at Lisbon on 22 March 1972, in accordance with article XVII.
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Article VI. Equality of rights and duties shall cease with the expiry of the
authorization to reside in the territory of the State or the loss of nationality.

Article VII. 1. Enjoyment of political rights by Portuguese in Brazil and by
Brazilians in Portugal shall be granted only to persons having five years' permanent
residence and shall be subject to an application to the competent authority.

2. Equality in the matter of political rights shall not be extended to persons
who, in the State of nationality, have been deprived of equivalent rights.

3. The enjoyment of political rights in the State of residence shall have the
effect of suspending the exercise of the same rights in the State of nationality.

Article VIII. Portuguese and Brazilians covered by the statute of equality
shall be subject to the criminal law of the State of residence in the same circumstances
as the nationals of that State.

Article IX. Portuguese and Brazilians covered by the statute of equality
shall be subject to extradition only at the request of the Government of the
State of nationality.

Article X. Portuguese and Brazilians shall not perform military service in the
State of residence kinder article I. The domestic law of each State shall, for this
purpose, determine the status of the respective nationals.

Article XI. A Portuguese or Brazilian enjoying equality of rights and duties
who absents himself from the territory of the State of residence shall be entitled to
the diplomatic protection of the State of nationality alone.

Article XII. The Governments of Brazil and Portugal undertake to com-
municate to each other through the diplomatic channel information on the acquisi-
tion and loss of the equal rights and duties regulated by this Convention.

Article XIII. Portuguese in Brazil and Brazilians in Portugal shall be
supplied, for domestic use, with identity documents of the same type as those of
their respective nationals, the nationality of the holder and a reference to this
Convention being stated therein.

Article XIV. Portuguese in Brazil and Brazilians in Portugal who do not
seek to become subject to the r6gime laid down in this Convention shall
continue to be subject to the r6gime established for them in the Constitution and
laws of Brazil and Portugal respectively.

Article XV. In pursuance of this Convention the contracting States shall adopt
legal and administrative measures for the implementation of its provisions.

Article XVI. The Governments of Brazil and Portugal shall consult each
other periodically for the purpose of considering and adopting the necessary provi-
sions for better and uniform interpretation and application of this Conven-
tion and for the purpose of making any modification they deem advisable.

Article XVII. This Convention shall be ratified by both countries in con-
formity with their respective constitutional requirements and shall enter into force
one month after the exchange of instruments of ratification.

The exchange of instruments of ratification shall take place in Lisbon.

Article XVIII. This Convention may be denounced on at least six months'
prior notice but such denunciation shall not affect the rights of those benefiting
under the Convention as long as it remains in force.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed their seals thereto.

DONE at Brasilia, on the seventh day of September, nineteen hundred and
seventy-one in two copies in Portuguese.

For the Government of the Federative Republic of Brazil
MARIO GIBSON BARBOZA

For the Government of Portugal:
Rui PATRiCIO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A L'IGALITE DES DROITS ET OBLIGA-
TIONS ENTRE BRESILIENS ET PORTUGAIS

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil, d'une part, et le
Gouvernement du Portugal, de l'autre,

Fiddles aux hautes valeurs historiques, morales, culturelles, linguistiques et
ethniques qui unissent les peuples br~silien et portugais,

D~sireux de renforcer et de perfectionner progressivement les instruments
et m~canismes destines d favoriser le d~veloppement harmonieux de la communaut&
luso-br~silienne dans tous les domaines,

Convaincus que la mise en pratique du principe de l'6galit& inscrit A
i'article 199 de la Constitution br~silienne et A l'article 7, paragraphe 3,
de la Constitution portugaise r~pond aux vceux les plus profonds de la Nation
br~silienne et de la Nation portugaise,

Conscients que i'adoption d'un statut qui refl~te le caract~re particulier des
liens existant entre Br~siliens et Portugais et qui serve d'inspiration et de guide
aux gnrations futures ne peut qu'tre hautement favorable aux destin~es com-
munes des deux nations sceurs,

Sont convenus de conclure, en t~moignage solennel d'une amitie fraternelle
et indestructible, la Convention suivante :

Article premier. Les Portugais r~sidant au Br~sil et les Br~siliens r~sidant au
Portugal jouiront des mmes droits et seront assujettis aux m~mes obligations
que les nationaux de l'un etlautre pays, respectivement.

Article H. L'exercice de ces droits et obligations conform6ment aux termes de
l'article pr&dent n'implique pas pour les Portugais residant au Br~sil ni pour les
Brsiliens r~sidant au Portugal la perte de leur nationalit6 respective.

Article III. Les Portugais et les Brsiliens auxquels s'appliquera ce statut
6galitaire continueront A jouir de tous les droits et A s'acquitter de toutes les
obligations inh~rents A leur nationalit respective, sauf dans les cas oi lesdits droits
et obligations porteraient atteinte A la souverainete nationale et A l'ordre public
de l'Etat de residence.

Article IV. Sont exclus du champ d'application de la pr~sente Convention
les droits r~serv~s exclusivement, de par la Constitution de chacun des deux
Etats, A leurs nationaux d'origine.

Entree en vigueur le 22 avril 1972, soit un mois apr~s ['6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Lisbonne le 22 mars 1972, conform~ment A l'article XVIl
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Article V. L'6galit6 des droits et obligations sera reconnue par dcision du
Ministate de la justice, au Br~sil, et du Minist~re de l'int~rieur, au Portugal,
aux Portugais et aux Br~siliens qui en feront la demande, pour autant qu'ils jouiront
de leurs droits civiques et seront residents permanents de l'un ou l'autre pays
respectivement.

Article VI. L'6galit6 des droits et obligations cessera d'tre reconnue d l'extinc-
tion du permis de sjour sur le territoire de l'Etat ou en cas de perte de la na-
tionalit&.

Article VII. 1. Les Portugais r~sidant au Br~sil et les Br~siliens r~sidant au
Portugal jouiront des droits politiques sous reserve qu'ils resident d titre per-
manent depuis cinq ans dans le pays, et qu'ils aient pr~sent6 A l'autorit6 comptente
une demande &crite d cet effet.

2. En ce qui concerne les droits politiques, le principe de l'6galit6 ne
s'applique pas aux personnes qui auraient 6t& privies des droits correspondants
dans l'Etat dont elles ont la nationalit&.

3. La jouissance des droits politiques dans l'Etat de residence est subordonn~e
A la suspension de l'exercice de ces m~mes droits dans l'Etat de nationalit6.

Article VIII. Les Portugais et les Br~siliens auxquels s'appliquera le statut
6galitaire seront assujettis d la ikgislation p~nale de l'Etat de residence au
meme titre que les ressortissants d'origine dudit Etat.

Article IX. Les Portugais er les Br~siliens jouissant de ce statut galitaire ne
pourront faire l'objet de mesures d'extradition, si ce n'est A la demande du
Gouvernement de I'Etat dont ils ont la nationalit&.

Article X. Les Portugais et les Br~siliens visas A I'article premier ne pourront
pas effectuer de service militaire dans I'Etat de r&sidence. La situation des nationaux
de l'un ou l'autre Etat sera A cet effet r6gie respectivement par la Igislation
propre A chacun d'eux.

Article XI. Un citoyen portugais ou br~silien, jouissant de l'&galit& des droits
et obligations, qui s'absente du territoire de I'Etat de r&sidence, ne b~n~ficie que de la
protection diplomatique de l'Etat dont il a la nationalit&.

Article XII. Les Gouvernements br~silien et portugais s'engagent A se
communiquer r~ciproquement, par la voie diplomatique, tous les cas d'acquisition ou
de perte du statut garantissant l'&galit& des droits et obligations r~gi par
la pr~sente Convention.

Article XIII. Les Portugais r~sidant au Br~sil et les Br~siliens r~sidant au
Portugal seront dotes, pour l'usage int~rieur, de documents d'identit6 identiques
A ceux des nationaux des Etats respectifs, qui porteront mention de la nationalit
du titulaire et feront r~f~rence A la pr~sente Convention.

Article XIV. Les Portugais r~sidant au Br~sil et les Br~siliens r~sidant au
Portugal qui ne demanderaient pas A b n~ficier du regime prevu par la pr~sente
Convention demeureront assujettis au regime &tabli A leur intention par la Cons-
titution et la Igislation du Br~sil et du Portugal, respectivement.

Article XV. Lorsque la pr~sente Convention sera entree en vigueur, les Etats
parties adopteront les mesures d'ordre juridique et administratif indispensables
A l'application de ses dispositions.
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Article XVI. Les Gouvernements br~silien et portugais se consulteront perio-
diquement en vue d'examiner et de prendre les dispositions n6cessaires pour
assurer une meilleure interpretation et une application coh6rente de la pr~sente
Convention, ainsi que pour y apporter les modifications qu'ils jugeraient appropri~es.

Article XVII. La pr~sente Convention sera ratifi6e par les deux pays confor-
m~ment i leurs dispositions constitutionnelles respectives, et elle entrera en
vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification.

L'&change des instruments de ratification se fera A Lisbonne.
Article XVIII. La pr~sente Convention pourra Etre denoncee moyennant un

preavis minimum de six mois, sans pour autant qu'il soit port6 prejudice aux droits
des personnes qui auront benefici6 de ses dispositions pendant la dur6e ofi elle
sera restee en vigueur.

EN FOI DE QUOI les plenipotentiaires dont les noms suivent ont sign& la presente
Con'ention et y ont appose leur sceau respectif.

FAIT A Brasilia, le 7 septembre 1971, en deux exemplaires en langue
portugaise.

Pour le Gouvernement de la Republique federative du Brsil:
MARIO GIBSON BARBOZA

Pour le Gouvernement du Portugal:
Rui PATRiCIO
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE
ET LA REPUBLIQUE DU ZAIRE

Le Gouvernement de la Confd~ration suisse et le Gouvernement de la
R~publique du Zaire,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre leurs pays et soucieux
de d6velopper les changes commerciaux entre leurs territoires,

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article premier. Les deux Gouvernements s'engagent, conform6ment A leur

16gislation, A promouvoir par tous les moyens appropri6s le d6veloppement des
6changes des produits originaires de leurs pays respectifs.

Article 2. Afin de stimuler et de faciliter le commerce entre la Conf~d~ration
suisse et la Rpublique du Zaire, les deux Gouvernements sont convenus de
s'accorder mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e conform6ment
aux dispositions de l'Accord g6n6ral sur le tarif douanier et le commerce'.

Toutefois, ce traitement de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas aux
avantages, concessions et exemptions que chacune des Parties contractantes accorde
ou accordera:
- aux pays limitrophes dans le trafic frontalier,
- aux pays faisant partie avec elle d'une union douani&re ou d'une zone de libre-

6change dejA existantes ou qui pourraient re cr66es A l'avenir.
Article 3. Les deux Gouvernements se r~servent le droit de soumettre l'im-

portation de certaines marchandises A la presentation d'un certificat d'origine. Dans
cet esprit, ius conviennent 6galement de consid6rer comme valable le certificat d'ori-
gine prescrit par l'Accord international sur le caf6&.

Article 4. Le Gouvernement de la Conf~d&ration suisse continue A accorder le
meme r6gime lib&ral que celui existant ce jour A l'importation en Suisse de tous les
produits d'origine et de provenance de la R6publique du Zaire.

Le Gouvernement de la R6publique du Zaire autorisera l'exportation A destina-
tion de la Confdration suisse de tous les produits et marchandises zairois,
sous reserve des restrictions qui sont ou qui seront apport6es, sans discrimina-
tion de pays de destination pour des motifs d'approyisionnement de la population
et des industries zairoises.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique du Zaire accordera A l'importa-
tion des produits d'origine et de provenance suisse un r6gime non moins favorable
que celui octroy6 A n'importe quel pays tiers, dans le cadre de la r6glemen-
tation en vigueur organisant le contr6le de change relatif au commerce ext6-
rieur.

Entr en vigueur le 10 rnai 1973, date de I1change des notes confirmant qu'il avait &t& approuv
-on form6ment Ala procedure constitutionnelle des deux Parties contractantes, conformrment A larticle 13, paragraphe I.

- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187.
Ibid.. vol. 647, p. 3.
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Article 6. Le r~glement des marchandises chang~es dans le cadre du present
Accord s'effectue en devises convertibles. I! est soumis d un r6gime non
moins favorable que celui accord& d tout pays tiers.

Article 7. Les Parties contractantes accordent le droit de transit A travers
leurs territoires respectifs aux marchandises provenant de l'une d'elles ou A desti-
nation de celle-ci dans les limites et selon les r~glements sur le transit com-
mercial.

Article 8. Les deux Gouvernements admettent en franchise de droits de
douane d'importation et d'exportation, dans le cadre de leurs lois et r~glements
respectifs en vigueur :
a) les 6chantillons des marchandises et le mat6riel publicitaire n6cessaire d

l'obtention des commandes,
b) les articles et les objets destin6s aux expositions et foires, A condition qu'ils

ne soient pas vendus.
Article 9. Les dispositions du present Accord s'appliquent A tous les contrats

relatifs aux &changes commerciaux conclus au cours de sa validit& et non
executes A ]a date de son expiration.

Article 10. Les services comptents des deux Gouvernements se communi-
queront mutuellement dans les meilleurs d~lais tous renseignements utiles con-
cernant les &changes commerciaux, notamment les statistiques d'importation et
d'exportation. Tout examen du trafic marchandises et de la balance commerciale
entre les deux pays repose, de part et d'autre, sur les statistiques d'impor-
tation.

Article 11. Une commission mixte, compos~e des repr~sentants des Gouverne-
ments signataires du present Accord se r~unira en un lieu A determiner d'un
commun accord A la demande de l'une des Parties contractantes pour examiner
les difficult~s que pourrait soulever l'application du present Accord. Elle est
en outre habilit~e A presenter aux Gouvernements des Parties contractantes toutes
propositions susceptibles de favoriser le d~veloppement des changes commerciaux
entre elles.

Article 12. Le present Accord est applicable A la Principaut du Liechtenstein
aussi longtemps qu'elle est lie A la Confederation suisse par un trait& d'union
douani~re.

Article 13. 1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'&change
des notes confirmant qu'il a 6t& approuv& conform~ment d la procedure constitu-
tionnelle des deux Parties contractantes et est valable pour une dur~e d'une
annee.

2) 11 sera renouvelable d'ann&e en annie par tacite reconduction si aucune
des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit trois mois avant l'expiration
de la p~riode de validit6.

FAIT A Kinshasa, le 10 mars 1972, en double original en langue fran aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse: de la R~publique du Zaire:

E. MOSER EKETEBI MOYIDIBA MONDJOLOMBA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION
AND THE REPUBLIC OF ZAIRE

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Republic of Zaire,

Desiring to strengthen the existing bonds of friendship between their
countries and to develop trade between their .territories,

Have agreed on the following provisions:
Article 1. The two Governments undertake, while conforming to their

legislation, to promote by every appropriate means, the development of trade in
products originating in their respective countries.

Article 2. In order to stimulate and facilitate trade between the Swiss
Confederation and the Republic of Zaire, the two Governments have agreed
to grant one another most-favoured-nation treatment in accordance with the
provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade.2

This most-favoured-nation treatment shall not, however, apply to the advan-
tages, concessions and exemptions that either of the Contracting Parties grants
or may in future grant to:
- Contiguous countries in respect of frontier traffic,
-Countries which, with it, form part of a customs union or free-trade

area already in existence or that might be established in the future.
Article 3. The two Governments reserve the right to require a certificate

of origin for the importation of certain goods. With that in mind they agree
to consider as valid the certificate of origin prescribed in the International
Coffee Agreement.3

Article 4. The Government of the Swiss Confederation shall continue to
grant the same liberal regime as that which exists today for the importation into
Switzerland of all products originating in and coming from the Republic of
Zaire.

The Government of the Republic of Zaire shall authorize the exportation to
the Swiss Confederation of all Zairian products and goods, subject to restrictions
that exist or that may be introduced without discrimination as to country of
destination, for the purpose of supplying the Zairian population and industries.

Article 5. The Government of the Republic of Zaire shall grant for the
importation of products originating in and coming from Switzerland a regime no

Came into force on 10 May 1973, the date of the exchange of notes confirming that it had been approved
in accordance with the constitutional procedure of both Contracting Parties, in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55. p. 187.
3 Ibid., vol. 647, p. 3.
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less favourable than that which it grants to any third country under the existing
regulations relating to exchange controls in respect of foreign trade.

Article 6. Payment for goods traded under this Agreement shall be made in
convertible currencies. It shall be subject to a regime no less favourable than that
granted to any third country.

Article 6. Payment for goods traded under this Agreement shall be made
in convertible currencies. It shall be subject to a regime no less favourable
than that granted to any third country.

Article 7. The Contracting Parties shall grant right of transit through their
respective territories to goods coming from or destined for either of the two
Parties within the limits and according to the regulations concerning transit
trade.

Article 8. The two Governments shall admit the following free of import
export duties, within the framework of the laws and regulations in force in
their respective territories :
(a) Samples and advertising material necessary for obtaining orders,
(b) Articles and objects intended for exhibitions and fairs, providing they are not

sold.
Article 9. The provisions of this Agreement shall apply to all contracts relating

to trade concluded when it was in force, but not executed by the date of
its expiry.

Article 10. The competent services of the two Governments shall com-
municate to one another as soon as possible all useful information concerning
trade, in particular import and export statistics. Any review of the trade in goods
and the trade balance between the two countries conducted by either Party
shall be based on import statistics.

Article 11. A Joint Commission, consisting of representatives of the
Governments which have signatories to this Agreement, shall meet at the request
of either Contracting Party at a place to be jointly determined in order to
examine any difficulties that may arise concerning the implementation of this
Agreement. It shall also be empowered to submit to the Governments of the
Contracting Parties any proposal likely to encourage the development of trade
between them.

Article 12. This Agreement shall apply to the principality of Liechtenstein
as long as it is linked to the Swiss Confederation by a customs union
treaty.

Article 13. (1) This Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of notes confirming that it has been approved in accordance with
the constitutional procedure of both Contracting Parties, and shall be valid for
a period of one year.

(2) It shall be renewable each year by tacit agreement providing neither
Contracting Party denounces it in writing three months prior to the expiration
of its validity.
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DONE at Kinshasa on 10 March 1972, in two copies in the French
language.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Republic of Zaire:

E. MOSER EKETEBI MOYIDIBA MONDJOLOMBA
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ACCORD' ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA RtPU-
BLIQUE DU ZAIRE RELATIF A LA PROTECTION ET A
L'ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Confd~ration suisse et le Gouvernement de la
R~publique du Zaire,

Soucieux de d6velopper la cooperation &conomique entre les deux Etats,
D~sireux de cr~er des conditions favorables aux investissements de capitaux

par des ressortissants et des socits de l'un des deux Etats sur le territoire de
l'autre Etat et

Reconnaissant qu'une protection conventionnelle de ces investissements est
susceptible de stimuler l'initiative &conomique priv~e ou publique et d'augmenter
la prosp~rit6 des deux nations,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Aux termes de cet Accord le mot <investissements> d6signe

des apports en esp~ces ou en nature faits par les ressortissants ou soci6t6s
d'une des Parties contractantes sur le territoire de i'autre, conform~ment A la
16gislation respective des Parties contractantes, applicable aux investissements, en
vue soit de constituer une capacit& de production nouvelle de biens ou de services
soit de rationaliser des mthodes de production ou d'en am61iorer la qualit6.

Le mot <ressortissants d6signe les personnes physiques qui, d'apr~s la
l6gislation de chacun des Etats contractants, ont la nationalit6 de cet Etat.

Le mot «soci~t~s d6signe les soci6t6s commerciales (soci6t6s anonymes,
socits en nom collectif, socit6 en commandite), les collectivit6s, 6tablissements
ou fondations dans lequels les ressortissants du territoire de l'une des deux
Parties contractantes ont un intrt pr6pond6rant.

Article 2. Les investissements ainsi que les biens, droits et intfr~ts apparte-
nant A des ressortissants ou soci6t~s d'une des Parties contractantes dans le territoire
de l'autre b6n6ficieront d'un traitement juste et equitable.

Ce traitement devra 6tre au moins 6gal i celui reconnu par chaque Partie
d ses nationaux ou, s'il est plus favorable, au traitement accord6 aux ressor-
tissants ou soci6t6s de la nation la plus favorise.

Article 3. Chaque Partie contractante s'engage A autoriser le transfert du
produit du travail ou de l'activit6 exerc~e sur son territoire par les ressortissants
ou socit&s de l'autre Partie, ainsi que le transfert des b6n~fices, int~r~ts, divi-
dendes, redevances et autres revenus, des amortissements et, en cas de liquidation
partielle ou totale, du produit de celle-ci.

Les formalit6s techniques du transfert se feront.en conformit6 avec la 16gis-
lation existante en la mati~re.

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 10 mars 1972, date de la signature, et entr en vigueur A
titre d6finitif le 10 mai 1973, lorsque les Parties contractantes se furent notifi6 I'accomplissement des prescriptions
constitutionnelles requises, conformement A l'article 8. paragraphe i.
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Article 4. En cas d'expropriation, de nationalisation ou de d~possession par
l'une des Parties contractantes des biens, droits ou int~rts appartenant A des
ressortissants ou soci~tbs de l'autre Partie contractante, elle versera A ces ressor-
tissants ou soci~t~s une indemnit effective et 6quitable conform~ment au droit
des gens.

Les mesures d'expropriation, de nationalisation ou de d~possession ne devront
tre ni discriminatoires ni contraires d un engagement spcifique.

Le montant de l'indemnit6, qui devra tre fixe A l'epoque de l'expro-
priation, de la nationalisation ou de la d~possession sera r6gl dans une monnaie
convertible et vers6 dans un d~lai raisonnable d l'ayant droit, quel que soit
son lieu de residence ou son siege.

Article 5. Le present Accord s'appliquera &galement aux investissements des
ressortissants ou societes de chacune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre effectu~s avant l'entr~e en vigueur du present Accord A condition que ces
investissements aient fait l'objet d'un agr~ment 6crit conform~ment aux lois et
rbglements en vigueur en matiere d'investissements dans le territoire ocu ceux-ci
ont t effectu~s.

Article 6. Si un diff~rend venait A surgir entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de I'ex~cution du present Accord et que ce diff~rend ne
puisse pas 8tre r~gl6 dans un dMiai de six mois d'une faqon satisfaisante par la
voie diplomatique, il sera soumis, A la requfte de l'une ou l'autre des Parties,
A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Parties d~signera un arbitre.
Les deux arbitres d~sign~s nommeront un surarbitre qui devra tre ressortissant
d'un Etat tiers.

Si l'une des Parties n'a pas d~sign& son arbitre et qu'elle n'ait pas donn6 suite A
l'invitation adress~e par I'autre Partie de proc~der dans les deux mois A
cette designation, l'arbitre sera nomm , A la requete de cette derni~re Partie,
par le President de la Cour internationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois
suivant leur designation, sur le choix d'un surarbitre, celui-ci sera nomm&, A la
requEte de l'une des Parties, par le President de la Cour internationale de
Justice.

Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le
President de la Cour internationale de Justice est empech& ou s'il est ressortissant de
l'une des Parties, les nominations seront faites par le Vice-President. Si celui-ci
est empech ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront
faites par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune
des Parties.

A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixera lui-meme
la procdure.

Les decisions du tribunal seront obligatoires pour les Parties.

Article 7. Une commission mixte, compose de repr~sentants des Parties
contractantes du present Accord, se reunira soit A Berne soit A Kinshasa A la demande
de l'une des Parties contractantes pour examiner les r~sultats obtenus A la suite
du present Accord ainsi que les moyens &ventuels A mettre en ouvre afin de
promouvoir ult~rieurement les investissements d'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre.
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Article 8. Le present Accord, applicable A titre provisoire ds sa signature,
entrera en vigueur lorsque l'une des Parties contractantes aura notifi& A l'autre qu'elle
s'est conform6e A ses prescriptions constitutionnelles relatives A la conclusion
et A la mise en vigueur des accords internationaux.

Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans. Il sera renouvelk
par tacite reconduction pour des p6riodes successives de deux ans, tant que
l'une ou l'autre Partie contractante ne l'aura d~nonc& par &crit avec un pr~avis
de six mois avant expiration.

En cas de d6nonciation, les dispositions du present Accord s'appliqueront
encore pendant cinq ans aux investissements r~alis~s avant la date d'expiration.

FAIT A Kinshasa, le 10 mars 1972 en double original en langue fran(aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf~d~ration suisse: de la R~publique du Zaire:

E. MOSER EKETEBI MOYIDIBA MONDJOLOMBA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERNING THE PROTECTION
AND PROMOTION OF INVESTMENTS

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Republic of Zaire,

Wishing to develop economic co-operation between the two States,
Desiring to create favourable conditions for the investment of capital by

nationals and companies of one of the two States in the territory of the other
State and

Recognizing that the protection of such investments by means of an agreement
is likely to stimulate private and public economic initiative and to increase the
prosperity of the two nations,

Have agreed as follows:

Article 1. In this Agreement, "investments" means contributions in cash
or in kind made by the nationals or companies of one of the Contracting
Parties in the territory of the other Party, in accordance with the legislation
of the Contracting Parties applicable to investments, either for the purpose of
creating new capacity for the production of goods or services or in order to
rationalize production methods or improve their quality.

"Nationals" means individuals who, under the legislation of either Contracting
State, have the nationality of that State.

"Companies" means commercial companies (joint-stock companies, general
partnerships, limited partnerships), collective organizations and establishments or
foundations in which nationals of one of the two Contracting Parties have a
majority interest.

Article 2. The investments, property, rights and interests of nationals or
companies of one of the Contracting Parties in the territory of the other shall
be accorded fair and equitable treatment.

Such treatment shall be at least equal to that granted by each Party
to its nationals or, if it is more favourable, to the treatment accorded to
the nationals or companies of the most favoured nation.

Article 3. Each Contracting Party shall undertake to authorize the transfer
of the proceeds of the work or activity carried out in its territory by the
nationals or companies of the other Party, as well as the transfer of profits,
interest payments, dividends, royalties and other income, amortization payments
and, in the event of partial or total liquidation, of the proceeds of such
liquidation.

Applied provisionally from 10 March 1972, the date of signature, and came into force definitively on
10 May 1973. when the Contracting Parties had notified each other of the fulfilment of their constitutional

requirements, in accordance with article 8(l).
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The technical formalities for the transfer shall be satisfied in accordance
with existing legislation on the subject.

Article 4. In the event of expropriation, nationalization or dispossession by
one Contracting Party of the property, rights or interests of nationals or
companies of the other Contracting Party, it shall pay those nationals or
companies effective and equitable compensation in conformity with international
law.

Measures of expropriation, nationalization or dispossession shall be neither
discriminatory nor contrary to a specific undertaking.

The amount of the compensation, which shall be fixed at the time of the
expropriation, nationalization or dispossession, shall be expressed in a convertible
currency and paid within a reasonable time to the beneficiary, whatever his place
of residence or place of business.

Article 5. This Agreement shall also apply to investments made by the
nationals or companies of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party before the entry into force of this Agreement, provided that
such investments have received written approval in accordance with the laws and
regulations on investments in force in the territory in which they were made.

Article 6. If a dispute arises between the Contracting Parties regarding the
interpretation or implementation of this Agreement and if the dispute cannot be
settled satisfactorily within a period of six months through the diplomatic channel,
it shall be submitted, at the request of either of the Parties, to an arbitral
tribunal of three members. Each Party shall designate an arbitrator. The two
arbitrators so designated shall appoint a presiding arbitrator, who shall be a national
of a third State.

If one of the Parties has not designated its arbitrator and has not
acted on the invitation from the other Party to do so within two months,
the arbitrator shall be appointed, at the request of the latter Party, by the President
of the International Court of Justice.

If the two arbitrators cannot agree, within the two months following their
designation, on the choice of a presiding arbitrator, the latter shall be appointed,
at the request of one of the Parties, by the President of the International Court
of Justice.

If, in the cases referred to in the second and third paragraphs of this
article, the President of the International Court of Justice is unable to act or is a
national of one of the Parties, the appointments shall be made by the Vice-
President. If the latter is unable to act or if he is a national of one of the Parties,
the appointments shall be made by the most senior member of the Court who
is a national of neither of the Parties.

Tn ess the Parties agree ther ise, the tribunal shall establish its nwn

rules of procedure.
The decisions of the tribunal shall be binding on the Parties.

Article 7. A mixed commission, composed of representatives of the Con-
tracting Parties to this Agreement, shall meet at either Berne or Kinshasa at the
request of one of the Contracting Parties to assess the results achieved under
this Agreement and possible methods to be adopted in order subsequently
to promote investments by one of the Contracting Parties in the territory
of the other Party.
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Article 8. This Agreement, which shall be applicable provisionally from the
time of its signature, shall enter into force when one of the Contracting Parties
has notified the other that it has complied with its constitutional provisions
regarding the conclusion and implementation of international agreements.

This Agreement shall remain in force for five years. It shall be tacitly renewed
for successive periods of two years, unless notice of termination is given in
writing by either Contracting Party six months before its expiration.

In the event of termination, the provisions of this Agreement shall continue
to apply for five years to investments made before the date of expiration.

DONE at Kinshasa, on 10 March 1972, in two original copies in the
French language.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Republic of Zaire:

E. MOSER EKETEBI MOYIDIBA MONDJOLOMBA
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ACCORD 1 DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE CONSEIL
FEDERAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU
NEPAL

Le Conseil fdral suisse et le Gouvernement royal du Npal,
D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre la Suisse et le Npal

et soucieux de d6velopper la cooperation technique entre les deux pays, con-
viennent de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A arr&er, d'un commun
accord, des projets de coop&ration technique (ci-apr~s projets) entre les deux pays.
Ces projets seront conformes aux plans de dveloppement du NMpal.

Article 2. Les dispositions du present Accord s'appliquent"
a) aux projets en cours au moment de la signature et figurant A I'annexe de cet

Accord;
b) aux nouveaux projets entre les Parties contractantes;
c) aux nouveaux projets &manant d'organisations suisses autres que le Gouverne-

ment suisse, A condition qu'ils soient approuv6s par le Gouvernement royal
du Npal.

Ceci sous r6serve de d6rogations prvues par d'autres accords, tel que l'Accord
sur les volontaires suisses du 21 mars 1969.

Article 3. La cooperation technique pourra rev6tir notamment les formes
suivantes:
a) envoi d'experts ou autre personnel technique;
b) envoi de volontaires;
c) octroi de bourses d'&tudes ou de formation professionnelle;
d) envoi de matfriel technique;
e) subsides financiers et cr6dits;
J) toute autre forme de cooperation qui pourra &re envisag~e d'un commun

accord entre les Parties.
Article 4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge une part 6quitable

des frais.
1. Le Conseil f6d6ral suisse s'engage A

a) payer les traitements et les frais d'assurance du personnel mis A disposition
par le Gouvernement suisse;

b) assumer les frais de voyage de Suisse au Npal et retour de ce personnel;
c) assumer les frais de sjour, de formation et de voyage du Npal en

Suisse et retour de ressortissants n6palais invites en Suisse pour y recevoir
une formation;

Entre en vigueur A titre provisoire le 18 aofit 1972, date de [a signature, et A titre difinitif le 6 mars 1973,

date de l'&change de notes vis6 A ]'article 7, conform~ment aux dispositions de cet article.
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(1 prendre en charge les frais d'achat et de transport du materiel qui ne
peut 8tre obtenu au Npal;

e) prendre en charge d'autres frais s'ils font l'objet d'un commun accord.
2. Le Gouvernement royal du Npal s'engage A

a) payer les traitements et frais des homologues n~palais;
b) fournir les bureaux et le personnel n6palais n~cessaires pour les travaux

de secretariat et de traduction;
c) poursuivre le versement des salaires au personnel n~palais invite en

Suisse s'ils ne sont pas A charge du Gouvernement suisse;
d) fournir le materiel et l'6quipement qui peuvent tre obtenus sur place;
e) prendre en charge d'autres frais s'ils font l'objet d'un commun accord.

Article 5. Dans le cadre du present accord, le Gouvernement royal du Nepal
s'engage A
1. a) exonrer le mat&riel et ' quipement fournis pour les projets de toutes

taxes douani~res, imp6ts et autres charges A i'importation, exon~rer le
materiel et l'6quipement de toutes taxes douani~res, imp6ts et autres charges
A l'exportation, s'ils ne sont pas destines i rester dans le pays;

b) accorder l'admission en franchise de tous droits de douane, taxes et
autres redevances connexes autres que les frais d'entreprosage, de transport
et frais affrents At des services analogues, pour le mobilier, les effets
personnels et les effets n~cessaires A leur activit& professionnelle, y compris
une automobile par manage, import~s ou r~export~s par les experts des
projets et les membres de leur famille cohabitant avec eux;

2. exon~rer les experts et autre personnel technique envoy~s au Nepal pour
y exercer une activit6 dans le cadre du present Accord, et dont l'entr~e
dans le pays a W approuv~e par le Gouvernement royal du Nepal, de tous imp6ts
et taxes personnelles qui pourraient frapper les traitements et indemnit&s verses
par les soins du Gouvernement suisse ou d'institutions suisses vis~es d
l'article 2 du present Accord;

3. accorder gratuitement les visas d'entr~e et de sortie demand~s par les autorit~s
suisses ou par le Directeur de la cooperation technique suisse au Npal
pour les experts, les volontaires et leurs families;

4. leur dlivrer un certificat de mission leur assurant l'enti~re assistance des
services d'Etat dans l'accomplissement de leur tiche;

5. assurer la responsabilit& des dommages qu'ils causeraient dans l'accomplissement
de leur mission, A moins que ces dommages n'aient 6t provoqu~s intentionnelle-
ment ou ne r~sultent d'une negligence grave;

6. assurer leur s~curit6;
7. autoriser les programmes de formation dans le cadre des projets.

Article 6. Le Conseil f~d~ral suisse peut nommer un Directeur de cooperation
technique, r~sidant A Katmandu, pour surveiller tous les projets dans le cadre du
present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur par &change de notes entre
le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement royal du Nepal d la date de cet
&change. Nanmoins, il sera applicable, d titre provisoire, d~s sa signature et restera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1972. Il sera ensuite renouvele d'ann~e en annie,
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par tacite reconduction, tant qu'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d6nonc6 par 6crit, moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque
ann6e.

FAIT A Katmandu, le 18 aofit 1972 en six exemplaires, dont deux en langue
franqaise, deux en langue n6palaise et deux en langue anglaise, tous ayant
valeur d'originaux. En cas de divergences, le texte anglais fera foi.

Pour le Conseil f~d~ral
suisse :

FRITZ REAL

Pour le Gouvernement royal
du N~pal:

B. B. PRADHAN

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE CONSEIL FEDIERAL SUISSE
ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU NPAL

(relative d 'article 2 a)

Nom du proje
Balaju Yantra Shala Pvt. Ltd.

Mechanical Section
BYS Training Center

BYS Electro Section

BYS Electronic Section

Village Development Project

Village Development Project
Advisory Mission

National Construction Com-
pany Nepal

Swiss Volunteers for Develop-
ment
(Swiss Government)

Projets tibtains:
Carpet Trading Company
Jawalakhel Refugee Settlement
Hyangja Refugee Settlement
Chialsa Refugee Settlement
Dhor Patan Refugee Settle-

ment

Description du projet
Atelier m6canique

Formation professionnelle en m~canique
g6n6rale (cours de 3 ans avec certificat
final officiel)
Atelier d'installations 6lectriques
Atelier pour radios, t61ex et 6lectronique
g6n6rale
Dispensaires. Amelioration d'&coles primai-
res et de l'approvisionnement en eau
Dispensaire
Activit6 de conseiller aupr~s du Mahila
Sangathan (organisation f6minine) du
district de Katmandu et de ses divers projets
Activit6 d'experts-conseil aupr~s de la Com-
pagnie. Am6lioration des techniques et
m6thodes de gestion
Coop6ration individuelle avec diff6rents d6-
partements du HMG (Gouvernement du
N6pal), organisation de classes, collabora-
tion dans le cadre d'industries priv&es du
N6pal et des projets de la SATA, en qualit6
de junior experts

Agence de commercialisation de tapis
Installation de r6fugi~s tib6tains, creation de
coop6ratives, de centres artisanaux, de dis-
pensaires, d'&coles primaires, d6veloppement
agricole
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[NEPALESE TEXT - TEXTE NEPALAIS]
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AGREEMENT 1 ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
SWISS FEDERAL COUNCIL AND HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT OF NEPAL

The Swiss Federal Council and His Majesty's Government of Nepal wishing
to strengthen the ties of friendship existing between Switzerland and Nepal and
with a view to developing their technical co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to promote, by mutual agree-
ment, projects of technical co-operation (hereinafter referred to as projects) between
the two countries. These projects will be in accordance with the development
plans of Nepal.

Article 2. The provisions of this Agreement apply:
(a) to the projects running at the time of signature and mentioned in the annex

to this agreement;
(b) to new projects between the Contracting Parties;
(c) to new projects initiated by Swiss organisations other than the Swiss Govern-

ment, provided they are approved by His Majesty's Government of Nepal,
unless other Agreements such as the Agreement on Swiss Volunteers of March 21 st
1969 provide otherwise.

Article 3. The technical co-operation may be undertaken in the following
manner:
(a) the providing of experts or other technical staff;
(b) the providing of volunteers;
(c) the granting of scholarships for studies or for professional training;
(d) the providing of technical equipment;
(e) financial grants and credits;
(f) any other form of co-operation which might be envisaged by mutual

agreement between the Contracting Parties.
Article 4. Each Contracting Party shall assume an equitable share of the

project costs.
1. The Swiss Federal Council undertakes:

(a) to pay the salaries and insurance premiums of the staff provided by
the Swiss Government;

(b) to cover the cost of their travel to and from Nepal;
(c) to cover the living costs, training expenses and the fare to and from

Switzerland of Nepalese personnel invited to Switzerland to be trained
there;

Came into force provisionally on 18 August 1972. the date of signature, and definitively on 6 March 1973,

the date of the exchange of notes provided for by article 7, in accordance with the provisions of that article.
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(d) to assume the purchase and transportation cost of equipment not available
in Nepal;

(e) to cover other costs as may be mutually agreed upon.
2. His Majesty's Government of Nepal undertakes:

(a) to cover the cost of the Nepalese counterpart personnel;
(b) to provide office accommodation and the services of Nepalese personnel

for secretariat and interpretation purposes;
(c) to continue the payment of salaries to Nepalese personnel invited to

Switzerland if not borne by the Swiss Government;
(d) to provide the material and the equipment which is available locally;
(e) to cover other costs as may be mutually agreed upon.

Article 5. Within the scope of this Agreement, His Majesty's Government
of Nepal undertakes to:
1. (a) exempt imports of material and equipment destined for the projects from

any custom duties, taxes and other charges,
exempt re-exports of such material and equipment from any custom
duties, taxes and other charges in case it is not intended to remain in the
country;

(b) grant admission, free of any duties, taxes and other connected dues, excluding
storage or transportation costs or costs related to similar services, of the
furniture, personal belongings and goods necessary for their professional
activity, including one motor-car per household, imported or re-exported by
experts of the projects and the members of their family living in their
househould;

2. Exempt experts and other technical staff sent to Nepal in order to. perform an
activity within the scope of this Agreement, and whose admission into the
country is approved by His Majesty's Government of Nepal, from all
taxes and duties to which the salaries and allocations paid on behalf of the
Swiss Government, or of such Swiss organisations as mentioned in article 2 of
this Agreement, might otherwise be subject;

3. Grant, free of charge, the entry and exit visas requested by the Swiss
Authorities or by the Director of the Swiss Technical Cooperation in Nepal
for the experts, volunteers and their families;

4. Deliver a certificate of mission which will assure them of the support of
Nepalese Authorities when carrying out their task;
5. Assume the responsibility for any damage they might cause in the course of

their duties, unless damage be wilfully caused or result from serious negligence;
6. Ensure their security;
7. Authorize training programmes conducted as part of the projects.

Article 6. The Swiss Federal Council may appoint a Director of technical
co-operation with residence in Kathmandu for the supervision of all projects
falling under the present Agreement.

Article 7. This Agreement shall come into force from the date of exchange
of notes between the Swiss Federal Council and His Majesty's Government
of Nepal. It shall however apply provisionally from the date of its signature
and shall remain valid until December 31st 1972. Thereafter it shall automatically
continue in force for each succeeding year unless terminated by either Government

12641



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

by giving six months' prior notice in writing to the other before the end of
each year.

DONE at Kathmandu, this 18th day of August 1972, in six original texts, two
in French, two in Nepalese and two in English being equally authentic. In
case of divergence the English text shall prevail.

On behalf of the Swiss
Federal Council:

[Signed - Signe t

On behalf of His Majesty's Government
of Nepal:

[Signed - Signel 2

ANNEX

(Pertaining to article 2(a))
ANNEX TO THEAGREEMENT BETWEEN THE Swiss FEDERAL COUNCIL

AND His MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

Name of Project

Balaju Yantra Shala Pvt. Ltd.
Mechanical Section

BYS Training Center

BYS Electro Section

BYS Electronic Section

Village Development Project

Village Development Project
Advisory Mission

National Construction Com-
pany Nepal

Swiss Volunteers for Develop-
ment
(Swiss Government)

Tibetan Projects :
Carpet Trading Company
Jawalakhel Refugee Settlement
Hyan2ia Refueee Settlement
Chialsa Refugee Settlement
Dhor Patan Refugee Settle-

ment

Description o] Project

Productive unit on steel structure and gen.
mech. line
Professional training of gen. mechanics in
complete 3 years course ending with certi-
ficate rec. by HMG
Productive unit on low and high tension
installation line
Productive unit on wireless teleprinter and
gen. electronic line
Dispensary, improvement of Primary School
and water supplies
Dispensary
Advisor to Mahila Sangathan District Kath-
mandu and its various projects
Experts for help in running the Company.
Improvement of technical and management
methods
Individual co-operation with different De-
partments of HMG, class organizations,
private industries in Nepal and SATA
projects as junior technical experts

Marketing agency for carpets
Rehabilitation of Tibetan refugees, setting
tip of cooperatives, handicraft centres,
agriculture, dispensaries, primary schools

Signed by Fritz Real, Ambassador of Switzerland - Sign6 par Fritz Real, Ambassadeur de la Suisse.
- Signed by B. B. Pradhan - Sign6 par B. B. Pradhan.

Starting
Date

1960

1960

1967

1970
1967
1970
1968
1970

1970

1966

ICRC:
1960

STC:
1963
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA
DIPLOMAATTISTEN SUHTEIDEN SOLMIMISESTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan hallitus
ovat pidattdneet vaihtaa tdiysivaltaisen erikoissuurldhettilidin arvon omaavat diplo-
maattiset edustajat yleisesti hyvdksyttyjen kansainvilisen oikeuden siintbjen
mukaisesti, sellaisina kuin ne ilmenevit 18 pdivini huhtikuuta 1961 tehdysti
diplomaattisia suhteita koskevasta Wienin yleissopimuksesta.

Tama sopimus tulee voimaan 30 vuorokauden kuluttua sen allekirjoitta-
misesta.

Minki vakuudeksi sopimuspuolten valtuutetut ovat allekirjoittaneet timdn
sopimuksen ja vahvistaneet sen sineteillidn.

TEHTY Helsingissi 8 piiivdnd. joulukuuta 1972 kahtena suomen- ja saksan-
kielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
AHTi KARJALAINEN

Saksan Demokraattisen Tasavallan hallituksen puolesta:
OTTO WINZER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND "UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE HERSTELLUNG
DIPLOMATISCHER BEZIEHUNGEN

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik sind iibereingekommen, diplomatische Vertreter im
Range von Ausserordentlichen und Bevollmichtigen Botschaftern in Anwendung
der in der Wiener Konvention iiber Diplomatische Beziehungen vom 18.
April 1961 festgelegten allgemein anerkannten Normen des V61kerrechts auszu-
tauschen.

Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach dem Zeitpunkt seiner Unterzeichnung
in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten der Abkommenspartner
dieses Abkommen unterzeichnet und gesiegelt.

AUSGEFERTIGT in Helsinki am 8. Dezember 1972 in zwei Exemplaren,
jedes in finnischer und deutscher Slrache, wobei beide Texte gleiche Giltigkeit
haben.

Fur die Regierung der Republik Finnland:
AHTi KARJALAINEN

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
OTTO WINZER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF DIPLOMATIC RELATIONS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
German Democratic Republic have agreed to exchange diplomatic representatives
having the rank of Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in accordance
with the generally recognized rules of international law laid down in the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.2

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its
signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 8 December 1972, in duplicate in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
AHTI KARJALAINEN

For the Government of the German Democratic Republic:
OTTO WINZER

Came into force on 7 January 1973, i.e. 30 days after the date of signature, in accordance with the
provisions of the Agreement.

I United Nations. Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'l ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT DE RELATIONS DIPLOMATIQUES

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
la R~publique democratique allemande sont convenus d'6changer des reprgsentants
diplomatiques ayant rang d'ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire en
application des normes universellement reconnues du droit international d~finies
dans la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril
19612.

Cet accord entrera en vigueur 30 jours apr6s la date de signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Helsinki le 8 dgcembre 1972 en deux exemplaires en langues finnoise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de Finlande:
AHTI KARJALAINEN

Pour le Gouvernement de la Republique d~mocratique allemande:
OTTO WINZER

Entr6 en vigueur le 7 janvier 1973, soit 30 jours apres la date de la signature, conformement aux
dispositions de l'Accord.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN DEMOKRAATTI-
SEN TASAVALLAN VALISTEN SUHTEIDEN JARJESTELYSTA

Suomen Tasavallan Presidentti ja Saksan Demokraattisen Tasavallan valtion
neuvoston Puheenjohtaja,

pitaen vdlttdmdtt6mand ryhtydi kaikkiin ponnistuksiin kansojensa turvalli-
suuden lisdidmiseksi ja varmistaa pysyvAi rauha Euroopassa yleensdi ja erityisesti
Itameren alueella;

ottaen huomioon Suomen tahdon pysyttdiytyd suurvaltojen eturistiriitojen
ulkopuolella;

ottaen huomioon Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan pdidrmiirdt ja
periaatteet;

vakuuttuneina siitd, etta kaikkien valtioiden tulee selvdsti tuoda julki tahtonsa
vdkivallan kayttdmisen tai silld uhkaamisen hylkddmiseksi;

pyrkien luomaan edellytykset niiden kysymysten jdrjestdmiselle, jotka Suomen
Tasavallan ja Saksan Demokraattisen Tasavallan vdlill ovat jiineet selvittdmdittdi
toisen maailmansodan pdittymisen jdilkeen;

haluten edelleen kehittdd Suomen Tasavallan ja Saksan Demokraattisen
Tasavallan vfilisidi suhteita ldhtien Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvdilisen
oikeuden periaatteita koskevasta julistuksesta, joka koskee valtioiden vdlisid
ystdvillisidi suhteita ja yhteisty6td Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan
mukaisesti;

ovat pddttdineet tehddi timin sopimuksen ja tAssd tarkoituksessa valtuutetuik-
seen miirainneet:
Suomen Tasavallan Presidentti:

Suomen ulkoasiainministerin Ahti Karjalaisen
Saksan Demokraattisen Tasavallan valtion neuvoston Puheenjohtaja:

Saksan Demokraattisen Tasavallan ulkoasiainministerin Otto Winzerin
jotka ovat sopineet seuraavaa :
I artikla. Sopimuspuolet ovat pddttineet solmia keskendin diplomaattiset

suhteet.

2 artikla. Sopimuspuolet tulevat edelleen kehittdmddn ja vahvistamaan keski-
niisidi suhteitaan suvereenisen tasa-arvoisuuden, aluee!!isen koskemattornuuden
ja poliittisen riippumattomuuden periaatteiden kunnioittamisen pohjalta.

3 artikla. Saksan Demokraattinen Tasavalta kunnioittaa Suomen Tasavallan
pyrkimysta toteuttaa puolueettomuuspolitiikkaa,joka edistiia kansainvalisen rauhan
ja turvallisuuden lujittamista ja ystvillisten suhteiden kehittiimistdi kaikkien
valtioiden kanssa, seka Suomelle tdstd johtuvia oikeuksia ja velvollisuuksia Yhdisty-
neiden Kansakuntien peruskirjan periaatteiden mukaisesti.
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4 artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat juhlallisesti keskiniisissd suhteissaan
selvitt ivinsi kaikki erimielisyydet yksinomaan rauhanomaisin keinoin ja hyl-
kiivansa vikivaIlan kayttamisen tai silli uhkaamisen Yhdistyneiden Kansakuntien
peruskirjan mukaisesti.

5 artikla. Tamain sopimuksen tultua voimaan sopimuspuolet ryhtyvdt
neuvotteluihin jdirjestdidikseen ne taloudelliset ja oikeudelliset kysymykset, jotka
sopimuspuolten kesken ovat jiineet selvittadmdai toisen maailmansodan paitty-
misen jalkeen.

Sopimuspuolet ovat oikeutettuja ottamaan naissa neuvotteluissa esille ne
kysymykset, joiden k~isittelyi ne pitdvit tarpeellisena.

.6 artikla. Tamai sopimus ja sen sisIltdrmat oikeudet ja velvoitukset eivat
milliidn tavalla vaikuta niihin oikeuksiin ja velvoituksiin, joita kummallakin
valtiolla on ennen tiimin sopimuksen tekemisti tehtyjen sopimusten perusteella.

7 artikla. Tamai sopimus on ratifioitava kummankin sopimuspuolen val-
tiosdiinn6n edellyttimissii jdrjestyksessi ja tulee voimaan 30 vuorokauden
kuluttua ratifioimiskirjojen vaihtamisesta.

Ratifioimiskirjat vaihdetaan Berliinissi.
Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa tiimin sopimuksen edellytten, etta

siit ilmoitetaan kirjallisesti kaksitoista kuukautta aikaisemmin toiselle sopimus-
puolelle.

8 artikla. Tama sopimus on rekister6itAvi Yhdistyneiden Kansakuntien
jdrjest6n sihteerist6ssi Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan 102 artiklan
mukaisesti.

Minkdi vakuudeksi sopimuspuolten valtuutetut ovat allekirjoittaneet taman
sopimuksen ja vahvistaneet sen sineteilldiin.

TEHTY Helsingissi 8 piivdnd joulukuuta 1972 kahtena suomen- ja saksan-
kieliseni kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:
AHTI KARJALAINEN

Saksan Demokraattisen Tasavallan valtion neuvoston Puheenjohtajan
valtuuttamana:
OTTO WINZER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG OBER DIE REGELUNG DER BEZIEHUNGEN ZWI-
SCHEN DER REPUBLIK FINNLAND UND DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Der Prdisident der Republik Finnland und der Vorsitzende des Staatsrates
der Deutschen Demokratischen Republik,

ausgehend von der Notwendigkeit, alle Anstrengungen zu unternehmen, um
zur Sicherheit ihrer V61ker beizutragen und einen dauerhaften Frieden in Europa
im allgemeinen und im Ostseeraum im besonderen zu gewihrleisten;

den Willen Finnlands beriicksichtigend, ausserhalb der gegensdtzlichen
Interessen der Grossmichte zu bleiben;

die Ziele und Grundsitze der Charta der Vereinten Nationen beriicksichtigend;
von der Uberzeugung erftillt, dass alle Staaten klar ihren Willen zum

Ausdruck bringen sollten, auf die Anwendung oder Androhung von Gewalt zu
verzichten;

in dem Bemfihen, Bedingungen ffir die L6sung von Fragen zu schaffen, die
seit Beendigung des 2. Weltkrieges zwischen der Republik Finnland und der
Deutschen Demokratischen Republik ungelbst geblieben sind;

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen der Republik Finniand
und der Deutschen Demokratischen Republik ausgehend von der "Deklaration der
Vereinten Nationen fiber Prinzipien des V61kerrechts betreffend die freundschaft-
lichen Beziehungen und die Zusammenarbeit zwischen den Staaten in Ober-
einstimmung mit der Charta der Vereinten Nationen" weiter zu entwickeln;

haben beschlossen, den folgenden Vertrag zu schliessen, und haben zu diesem
Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:
Der Prdisident der Republik Finniland:

Den Minister der Auswdirtigen Angelegenheiten Finnlands, Ahti Karjalainen
Der Vorsitzende des Staatsrates der Deutschen Demokratischen Republik:

Den Minister fUr Auswdrtige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen
Republik, Otto Winzer

die folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. Die Vertragschliessenden Seiten haben beschlossen, diplomatische
Beziehungen zueinander herzustellen.

Artikel 2. Die Vertragschliessenden Seiten werden ihre Beziehungen auf der
Grundlage der Achtung der Prinzipien der souverdnen Gleichheit, der territorialen
Integritit und der politischen Unabhdingigkeit weiterentwickeln und festigen.

Artikel 3. Die Deutsche Demokratische Republik respektiert das Bestreben
der Republik Finnland, eine Neutralitditspolitik durchzufiihren, die die Stdrkung
des internationalen Friedens und der Sicherheit und die Entwicklung von
freundschaftlichen Beziehungen mit allen Staaten fordert, sowie die sich daraus
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fur Finnland in 1Obereinstimmung mit der Charta der Vereinten Nationen
ergebenden Rechte und Pflichten.

Artikel 4. Die Vertragschliessenden Seiten erkliren feierlich, dass sie alle
Streitigkeiten in ihren gegenseitigen Beziehungen ausschliesslich mit friedlichen
Mitteln beilegen und gemdss der Charta der Vereinten Nationen auf die Anwendung
oder Androhung von Gewalt verzichten werden.

Artikel 5. Die Vertragschliessenden Seiten werden nach Inkrafttreten dieses
Vertrages Verhandlungen zur Losung finanzieller und rechtlicher Fragen aufnehmen,
die seit der Beendigung des 2. Weltkrieges ungel6st geblieben sind.

Die Seiten haben das Recht, in den Verhandlungen die Fragen vorzubringen,
deren Er6rterung sie fuir notwendig erachten.

Artikel 6. Die in diesem Vertrag enthaltenen Rechte und Verplichtungen
beriihren in keiner Weise die Rechte und Pflichten, die beiden Staaten aus
Vertrdigen entstanden sind, die vor dem Abschluss des vorliegenden Vertrages
abgeschlossen wurden.

Artikel 7. Der vorliegende Vertrag wird im Einklang mit dem in der
Verfassung jeder Vertragschliessenden Seite festgelegten Verfahren ratifiziert und
tritt 30 Tage, gerechnet vom Zeitpunkt des Austausches der Ratifikationsurkun-

'den, in Kraft.
Der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Berlin.
Jede Vertragschliessende Seite kann den vorliegenden Vertrag kfindigen,

vorausgesetzt, dass der anderen Seite die Kiindigung 12 Monate vorher schriftlich
ifbergeben wird.

Artikel 8. Dieser Vertrag wird gemdiss Artikel 102 der Charta der Vereinten
Nationen beim Sekretariat der Organisation der Vereinten Nationen registriert.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der Vertragschliessenden
Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

AUSGEFERTIGT in Helsinki am 8. Dezember 1972 in zwei Exemplaren, jedes
in finnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleiche Giiltigkeit
besitzen.

In Vollmacht des Prdisidenten der Republik Finnland:
AHTi KARJALAINEN

In Vollmacht des Vorsitzenden des Staatsrates
der Deutschen Demokratischen Republik:

OTTO WINZER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' REGULATING RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The President of the Republic of Finland and the Chairman of the
State Council of the German Democratic Republic,

Having regard to the need to make every effort to promote the security
of their peoples and guarantee a lasting peace in Europe in general and in the
Baltic Sea area in particular,

Considering Finland's determination to avoid involvement in the clashes
of interests of the great Powers,

Considering the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Believing that all States should clearly express their determination to refrain
from the threat or use of force,

Endeavouring to create the necessary conditions for the settlement of questions
which have remained unresolved between the Republic of Finland and the
German Democratic Republic since the end of the Second World War,

Desiring the further development of relations between the Republic of Finland
and the German Democratic Republic on the basis of the United Nations
Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations and
Co-operation among States in accordance with the Charter of the United
Nations,2

Have decided to conclude the following Treaty and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Republic of Finland:

The Minister for Foreign Affairs of Finland, Ahti Karjalainen;
The Chairman of the State Council of the German Democratic Republic:

The Minister for Foreign Affairs of the German Democratic Republic,
Otto Winzer,

Who have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties have decided to establish diplomatic rela-
tions with each other.

Article 2. The Contracting Parties shall further develop and consolidate
their relations on the basis of observance of the principles of sovereign equality,
territorial integrity and political independence.

Came into force on 23 March 1973, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Berlin on 21 February 1973. in accordance with article 7.

2 United Nations, Oficial Records of the General Assembly. Twentr-fil/h Session. Supplement No. 28
(A/8028). p. 121.
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Article 3. The German Democratic respects the desire of the Republic of
Finland to pursue a policy of neutrality, which promotes the strengthening of inter-
national peace and security and the development of friendly relations with all
States, and the rights and duties deriving therefrom for Finland in accordance
with the Charter of the United Nations.

Article 4. The Contracting Parties solemnly declare that they will settle all
disputes in their mutual relations exclusively by peaceful means and will,
in accordance with the Charter of the United Nations, refrain from the threat or
use of force.

Article 5. Upon the entry into force of this Treaty, the Contracting Parties
shall undertake negotiations with a view to the settlement of financial and legal
questions which have remained unresolved since the end of the Second World War.

In these negotiations, the Parties shall be entitled to raise any questions
which they consider should be discussed.

Article 6. The rights and obligations contained in this Treaty shall in no way
affect rights and obligations of the two States arising from treaties concluded
prior to the conclusion of this Treaty.

Article 7. This Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional
procedures of each Contracting Party and shall enter into force 30 days
after the date of the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Berlin.
Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving the other Party

written notice to that effect 12 months in advance.
Article 8. This Treaty shall, in conformity with Article 102 of the Charter of

the United Nations, be registered with the Secretariat of the United Nations.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have

signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 8 December 1972, in duplicate in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:
AHTI KARJALAINEN

For the Chairman of the State Council of the German Democratic Republic:
OTTO WINZER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS ENTRE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande et le Pr6sident du Conseil d'Etat
de la R6publique d6mocratique allemande,

Reconnaissant la n~cessit& d'ceuvrer dans toute la mesure du possible pour
la s6curit& de leurs peuples et pour une paix durable en Europe en gn6ral et
dans la zone de la mer Baltique en particulier;

Tenant compte de l'aspiration de la Finlande A demeurer i l'6cart des
conflits d'int6rts entre les grandes puissances;

Tenant compte des buts et des principes de la Charte des Nations Unies;
Fermement convaincus que tous les Etats doivent clairement exprimer

leur volont6 de renoncer it recourir i l'emploi ou A la menace de la force;
Souhaitant crer des conditions propices it la solution des questions qui sont

rest~es en suspens entre la R~publique de Finlande et la R6publique d6mo-
cratique allemande depuis la fin de la deuxi~me guerre mondiale;

D6sireux de dvelopper encore davantage les relations entre la R6publique
de Finlande et la R~publique dmocratique allemande sur la base de la D6claration
des Nations Unies relative aux principes du droit international touchant les relations
amicales et la coop6ration entre les Etats conform6ment i la Charte des Nations
Unies2 ;

Ont convenu de conclure le pr6sent Accord et i cet effet de nommer pour
leurs pl6nipotentiaires:
Le President de la Rpublique de Finlande:

Ahti Karjalainen, Ministre des affaires 6trang~res de Finlande
Le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Rpublique d6mocratique allemande:

Otto Winzer, Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique
allemande

Qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes ont dcid& d'&tablir entre elles des
relations diplomatiques.

Article 2. Les Parties contractantes d6velopperont et renforceront encore
leurs relations sur la base des principes de l'6galit6 souveraine, de l'int~grit
territoriale et de l'indpendance politique.

Entr en vigueur le 23 mars 1973, soit 30 jours aprts l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Berlin le 21 fCvrier 1973, conform6ment t l'article 7.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gingrale, vingt-cinqui~me session, Suppliment n0 28

(A/8028), p. 131.
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Article 3. La R~publique d~mocratique allemande respecte le dsir de la
R~publique de Finlande de mener une politique de neutralit6 qui favorise le
renforcement de la paix et de la scurit& internationales et le d6veloppement
de relations amicales avec tous les Etats, ainsi que les droits et obligations qui en
dcoulent pour la Finlande, conform~ment d la Charte des Nations Unies.

Article 4. Les Parties contractantes dclarent solennellement qu'elles r~gle-
ront tous les diffrends qui pourraient surgir dans leurs relations rciproques
exclusivement par des moyens pacifiques et qu'elles renonceront d l'emploi ou a la
menace de la force conform~ment A la Charte des Nations Unies.

Article 5. Apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties con-
tractantes entameront des n~gociations en vue de r~soudre les questions financires
et juridiques qui sont rest~es en suspens entre elles depuis ]a fin de la deuxi~me
guerre mondiale.

Les Parties ont le droit de soulever au cours des n~gociations les questions
dont elles jugent l'examen n6cessaire.

Article 6. Les droits et obligations 6nonc~s dans le pr6sent Accord ne
portent atteinte d'aucune faion aux droits et obligations d6coulant pour
chacun des deux Etats d'accords sign6s par eux ant~rieurement.

Article 7. Le present Accord sera ratifi6 conform~ment A la proc6dure fix6e
dans la constitution de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur
trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification.

L'&change des instruments de ratification aura lieu A Berlin.
Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le present Accord sous

r6serve d'en aviser l'autre par 6crit 12 mois d l'avance.
Article 8. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr6s du Secretariat de

l'Organisation des Nations Unies conform6ment i l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

EN FOI DE QUoI les pl~nipotentiaires ont sign le pr6sent Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT d Helsinki, le 8 d6cembre 1972, en double exemplaire, en langues
finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande:
AHTI KARJALAINEN

Pour le Pr6sident du Conseil d'Etat de la R~publique d6mocratique allemande:
OTTO WINZER
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC FOR SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
German Democratic Republic

desiring to promote and to develop their mutual relations in the field of civil
aviation

have agreed as follows:
Article 1. 1) For the purpose of the present Agreement unless the context

otherwise requires:
a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of

Finland, the National Board of Aviation and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Board or similar
functions; and, in the case of the German Democratic Republic, the General
Administration of Civil Aviation in the Ministry of Transport and any
person or body authorised to perform any functions at present exercised by
the said General Administration or similar functions;

b) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 3 of the present Agreement;

c) The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters under the sovereignty of that State, as well as the airspace
above that territory;

d) The term "agreed services" means the scheduled international air services
operated by the designated airlines of Contracting Parties on the routes specified in
the annex to the present Agreement.

2) The annex to this Agreement shall be deemed to be an integral part of the
Agreement and all reference to the Agreement shall include reference to the annex
except if expressly otherwise provided.

Article 2. 1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing the
agreed air services on the routes specified in the annex to the present
Agreement.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the
agreed services on the specified routes, the following rights :
a) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes;
b) to make stops in the said territory for the purpose of putting down and

taking up international traffic in passengers, cargo and mail, coming from
or destined for the territory of the first Contracting Party; and

I Came into force on 22 March 1973, the date of an exchange of notes confirming that the constitutional
requirements of the Contracting Parties to this effect had been complied with, in accordance with article 20.
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c) to make stops in the said territory for the purpose of putting down and
taking up international traffic in passengers, cargo and mail, coming from,
or destined for the points outside the territories of the Contracting Parties
specified in the annex to this Agreement.

2) Furthermore, the airline designated by each Contracting Party shall enjoy,
while operating international scheduled services, the right to fly without landing
to and from other States across the territory of the other Contracting Party as
well as to make stops in that territory for non-traffic purposes.

3) Nothing in paragraphs I and 2 of this article shall be deemed to confer
the airline designated by one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3. 1) Each Contracting Party shall have the right to designate, in
writing, to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to
the designated airline the appropriate operating authorizations.

3) Each Contracting Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities, in conformity
with principles such as those laid down in the Convention on International Civil
Aviation (done at Chicago, December 7, 1944).'

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of article 13 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4. 1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
article 2 of the present Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:
a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

United Nations, Treat)' Series, vol. 15. p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217: vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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b) in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of
the other Contracting Party governing in particular entry into, departure
from or flights over as well as the operation of aircraft used in international
air services within the territory of that other Contracting Party, or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party. In such a case the consultation shall begin
within a period of twenty (20) days of the date of request made by either Con-
tracting Party for the consultation.

Article 5. 1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the
specified routes between their respective territories.

2) The capacity offered by the designated airlines on the specified routes shall
be agreed upon by the aeronautical authorities of the Contracting Parties in
taking into account their mutual interests.

Article 6. The timetables of the agreed services as well as the types of
aircraft with the seat and cargo capacity of each type to be used in the
operation of those services shall be submitted by the designated airlines for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty
(30) days before the operation of the said service is started.

Article 7. All aircrafts of the designated airline of one Contracting Party,
during the flights over the territory of the other Contracting Party, shall have
their nationality and registration marks established for international flights.

Article 8. 1) The designated airlines, their aircrafts and crews shall, in the
territory of the other State, comply with the laws and regulations relating to
air transport as well as with the general laws and regulations in force in that
territory.

2) The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially those
relating to :
a) entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international

air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory shall apply to the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party;

b) entry into or departure from its territory of passengers, crew, luggage and cargo
and mail of aircraft (such as regulations relating to export, import,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable to
the passengers, crew, luggage, cargo and mail of the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party.

3) The Contracting Parties undertake to carry out all those sanitary and
preventive actions on arrival and departure of the aircraft which are compulsory
under the international rules on the prevention of the spreading of contagious
diseases.
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Article 9. Each Contracting Party guarantees to the designated airline of the
other Contracting Party the use of all services and installations available for the
safety and regularity of civil aviation including radio communications and
radionavigational aids, fire and crash equipment, ground facilities and meteoro-
logical service.

Article 10. The fees and other charges levied upon the designated airline
of one Contracting Party for the use of airports, technical equipment and other
facilities of the Contracting Parties shall not be higher than the fees and
other charges levied for the use of similar facilities and services upon an airline of a
third party operating in international traffic.

Article 11. 1) Aircrafts operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed :
a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party and

for use on board outbound aircraft engaged in an international service of the
other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on inter-
national services by the designated airline of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board;

d) advertising material concerning the activities of the designated airlines within the
limits fixed by the laws and regulations of the Contracting Party concerned.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required to
be kept under Customs supervision or control.

Article 12. The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are reexported or
otherwise disposed of in accordance with the Customs regulations.

Article 13. 1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, and the international tariff of other
airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties.
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3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.

4) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authori-
ties has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph 3 of this article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided for
in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its
disapproval of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

6) A tariff established in accordance with the provisions of this article
shall remain in -force until a new tariff has been established. Nevertheless, a
tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it otherwise would have expired.

Article 14. All payments arising from the implementation of the present
Agreement shall be settled according to the Payments Agreement being in
force between the Republic of Finland and the German Democratic Republic.

Article 15. 1) The designated airlines shall have the right to maintain in the
territory of the other Contracting Party a representation comprising technical
and commercial personnel required for the operation of the agreed services.

2) The personnel of such a representation shall consist of nationals of the
one or of the other or of both of the Contracting Parties.

Article 16. 1) Each Contracting Party shall give to the aircraft of the
other Contracting Party, if in distress over its territory, the assistance which it
would render to its own aircraft.

2) In the event of an accident to an aircraft involving death, serious injury
or indicating serious technical defect in the aircraft or air navigation facilities, the
Contracting Party in the territory of which the accident occurs will institute an
inquiry into the circumstances and causes of the accident. The State in which such
aircraft is registered shall be given the opportunity to send observers to be
present at the inquiry. The Contracting Party holding the inquiry shall communicate
the report and findings in the matter to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

Article 17. 1) In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other, when necessary, with a view to
ensure the implementation of and satisfactory compliance with the provisions
of the present Agreement.

2) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place .endeavour to settle it by negotiation between their aeronautical
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authorities. If the said authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be
settled through diplomatic channels.

Article 18. 1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provision of the present Agreement it may request consultation
with the other Contracting Party. Such consultation shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the presentation of the request by either
Contracting Party. Modifications so agreed upon shall come into force when they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2) Modifications to the annex of this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties
and shall come into force upon notification through diplomatic channels.

Article 19. Either Contracting Party may at any time, through diplomatic
channels, give notice to the other Contracting Party of its decision to terminate
the present Agreement. In such case the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period.

Article 20. The present Agreement shall enter into force after an exchange of
notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting Parties for
the entering into force of this Agreement have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Berlin 30th of January 1973 in duplicate, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:
PEKKA TARJANNE

For the Government of the German Democratic Republic:
OTTO ARNDT

ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC FOR SCHEDULED AIR SERVICES

PART I

The airline designated by the Aeronautical Authorities of Finland may operate scheduled
air services on the following routes:

Finland - Berlin/Sch6nefeld - and beyond to not more than two of the following
points: Prague, one point in Yugoslavia except Beograd and Zagreb, Athens,
Istambul, in both directions.
While operating these services, it shall have the right to omit one or more point or points

beyond Berlin out of the operated routes on any or all flights.
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PART II

The airline designated by the Aeronautical Authorities of the German Democratic
Republic may operate scheduled air services on the following routes in both directions:

The German Democratic Republic - one intermediate point in Denmark or
Sweden - Helsinki - one or more points beyond Finland.
While operating these services it shall have the right to omit the intermediate point or

points beyond Helsinki out of the operated routes on any or all flights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX SERVICES
AERIENS REGULIERS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
la R~publique d~mocratique allemande,

D~sireux de promouvoir et de d~velopper leurs relations mutuelles dans le
domaine de l'aviation civile,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier. 1) Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire

du contexte :
a) L'expression <<autorit~s a~ronautiques> s'entend, en ce qui concerne la

R~publique de Finlande, de l'Office national de l'aviation et de toute personne
ou de tout organisme habilit& d remplir des fonctions actuellement exerc~es par
ledit Office, ou d remplir des fonctions analogues; et en ce qui concerne la R~pu-
blique d~mocratique allemande, de l'Administration g~n~rale de l'aviation civile
du Ministare des transports et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A
remplir des fonctions actuellement exerc~es par ladite Administration g~n~rale,
ou A remplir des fonctions analogues;

b) L'expression <entreprise d~sign~e > s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a W d~sign~e et autoris~e conform~ment i I'article 3 du present
Accord;

c) Le terme o territoire d~signe pour chaque Etat les regions terrestres et
les eaux territoriales plac~es sous la souverainet6 de cet Etat, ainsi que l'espace
a~rien situ6 au-dessus dudit territoire;

d) L'expression <services convenus s'entend des services a~riens interna-
tionaux r~guliers exploit~s par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes
sur les routes indiqu~es, conform~ment aux dispositions de l'annexe au present
Accord.

2) L'annexe au present Accord est consid~r~e comme partie int6grante de
l'Accord et toute rdfrence i I'Accord vise 6galement 'annexe, sauf indication
contraire expresse.

Article 2. 1) Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits
&nonc~s dans le present Accord en vue d'6tablir les services a~riens convenus
sur les routes indiqu~es A 'annexe du present Accord.

Entr6 en vigueur le 22 mars 1973, date de l'6change des notes par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises A cat effet, conform6ment .
I'article 20.
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Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation des services convenus sur les routes
indiqu~es:
a) De faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante;
b) D'y faire escale en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des

passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou A destination
du territoire de la premiere Partie contractante; et

c) D'y faire escale en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou A destina-
tion de points situ~s en dehors des territoires des Parties contractantes et 6num~r~s
d l'annexe du present Accord.

2) En outre, les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties
contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation de services inter-
nationaux r~guliers, de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y
faire escale, en provenance ou d destination d'autres Etats et aussi de faire
des escales non commerciales sur ledit territoire.

3) Aucune disposition des paragraphes 1 et 2 du present article ne pourra
tre interpr~t~e comme confrant A l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante

le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant remuneration ou
en execution d'un contrat de location, en un autre point situ& sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

Article 3. 1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par crit A
l'autre Partie contractante une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2) Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dMlai
les autorisations d'exploitation voulues d l'entreprise d~sign~e.

3) Chaque Partie contractante pourra exiger d'une entreprise d~sign~e par
l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et
raisonnablement d l'exploitation des services a~riens internationaux, en conformit&
de principes tels que ceux qui sont &nonc~s dans la Convention relative d l'Avia-
tion civile internationale (sign~e A Chicago, le 7 d6cembre 1944)'.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des
droits 6numfrts A l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif
de !'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui i'a-d~sign6e ou
de ressortissants de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise aura 6t d~sign~e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus d condition qu'un tarif

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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applicable au service consid~r6 ait W fix6 conform~ment aux dispositions de
l'article 13 du present Accord.

Article 4. 1) Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'ex-
ploitation, suspendre l'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des
droits 6num6r~s A l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de ia Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de I'autre Partie con-
tractante en ce qui concerne en particulier I'entr~e, la sortie, le survol et
l'exploitation des a6ronefs utilis~s pour assurer les services a6riens interna-
tionaux sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manifre, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites par le present Accord.

2) Sauf n6cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article afin
d'emp~cher que les lois ou r6glements continuent d'&re enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult& qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Dans ce
cas, la consultation commencera dans les 20 jours suivant la date o6 l'une ou
l'autre des Parties contractantes aura demand6 la consultation.

Article 5. 1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes
auront la facult& d'exploiter, dans des conditions 6quitables et &gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) La capacite offerte sur les routes indiqu6es par les entreprises d~sign~es
par les Parties contractantes sera d~cid~e d'un commun accord par les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes, compte tenu de leurs int~rts rciproques.

Article 6. Les horaires des services convenus ainsi que le type d'a6ronef et
la capacit& en passagers et en marchandises qui seront utilis6s pour l'exploitation
des services seront pr~sent~s aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pour approbation au moins 30jours avant l'inauguration dudit service.

Article 7. Tous les a~ronefs des entreprises d~sign~es de chacune des Parties
contractantes porteront, lors du survol du territoire de l'autre Partie contractante, les
marques de nationalit6 et d'immatriculation 6tablies pour les vols internationaux.

Article 8. 1) Les entreprises d6sign6es, leurs a6ronefs et leurs 6quipages se
conformeront, sur le territoire de l'autre Etat, aux lois et r6glements relatifs
aux transports a~riens ainsi qu'aux lois et r~glements de caract~re g6n6ral en
vigueur sur ce territoire.

2) Les lois, r6gles et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, en
particulier, sur son territoire :
a) L'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale,

ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs tant qu'ils se trouvent dans les
limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante;

b) L'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages, bagages et marchandises ou
courrier de I'a~ronef (tels que les r6glements relatifs aux formalit6s d'exporta-
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tion, d'importation, de passeports, de douane, de contr6le sanitaire et au con-
tr6le des changes) seront applicables aux passagers, 6quipages, bagages, marchan-
dises et courrier des aronefs de l'entreprise dsign~e de l'autre Partie contractante.

3) Les Parties contractantes s'engagent, d l'arriv~e et au depart de l'afronef, A
prendre toutes les mesures obligatoires de contr6le sanitaire et de prevention
pr~vues par les r~glements internationaux pour la prevention de la propagation
des maladies contagieuses.

Article 9. Chaque Partie contractante garantit le droit des entreprises
d~sign~es de l'autre Partie contractante d l'utilisation de tous les services et de
toutes les installations disponibles destin~es A assurer la s&urit6 et la r~gularit&
de i'aviation civile, y compris les services de radiocommunication et les aides d la
navigation, le mat&riel de lutte contre l'incendie et de secours en cas d'accident,
les installations au sol et le service m~t~orologique.

Article 10. Les droits et autres redevances perqus A l'occasion de l'utilisation,
par l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante, des aroports des Parties
contractantes, de leur mat6riel technique et de leurs installations n'exc~deront
pas les droits et autres redevances perqus d l'occasion de l'utilisation des
installations et services analogues par une tierce entreprise assurant des services
internationaux.

Article 11. 1) Les aronefs que les entreprises d~sign~es par l'une ou l'autre
ces Parties contractantes affectent d des services internationaux, de meme que leur
6quipement normal, les carburants et les lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denres alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant d bord, seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
analogues d leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, d condition
que lesdits &quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a~ro-
nef, jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s, ou employ~s sur la section du parcours
effectu~e au-dessus de ce territoire.

2) Seront aussi exempts de ces droits et redevances, A l'exception des rede-
vances perques pour l'excution d'un service :

a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destinies A &re utilises A bord d'un a~ronef quittant le territoire et
affect6 A un service international de I'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la reparation d'a&onefs affect6s A des
services internationaux d'une entreprise d~signe de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines A des a~ronefs quittant le territoire et
affect~s A des services internationaux par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante, meme s'ils doivent re utilis~s au-dessus du territoire de la
Partie contractante ofi ils sont embarqu~s;

d) La documentation publicitaire concernant les activit~s des entreprises d~sign~es
dans les limites fix~es par les lois et r~glements de la Partie contractante
int~resse.

II pourra tre exig& que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a, b et
c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.
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Article 12. L'6quipement normal de bord, de mEme que les articles et pro-
visions demeurant d bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront
8tre d6charg6s sur le territoire de I'autre Partie contractante qu'avec l'assentiment
des autorites douanieres-de ce territoire. En ce cas, ils pourront atre plac6s sous
la surveillance de ces autorit6s jusqu'd ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on
en dispose de quelque autre faqon conform6ment aux reglements douaniers.

Article 13. 1) Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes
appliquera au transport d destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 16ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation,
de la realisation d'un b6n6fice normal et des tarifs internationaux d'autres entreprises.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 seront si possible fixes d'un commun
accord par les entreprises d6signees des deux Parties contractantes.

3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours
avant la date envisag6e pour leur mise en application. Dans des cas particuliers, ce
de1ai pourra Etre r6duit, sous reserve de l'accord desdites autorit6s.

4) Cet accord pourra etre donn6 sous une forme explicite. Si ni l'une ni l'autre
des autorites a6ronautiques n'a exprim& de refus dans les trente (30) jours suivant
la date de la soumission des tarifs, conform6ment au paragraphe 3 du present
article, lesdits tarifs seront consider6s comme approuv6s. Au cas o6f les de1ais de
soumission seraient r6duits, conform6ment au paragraphe 3, les autorit6s aero-
nautiques pourront fixer d moins de trente (30) jours le dM1ai requis pour
notifier tout refus.

5) Si un tarif ne peut pas etre fix& d'un commun accord, conform6ment au
paragraphe 2 du present article, ou si, au cours du dai applicable prevu au
paragraphe 4 du present article, les autorit6s aeronautiques de l'une des Parties font
savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie qu'elles n'approuvent pas un
tarif convenu, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par accord
mutuel.

6) Tout tarif fixe conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait te fix. Toutefois, un tarif ne pourra
pas etre maintenu en vertu du pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12) mois
apres la date d'expiration prevue.

Article 14. Tous les paiements effectu6s en vertu de l'application du pr6sent
Accord seront effectu6s conform6ment d l'Accord sur les paiements en vigueur
entre la Republique de Finlande et la R6publique d6mocratique allemande.

Article 15. 1) Les entreprises designees pourront maintenir sur le territoire
de l'autre Partie contractante une repr6sentation compos6e du personnel technique
et commercial n6cessaire A l'exploitation des services convenus.

2) Cette repr6sentation comprendra des ressortissants de l'une ou de I'autre
des Parties contractantes ou des deux Parties contractantes.

Article 16. 1) Chaque Partie contractante portera assistance sur son territoire
aux a6ronefs en d6tresse de l'autre Partie contractante dans la mEme mesure
que s'il s'agissait de ses propres a6ronefs.

2) En cas d'accident survenu d un aeronef qui entrainerait des morts, des
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blessures graves ou qui rvlerait une d~fectuosit6 grave de l'a~ronef ou des installa-
tions de navigation a6rienne, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'accident sera survenu ouvrira une enqu~te sur la cause et les circonstances
de cet accident. I1 devra etre accord6 A i'Etat dans lequel l'afronef est immatricul6
la possibilit6 d'envoyer des observateurs qui assisteront d l'enqufte. La Partie
contractante qui proc~dera A l'enqu&e en communiquera le rapport et les
conclusions aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 17. 1) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront quand il y aura lieu, pour veiller A ce que les dispositions du pr6sent
Accord soient dfiment appliqu6es et respect6es;

2) Si un diff6rend s'61&ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations directes entre leurs autorit6s a6ronautiques. Si les-
dites autorit~s ne parviennent pas A s'entendre, le diff6rend sera r6gl6 par la voie
diplomatique.

Article 18. 1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
l'une quelconque des dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander une
consultation avec l'autre Partie contractante. Une telle consultation devra com-
mencer dans les soixante (60) jours suivant la date de la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes. Les modifications ainsi convenues entreront en
vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

2) Les modifications de l'annexe au pr6sent Accord pourront &re effectu6es par
accord direct entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes
et entreront en vigueur d6s notification par la voie diplomatique.

Article 19. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A l'autre par la voie diplomatique son intention de mettre fin au pr6sent
Accord. Dans ce cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie aura requ notification de cette intention, A moins
que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de
ce d6lai.

Article 20. Le present Accord entrera en vigueur apr~s que les Parties contrac-
tantes se seront confirm& par un 6change de notes que les formalit6s constitutionnelles
des Parties contractantes exig6es pour la mise en vigueur du present Accord ont
W accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Berlin le 30 janvier 1973 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
PEKKA TARJANNE

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:
OTro ARNDT
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ANNEXE

A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

PREMItRE PARTIE

L'entreprise d~signe par les autorit~s a~ronautiques de Finlande pourra exploiter des
services ariens r~guliers sur les routes indiqu~es ci-apr~s :

Finlande - Berlin/Sch6nefeld et au-delA vers deux au plus des points suivants:
Prague, un point en Yougoslavie At l'exception de Belgrade et de Zagreb, Ath~nes, Istanbul,
dans les deux sens.
Pendant l'exploitation de ces services, elle aura la facult6 d'omettre un ou plusieurs points

au-deli de Berlin sur les routes indiqu&es, sur l'un quelconque de ses vols ou sur tous les vols.

DEUXIEME PARTIE

L'entreprise dsign(e par les autorit~s a~ronautiques de la R~publique d~mocratique alle-
mande pourra exploiter des services aeriens r~guliers dans les deux sens sur les routes
indiques ci-apr~s:

R~publique d~mocratique allemande - un point au Danemark ou en Suede -
Helsinki - un ou plusieurs points au-deli de la Finlande.
Pendant l'exploitation de ces services, elle aura la facult& d'omettre le point intermdiaire

ou des points au-delI d'Helsinki sur les routes convenues au cours de l'un quelconque
de ses vols ou de tous les vols.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD COMERCIAL INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA
$I REPUBLICA VOLTA SUPERIOARA

Guvernul Republicii Socialiste Romania $i Guvernul Republicii Volta
Superioard dorind sd stabileascd $i sd dezvolte relatiile comerciale intre cele doud
tdri pe baza egalitatii $i avantajelor reciproce, au convenit ceea ce urmeazd :

Articolul 1. In vederea angajdrii $i u~urdrii schimburilor comerciale, Partile
contractante isi acordd reciproc tratamentul natiunii celei mai favorizate pentru
tot ceea ce prive~te comertul intre cele doud tri.

Dispozitiunile prezentului articol nu se aplic5:
a) Produselor importate din Republica SocialistA Romdnia dar originare din

tdri terte care nu beneficiazd in Republica Volta Superioara de tratamentul
natiunii celei mai favorizate, precum $i produselor importate din Republica
Volta Superioara dar originare din tdri terte care nu beneficiazd in Republica
Socialistd Romania de tratamentul natiunii celei mai favorizate, in afara
consimtmintului prealabil, dat in scris, al Partilor contractante;

b) Avantajelor pe care una din Partile contractante le-a acordat sau ar putea
sd le acorde tdrilor limitrofe pentru a u~ura traficul de frontierd;

c) Avantajelor rezultind dintr-o uniune vamal incheiatd sau care ar putea fi
incheiatd in viitor de catre una din Pdrtile contractante.

Articolul 2. Exporturile produselor Republicii Socialiste Romania spre Repu-
blica Volta Superioard $i ale Republicii Volta Superioard spre Republica Socialistd
Romania se vor efectua pe baza listelor <A>> $i <<B> anexate prezentului
Acord.

Pot fi aduse modificari listelor <A ) §i <«B> sus-mentionate, cu acordul
Pdrtilor contractante.

Serviciile competente ale celor doua Parti contractante vor elibera fara difi-
cultdi licentele de import 5i export pentru produsele mentionate in listele
<A>> i « B > mai sus citate.

Articolul 3. Dispozitiunile articolului 2 nu limiteaza dreptul organismelor
romdne~ti de comert exterior nici a persoanelor fizice $i morale voltiene de a
incheia intre ele, sub rezerva respectarii dispozitiunilor legale *i reglementare
in materie de import, export $i controlul schimburilor in vigoare in cele doud tdri,
tranzactii comerciale de import $i export de produse care nu figureazi in
listele mentionate la articolul 2.

Serviciile competente ale celor doua Pdrti contractante vor examina in
spiritul unei veritabile cooperdri cererile respective privind importul $i exportul
produselor in sensul tranzactiilor prevdzute in acest articol.

Articolul 4. Importul si exportul produselor vizate in articolul 2 $i 3 se
vor efectua conform legilor si reglementdrilor referitoare la import, export $i
controlul schimburilor in vigoare in Republica Socialistd Romania i in
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Republica Volta Superioar i pe baza contractelor incheiate intre organismele
rom~ne~ti de comert exterior pe de o parte i persoanele fizice *i morale
voltiene pe de altAi parte.

Articolul 5. Cele doudi Pfrti contractante vor 41a masuri pentru ca preturile
mdrfurilor livrate conform prezentului Acord si fie sta bilite pe baza preturilor mon-
diale, adicd a preturilor practicate pe principalele Piete pentru produsele simi-
lare.

Articolul 6. Toate pfidile intre cele douA (5ri rezultind din contractele $i
tranzactiile incheiate pe baza prezentului Accord se vor efectua in monedd liber
convertibilI, conform sistemului controlului schimburilor in vigoare in fiecare dintre
cele douA tari.

Articolul 7. Cele doud Pirii contractante vor contribui la dezvoltarea
comertului de tranzit interesind cele doud (5ri, priri teritoriile lor respective,
respectind legile $i reglementdrile referitoare la traizit, in vigoare in fiecare
(ari.

Articolul 8. In scopul u~urdrii dezvoltarii comortului intre cele doua t.ari,
Pfrtile contractante, conform legilor $i reglementdriloir din tdrile lor, vor autoriza
organizarea de tirguri comerciale, expozitii perman.nte $i provizorii $i i~i vor
acorda reciproc asistenta necesard pentru organizELrea $i buna desfa-$urare a
acestor tirguri $i expozilii.

Articolul 9. Cele doud Pdrti contractante vor 2tutoriza importul $i exportul
obiectivelor specificate mai jos in scutire de taxe v amale, taxe $i alte impozite
de aceea~i naturd, sub rezerva respectdrii legilor $i reglementdrilor respective in
vigoare in tdrile lor :
a) Mostre de produse $i material publicitar, necesare obtinerii comenzilor $i publi-

citftii;
b) Obiecte *i produse destinate tirgurilor $i expozitiilor permanente sau provizorii,

cu conditia ca acestea sd nu fie vindute;
c) Obiecte destinate efectudrii probelor $i experimen td.rilor;
d) Utilaj mic destinat lucrdrilor de montaj, utilaj greu fMcind obiectul unor acorduri

speciale.

Articolul 10. Cu acordul Pdrtilor contractarite, o Comisie Mixtd se va
putea reuni, fie in Republica Socialisti Romdnia, fie in Republica Volta Superioard,
in vederea urmdririi aplicfrii prezentului Acord $i s d elaboreze, dacd este nevoie,
orice propunere utild tinzind s5 amelioreze relatiil comerciale intre cele doud
(ri.

Articolul 11. La expirarea prezentului Acord dispozitiile sale se vor aplica
tuturor contractelor incheiate in cursul valabilitdii sale $i neexecutate la data
expirfrii sale.

Articolul 12. Prezentul Acord va fi ratificat ccnform procedurii constitutio-
nale a fiecdrei tfri. El va intra in vigoare in ziua schimbului instrumentelor de
ratificare.

Acordul va fi valabil timp de un an $i iia fi prelungit prin tacitd
reconductiune in fiecare an dac5 nici una din PHrtile contractante nu face
cunscut celeilalte, cu trei luni inaintea expirdrii fieciirei perioade anuale, dorinta
sa de a face sA inceteze valabilitatea Acordului.
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REDACTAT la Oagadugu, la 1 septembrie 1970 in doud exemplare originale
fiecare in limba romdnd $i lirmba francez, ambele texte avind aceea$i valoare.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RoniAnia:

[Signed - Signe '

Pentru Guvernul
Republicii Volta Superioard:

[Signed - Signe 2

LISTA <<A>>

A PRODUSELOR DE EXPORT ALE REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
hi REPUBLICA VOLTA SUPERIOARA

- Centrale electrice (energie hidraulicii 5i
energie termicd)

- Uzine (pentru crdmizi, ciment, farma-
ceutice)

- Instalatii si echipamente dint lemn
- Ma~ini unelte
- Ma~ini agricole, tractoare
- Autobuze Si camioane
- Motoare electrice $i Diesel
- Statii de pompaj
- Centrale telefonice *i telefoa.ne automate
- Echipamente de proiectie
- Transformatori electrici
- Echipament pentru fabricarea uleiului
- Betoniere
- Rulouri compresoare
- Excavatoare
- Compresoare de aer
- Pompe centrifuge
- Convertizoare de sudur5
- Grupuri generatoare
- Diverse articole electrotehnice
- Cazane
- Instalatii frigorifice
- Mori
- Masini de cusut
- Bascule
- Contoare electrice pentru ap5 Si gaz
- Fiare de cilcat
- Rulmenti
- Conductori de cupru
- Tevi de fonti
- Sodi causticd
- Cdrbuni
- Coloranti organici
- Lacuri
- Detergenti
- Produse farmaceutice
- Produse cosmetice
- Insecticide

- Vaselind farmaceuticd
- Ulei de vaselind
- Diverse produse chimice
-. Materiale de constructii (geamuri etc.)

Ciment
- Sticlirie
- Cdmki
- Lenjerie
- Textile diverse cu exceptia tesiiturilor din

bumbac imprimate sau neimprimate
- lmbrdciminte *i tricotaje
- Articole de menaj
- Ldmpi de vint
- Lmpi de buctirie
- Cazmale $i lopeti
- Perii
- Ceramicd
- Hirtie si carton
- Produse de artizanat
- Articole de ornament
- Material scolar s i papetdrie
- Cdsrti $i periodice
- Discuri $i benzi inregistrate
- Jucdrii
- Instrumente muzicale
- Uleiuri minerale
- Ceard de parafind
- Bitum
- Pldci aglomerate
- Scinduri
- Cartoane
- Mobild
- Celulozd din stuf
- Conserve de came
- Conserve de fructe si legume
- PastA de tomate
- Vinuri $i bduturi alcolice
- Sucuri de fructe
- Pulpe si pasti de fructe
- Paste alimentare

Signed by Alexandru Lazgreanu -- Sign6 par Alexandru L5z5reanu.
2 Signed by Michel Kompaore - Siign6 par Michel Kompaore.
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LISTA <<B)>

A PRODUSELOR DE EXPORT ALE REPUBLICII VOLTA SUPERIOARA
IN REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

- Bumbac - Piei brute si tfbfcite
- Arahide - Produse de artizanat
- Sisan - Publicatii si filme
- Amandine 5i unt de karite (materie grasd - Fructe tropicale

comestibild vegetalI)
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de ]a R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R~publique de Haute-Volta, d~sireux d'&tablir et de d~velopper les
relations commerciales entre les deux pays sur la base d'&galit& et d'avantages
r~ciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. En vue d'engager et de faciliter les &changes commerciaux, les
Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation ]a plus
favoris~e en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas :
a) Aux produits import~s de la R~publique socialiste de Roumanie mais originaires

de pays tiers qui ne b~n6ficient pas en R~publique de Haute-Volta du
traitement de la nation la plus favoris~e ainsi qu'aux produits import~s de la
R~publique de Haute-Volta mais originaires de pays tiers qui ne b~n~ficient
pas en R~publique socialiste de Roumanie du traitement de la nation la plus
favoris~e sauf consentement pr~alable des Parties contractantes donn& par &crit;

b) Aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord6s ou pourrait
accorder aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) Aux avantages resultant d'une union douanire conclue ou qui pourrait re
conclue dans l'avenir par l'une des Parties contractantes.

Article 2. Les exportations des produits de la R~publique socialiste de
Roumanie vers la R&publique de Haute-Volta et de la R~publique de Haute-
Volta vers la R~publique socialiste de Roumanie s'effectueront sur la base des
listes A et B annex~es au present Accord.

Des modifications peuvent Etre apportes aux listes A et B susvis~es d'un
accord des Parties contractantes.

Les services comptents des deux Parties contractantes d~livreront sans
difficult6 les licences d'importation et d'exportation des produits mentionn~s
dans les listes A et B susvis~es.

Article 3. Les dispositions de l'article 2 ne limitent pas le droit des
organismes roumains du commerce ext~rieur ni des personnes physiques et
morales voltaiques de conclure entre eux, sous reserve de !'observation des
dispositions lgales et r~glementaires en mati~re d'importation, d'exportation et
de contr6le des changes en vigueur dans les deux pays, des transactions
commerciales d'importation et d'exportation des produits ne figurant pas dans les
listes vis~es A l'article 2.

Les services comp~tents des deux Parties contractantes examineront dans
un esprit de veritable cooperation les demandes respectives concernant l'importation
et l'exportation de produits au titre des transactions pr~vues dans cet article.

' Entr en vigueur le 21 mars 1972 par I'lchange des instruments de ratification, qui a eu lieu

Bruxelles, conform~ment A I'article 12.
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Article 4. L'importation et 1'exportation des produits vis6s aux articles 2 et
3 s'effectueront conformement aux lois et r~glements relatifs A l'importation,
i'exportation et au contr6le des changes en vigueur en R6publique socialiste de
Roumanie et en R~publique de Haute-Volta et sur la base des contrats conclus
entre les organismes roumains du commerce ext~rieur d'une part et les per-
sonnes physiques et morales voltaiques, d'autre part.

Article 5. Les deux Parties contractantes piendront les mesures tendant A
ce que les prix des marchandises livr~es au titre du present Accord soient
6tablis sur la base des prix mondiaux, c'est-d-dire des prix pratiqu~s sur les
principaux marches pour les produits similaires.

Article 6. Tous les paiements entre les deux pays resultant des contrats et
transactions conclus sous le present Accord s'effectueront en monnaies librement
convertibles conform~ment au syst~me du contr6le des changes en vigueur
dans chacun des deux pays.

Article 7. Les deux Parties contractantes contribueront au d~veloppement
du commerce de transit intressant les deux pays d travers leurs territoires
respectifs tout en observant les lois et r~glements relatifs au transit en vigueur dans
chaque pays.

Article 8. Afin de faciliter le d~veloppement du commerce entre les deux
pays, les Parties contractantes, conform~ment aux lois et r~glements dans
leurs pays, autoriseront l'organisation de foires commerciales, d'expositions
permanentes et provisoires et s'accorderont r~ciproquement l'assistance n~cessaire
pour l'organisation et le bon d6roulement de ces foires et expositions.

Article 9. Les deux Parties contractantes autoriseront l'importation et l'ex-
portation des objets sp~cifi~s ci-dessous en franchise de droits, taxes et autres
charges de mme nature, sous reserve de l'observation des lois et r~glements
respectivement en vigueur dans leurs pays :
a) tchantillons des produits et materiel publicitaire n~cessaires A la recherche des

commandes et A la publicit&;
b) Objets et produits destines aux foires et expositions permanentes ou provisoires, A

condition qu'ils ne soient pas vendus;
c) Les objets destines A ]a r~alisation des essais et d'exp~rimentations;
d) Petit outillage destin& aux travaux de montage, le gros outillage faisant

l'objet d'accords particuliers.

Article 10. Apr~s accord des Parties contractantes, une Commission mixte
pourra se r~unir soit en R~publique socialiste de Roumanie soit en R~publique
de Haute-Volta en vue de veiller d l'application du present Accord et &laborer,
si besoin est, toutes propositions utiles tendant A am~liorer les relations commer-
ciales entre les deux pays.

Article 11. A l'expiration du present Accord ses dispositions s'appliqueront
A tous les contrats conclus au cours de sa validit6 et non executes A la date
de son expiration.

Article 12. Le present Accord sera ratifi6 selon la procedure constitutionnelle
de chaque pays. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification.
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II sera valable pendant une annie, et sera reconduit tacitement d'ann~e en annie,
A moins que l'une des Parties contractantes ne signifie d i'autre Partie con-
tractante, trois mois avant l'expiration de chaque p6riode annuelle, son d6sir d'y
mettre fin.

FAIT d Ouagadougou, le Ier septembre 1970 en deux exemplaires originaux
chacun en langue franqaise et en langue roumaine, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:

[Signs - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

[Signe - Signedl 2

LISTE (A>>

DES PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
VERS LA RtPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

- Stations d'&nergie 6lectrique (&nergie hy-
draulique et 6nergie thermique)

- Usine (pour briques, ciment, pharmacie)
- Installations et 6quipements en bois
- Machines-outils
- Machines agricoles, tracteurs
- Autobus et camions
- Moteurs 6lectriques et Diesel
- Stations de pompage
- Centrales t6lphoniques et t16phones auto-

matiques
- Equipements de projection
- Transformateurs d'O1ectricit6
- Equipement pour chantiers d'huile
- Btonnires
- Rouleaux compresseurs
- Excavateurs
- Compresseurs d'air
- Pompes centrifuges
- Convertisseurs de soudage
- Groupes g6n6rateurs
- Divers articles 0lectrotechniques
- Chaudires
- Installations de r6frig6ration

M inoteries
- Machines A coudre
- Bascules
- Compteurs 61ectriques pour eau et gaz
- Fers A repasser
- Roulements A billes

Conducteurs en cuivre
Tuyaux en fonte
Soude caustique
Carbure
Mati&es colorantes organiques
Laques
Dtergents
Produits pharmaceutiques
Produits cosm6tiques
Insecticides
Vaselines pharmaceutiques
Huile de vaseline
Divers produits chimiques
Mat~riaux de construction (vitres, etc.)
Ciment
Verreries
Chemiserie
Sous-v~tements
Textiles divers a l'exception des tissus de
coton imprim6s ou non imprim~s
Vtements et tricots
Articles m6nagers
Lampes-temp~te (hurricane)
Lampes de cuisine
Bches et pelles
Brosses
Poterie
Papier et carton
Produits d'artisanat
Articles d'ornement

Sign6 par Alexandru Lgzireanu - Signed by Alexandru Ldzdreanu.
2 Signe par Michel Kompaore - Signed by Michel Kompaore.



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 95

- Mat6riel scolaire et papeterie
- Livres et p6riodiques
- Disques et bandes enregistr6es
- Jouets
- Instruments de musique
- Huiles min~rales
- Cire de paraffine
- Bitume
- Contre-plaqu6
- Planches

- Cartons
- Meubles
- Pate de bois de roscau
- Viande en conserveqi
- Conserves de fruits et de 1kgumes
- Pur6e de tomate
- Vins et boissons aictolis~es
- Jus de fruits
- Pulpes et pur6e de fruits
- PAtes alimentaires

LISTE <<B>

DES PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE LA REPUBLIQUE DE IAUTE-VOLTA
VERS LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE:

- Coton
- Arachides
- S6same
- Amande et beurre de karit6

- Cuirs et peaux
- Produits de l'artisaitat
- Publications et film., impressionn6s
- Fruits tropicaux
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of the Upper Volta, desiring to establish and develop trade
relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article 1. Wi-,h a view to commencing and facilitating trade, the Contracting
Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters
relating to trade between the two countries.

The provisions of this article shall not apply to:

(a) Goods importcd from the Socialist Republic of Romania but originating
in third countries which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the
Republic of the Upper Volta or goods imported from the Republic of the
Upper Volta but originating in third countries which do not enjoy most-
favoured-nation treatment in the Socialist Republic of Romania, save with
the prior written consent of the Contracting Parties;

(b) Advantages which either Contracting Party has granted or may grant to
contiguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic;

(c) Advantages resulting from a customs union which has been or may
hereafter be established by either Contracting Party.

Article 2. The export of goods from the Socialist Republic of Romania
to the Republic of the Upper Volta and from the Republic of the Upper
Volta to the Socialist Republic of Romania shall be effected on the basis of
schedules "A" and "B" annexed to this Agreement.

Changes may be made in the above-mentioned schedules "A" and "B" by
agreement between the Contracting Parties.

The competent, authorities of both Contracting Parties shall freely issue import
and export licences for the goods specified in the above-mentioned schedules
"A" and "B".

Article 3. The provisions of article 2 shall not affect the right of Romanian
foreign trade organizations or of individuals and legal entities of the Upper
Volta to conclude between themselves, subject to the import, export and
exchange control statutes and rules in force in both countries, commercial
transactions for the import or export of goods not included in the schedules
mentioned in article 2.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall consider
applications for the import and export of goods involved in the transactions
referred to in this article in a spirit of genuine co-operation.

' Came into force on 21 March 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Brussels, in accordance with article 12.
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Article 4. The import and export of goods mentioned in articles 2 and 3 shall
be effected in accordance with the import, export and exchange control laws
and regulations in force in the Socialist Republic of Romania and the Republic
of the Upper Volta and on the basis of contracts concluded between Romanian
foreign trade organizations, on the one hand, and individuals and legal entities
of the Republic of the Upper Volta, on the other.

Article 5. Both Contracting Parties shall adopt measures to ensure that the
prices of the goods to be delivered under this Agreement are established on
the basis of world prices, i.e. prices on the principal markets for the goods in
question.

Article 6. All payments between the two countries arising out of the contracts
and transactions to be concluded under this Agreement shall be made in freely
convertible currency in accordance with the exchange control system in force in
each country.

Article 7. The two Contracting Parties shall promote the development of
transit trade of benefit to both countries through their respective territories in
accordance with the laws and regulations in force in each country in respect of transit.

Article 8. In order to facilitate the development of trade between the two
countries, the Contracting Parties shall authorize, in accordance with their
respective laws and regulations, the organization of trade fairs and permanent
and temporary exhibitions and shall assist one another as necessary, in organizing
and ensuring the success of such fairs and exhibitions.

Article 9. The two Contracting Parties shall permit the importation and
exportation of the articles specified below free of duties, taxes and other
charges of a similar nature, without prejudice to the laws and regulations
in force in their respective countries :
(a) Samples of goods and advertising materials needed to obtain orders and

for advertising;
(b) Articles and goods for permanent or temporary fairs and exhibitions,

provided that they are not sold;
(c) Articles for use in tests and experiments;
(d) Small implements for use in assembling, there being special agreement

for larger implements.
Article 10. By agreement between the Contracting Parties, a mixed com-

mission may be convened either in the Socialist Republic of Romania or in
the Upper Volta for the purpose of supervising the implementation of this Agreement
and, when necessary, of formulating proposals of all kinds for improving trade
relations between the two countries.

Article 11. After the expiry of this Agreement, its provisions shall be applied
to all contracts concluded during the period of its validity but not executed
before the date of its expiry.

Article 12. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitu-
tional procedure of each country. It shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

It shall be valid for a period of one year and shall be tacitly renewed from
year to year, unless one of the Contracting Parties notifies the other Contracting
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Party, three months prior to the expiry of the current one-year period, of
its intention to terminate the Agreement.

DONE at Ouagadougou on 1 September 1970, in two original copies, each in the
Romanian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[ALEXANDRU LAZAREANU]

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[MICHEL KOMPAORE]

SCHEDULE A

OF GOODS FOR EXPORT FROM THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
TO THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

- Power stations (hydraulic and thermal
power)

- Factories (for bricks, cement and pharma-
ceuticals)

- Fittings and articles of wood
- Machine tools
- Agricultural machinery, tractors
- Buses and trucks
- Electric motors and diesel engines
- Pump stations
- Telephone exchanges and automatic tele-

phones
- Projection apparatus
- Power transformers
- Equipment for processing oils
- Cement mixers
- Road rollers
- Excavators
- Air compressors
- Centrifugal pumps
- Welding sets
- Generator sets
- Miscellaneous electro-technical articles
- Boilers
- Refrigerating equipment
- Flour mills
- Sewing machines
- Scales
- Gas and water meters
- Fiat irons
- Ball bearings
- Copper conductors
- Cast iron piping
- Caustic soda
- Carbide
- Organic dyestuffs
- Lacquers
- Detergents
- Pharmaceutical products
- Cosmetic products
- Insecticides

- Pharmaceutical petroleum jellies
- Mineral jelly
- Miscellaneous chemical products
- Building materials (window glass, etc.)
- Cement
- Glassware
- Shirts
- Undergarments
- Miscellaneous textiles, excluding printed

and plain cotton fabrics
- Clothing and knitwear
- Household goods
- Hurricane lanterns
- Kitchen lamps
- Spades and shovels
- Brushes
- Pottery
- Paper and cardboard
- Handicraft articles
- Ornaments
- School materials and stationery
- Books and periodicals
- Records and pre-recorded tapes
- Toys
- Musical instruments
- Mineral oils
- Paraffin wax
- Bitumen
- Plywood
- Boards
- Cardboard boxes
- Furniture
- Cellulose made from reeds
- Tinned meats
- Tinned fruits and vegetables
- Tomato paste
- Wines and spirits
- Fruit juices
- Fruit pulp and pur~e
- Pasta
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SCHEDULE B

OF GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA
TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

- Cotton
- Ground-nuts
- Sesame
- Shea nuts and butter

- Skins and hides
- Handicraft products
- Printed matter and film prints
- Tropical fruits
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA iNTRE REPUBLICA SOCIALISTA RO-
MANIA I REPUBLICA CUBA

Republica Socialistd Romdnia *i Republica Cuba, in dorinta de a reglementa
relatiile lor consulare, au hotirit sA incheie prezenta Conventie $i, in acest scop,
au desemnat ca plenipotentiari ai lor:
Republica Socialistd Romania pe:

Vasile Gliga, adjunct al ministrului afacerilor externe; Republica Cuba pe:

Jesus Barreiro, ambasador extraordinar i plenipotentiar; care, dupd
schimbu'l deplinelor lor puteri, gasite in bund i cuvenitd formd, au convenit
asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1

In intelesul prezentei Conventii:
a) . oficiu consular > inseamnA orice consulat general, consulat, viceconsulat

sau agentie consulard;
b) "circumscriptie consulard> inseamnai teritoriul stabilit pentru un oficiu

consular in vederea exercitarii functiilor sale consulare;
c) (qeful oficiului consular inseamnd consulul general, consulul, viceconsulul

sau agentul consular, desemnat s5 conducd oficiul consular;
d) <functionar consular inseamnd orice persoand desemnatd sdi exercite

functii consulare, inclusiv eful oficiului consular;
e) . angajat consular > inseamndi orice persoandi angajatdi pentru indeplinirea

de atributii tehnice sau administrative;
f) «membru al personalului de serviciu inseamndi orice persoandi afectatAi

serviciului casnic al oficiului consular;
g) <localuri consulare ) inseamndi clidirile sau pdirtile din cldidiri $i terenurile

aferente, oricare ar fi proprietarul acestora, folosite exclusiv pentru exercitarea
functiilor consulare;

h) omembrii de familie inseamn5i sotia (sotul) precum $i copiii minori i
alte rude ale unui functionar consular, angajat consular sau membru al personalului
de serviciu ori ale sotiei (sotului) care se afldi in intretinerea acestora $i
locuiesc impreunAi cu ei;

i) « arhive consulare > inseamndi toate documentele, cifrurile $i codurile, fi~ierele,
registrele, corespondenta, hirtiile, cfirtile, $tampilele, sigiliile, $tampilele de cauciuc,
filmele, benzile de magnetofon, discurile i cutiile precum $i mobilierul destinat
a le pfistra i proteja.
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CAPITOLUL I

INFIINTAREA OFICILLOR CONSULARE, NUMIREA, FUNCTIILE
SI INCETAREA ACTIVITATII FUNCTIONARILOR CONSULARI

SI ANGAJATILOR CONSULARI

Articolul 2. INFIINTAREA OFICI1LOR CONSULARE

1. Fiecare Parte Contractantd poate, in conformitate cu prezenta Conventie,
sd infiinteze oficii consulare pe teritoriul celeilalte Parti Contractante; infiintarea
unui oficiu consular se va face cu consimtdmintul statului de reedint5 dat
pentru fiecare caz int parte.

2. Sediul $i rangul unui oficiu consular, precum $i circumscriptia consulard, se
stabilesc prin intelegere intre statul trimitator $i statul de re~edintd, pentru fiecare
caz in parte.

3. Orice modificare in ceea ce prive~te sediul oficiului consular $i rangul
acestuia, precum $i circumscriptia consulard se va face prin intelegere intre
statul trimitfitor $i statul de re~edintd.

Articolul 3. NUMIREA $I ADMITEREA $EFILOR DE OFICIU CONSULAR

1. Inainte de numirea $efului oficiului consular, statul trimitlitor va trebui
sd obtind, pe cale diplomaticA, consimtimintul statului de re~edintd cu privire la per-
soana acestuia.

2. Statul trimit tor va transmite, pe cale diplomaticd, patenta consulard
ministerului afacerilor externe al statului de re~edintd.

3. Patenta consulard va cuprinde numele i prenumele $efului oficiului consular,
rangul sdu, sediul oficiului consular $i circumscriptia consulard.

4. Seful oficiului consular va fi admis sd-$i exercite functiile consulare numai
dupd ce i-a lost acordat exequaturul de cftre statul de reedintd. Totu~i, statul de
reedintd poate permite $efului oficiului consular sd indeplineascfi temporar functiile
consulare, chiar inaintea acorddrii exequaturului.

Articolul 4. EXERCITAREA FUNCTIEI DE $EF DE OFICIU CONSULAR
DE CATRE UN GERANT INTERIMAR

1. Dacd $eful oficiului consular nu- i poate indeplini functiile sau dac5 postul
este vacant, aceste functii pot fi exercitate in mod temporar de cftre unul
dintre functionarii consulari din cadrul aceluia~i oficiu consular sau din cadrul altui
oficiu consular al statului trimitftor situat pe teritoriul statului de re~edintfi
ori de cdtre un agent diplomatic din cadrul misiunii diplomatice a statului
trimitdtor in statul de re~edintd. Numele $i prenumele persoanei numita gerant
interimar, vor fi comunicate in prealabil ministerului afacerilor externe al statului
de re~edinti.

2. Gerantul interimar, desemnat in conformitate cu punctul 1 al prezentului
articol, se va bucura de toate imunitftile $i privilegiile acordate $efului oficiului
consular prin prezenta Conventie.
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Articolul 5. NUMIREA FUNCTIONARLLOR CONSULARI
$1 ANGAJATILOR CONSULARI

1. Statul trimitftor va stabili numdrul membrilor oficiului consular, in
functie de importanta activitdili acestuia $i de necesitdtile unei normale desfauftri
a activitdili sale; statul de reedin~d va putea cere, totu~i, ca efectivul mem-
brilor oficiului consular sd fie menjinut in limitele a ceea ce el considerd
rezonabil i normal, tinind seama de conditiile existente in circumscriplia
consulard respectivi $i de necesitftile efective ale oficiului consular.

2. Numele, prenumele $i rangul functionarilor consulari, altii decit eful
oficiului consular, precum $i numele 5i prenumele angajatilor consulari $i ale
membrilor personalului de serviciu, vor fi comunicate ministerului afacerilor externe
al statului de re~edinti.

-- 3. Functionarii consulari trebuie sd fie cetfteni ai statului trimitfitor, care sa
nu fie rezidenti permanenti pe teritoriul statului de re~edintd.

4. Angajatii consulari nu pot fi decit cetfteni ai statului trimitdtor sau ai
statului de reedinta.

5. Funcionarii consulari, angajatii consulari i membrii personalului de
serviciu al oficiului consular nu vor desfa-$ura activitate comercialf privata sau
o altd profesiune cu caracter lucrativ.

6. In relatiile lor consulare, Pdrtile Contractante nu vor folosi functionari
consulari onorifici.

Articolul 6. MODURI DE INCETARE A ACTIVITATII FUNCTIONARILOR CONSULARI,
ANGAJATILOR CONSULARI $I MEMBRILOR PERSONALULUI DE SERVICIU

Activitatea $efului oficiului consular, a functionarilor consulari, angajatilor
consulari 5i membrilor personalului de serviciu inceteazd, in special, prin rechemarea
de catre statul trimitdtor, prin retragerea exequaturului de cdtre statul de
re~edint5 sau prin notificarea fa-cutd de cdtre statul de reedinta statului tri-
mitftor, c5 a incetat sdi considere persoana in cauzd ca membru al personalului
consular.

CAPITOLUL II

FUNCTII CONSULARE

Articolul 7. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE

1. Functiile consulare vor fi exercitate de cdtre functionarii consulari ai
statului trimitdtor, in limitele circumscriptiei fiecArui oficiu consular; aceste functii
vor fi exercitate, cind este cazul, conform regulilor dreptului international 5ide catre
agentii diplomatici din cadrul misiunii dipiomatice a statului trimiqftor cu sediul
in statul de re~edintd, respectindu-se drepturile 5i indatoririle acestora.

2. Prin exercitarea functiilor consulare se urmdreqte, apdrarea drepturilor *i
intereselor statului trimitltor, ale cetdtenilor sdi i ale persoanelor juridice avind
nationalitatea acestui stat, in raporturile cu statul de re~edintd, favorizarea dezvoltdrii
relatiilor comerciale, economice, cultural-5tiintifice intre statul trimitditor 5i statul
de re~edintf precum 5i promovarea in orice alt mod a relatiilor de prietenie intre
cele doud tdri $i acordarea de ajutor $i asistentai cetatenilor statului trimitdtor.
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3. Indeplinirea tuturor func!iilor consulare prevdzute de prezenta Conventie 51
a altor functii care ar putea fi incredintate oficiilor consulare prin intelegere
intre Pdrti precum $i exercitarea oricfror drepturi acordate functionarilor consulari
se va face cu respectarea legilor statului de re~edintd.

Articolul 8. ASISTENTA CONSULARA ACORDATA CETATENILOR STATULUI
TRIMITATOR

Functionarii consulari sint autorizati sd acorde asistentA consulard $i sa ia
mfsuri in scopul de a asigura reprezentarea corespunzdtoare oex oficio>> a
cetftenilor statului trimitftor in fata instantelor judecdtore~ti sau a altor auto-
ritfti ale statului de reedintd pentru a cere adoptarea de mdsuri in vederea aparA-
rii drepturilor $i intereselor acestor cetdteni, cind din cauza absentei lor sau din
orice altd cauzd ei nu si le pot apdra personal si in timp util.

Exercitarea acestei functii se va face cu respectarea legislatiei in vigoare in
statul de reedintd.

Articolul 9. EVIDENTA CETATENILOR, ELIBERAREA DE DOCUMENTE
DE CALATORIE $1 ACORDAREA DE VIZE

Funcionarii consulari au dreptul :
a) sd inregistreze pe cetdtenii statului trimi, tor care au domiciliul sau re~edinta

in circumscriptia lor consular5. Aceasta nu scute~te pe cetftenii statului
trimitfitor de obligatia de a respecta prevederile legale ale statului de reedintd
cu privire la inregistrarea cetdtenilor strdini;

b) sA elibereze pa~apoarte i alte documente de cfldtorie cetftenilor statului
trimitdtor $i sA acorde vize persoanelor care merg in acel stat.

Articolul 10. PROTECTIA $I ASISTENTA MINORILOR $I INCAPABILILOR

Functionarii consulari au dreptul sdi ia mfsuri pentru protejarea, in limitele
admise de legile statului de re~edintd, a intereselor minorilor $i a altor persoane
incapabile, cetfteni ai statului trimitdtor $i, in special, cind va fi nevoie pentru
aceasta de instituirea tutelei sau curatelei.

Articolul 11. FUNCTII PRIVITOARE LA TRANSMITEREA DE ACTE

Functionarii consulari au dreptul sd transmitA cetftenilor statului trimitator,
care au domiciliul sau re~edinta pe teritoriul statului de re$edintd, acte judiciare
sau extrajudiciare provenite din statul trimitftor.

Cetftenii mentionati au dreptul sA refuze primirea acestora.

Articolul 12. FUNCTII NOTARIALE

1. Functionarii consulari au dreptul ca, in mfsura in care legile statului de
reedintd permit, sA indeplineascd in localurile consulare, la locuinta lor, la locuinta
cetfienilor statului trimitftor, precum si pe bordul navelor 5i aeronavelor care
poartA pavilionul statului trimitdtor, urmdtoarele activitfti :
a) sd primeascd, sd intocmeascd $i sA autentifice inscrisuri cuprinzind declaratii ale

cetdt~enilor statului trimi~dtor;

b) sd primeascd, sd intocmeascd $i sd autentifice declaratiile privitoare la mo~teniri
din partea cetftenilor statului trimitftor;
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c) sA primeascd, sA intocmeascd i s5 autentifice inscrisuri privitoare la alte acte
juridice ale cetdtenilor statului trimitftor, dacd acestea urmeazd sd producd efecte
in afara teritoriului statului de reedintd $i dacd nu se referg la imobile
aflate pe teritoriul acestui stat sau la drepturi reale grevind aceste bunuri;

d) sd dea datai certd inscrisurilor, sA legalizeze semnfturile de pe inscrisuri ale
cet tenilor statului trimitftor, precum $i semndturile $i sigiliile de pe inscrisurile
care emand de la autoritdtile §i organele de jurisdictie ale statului trimitdtor;

e) sd certifice copii, traduceri $i extrase de pe inscrisuri, la cererea cet~tenilor
statului trimittor;

f) sd legalizeze semndturile §i sigiliile de pe inscrisuri care emand de la autorita-
tile sau organele de jurisdictie ale statului de reedintd;

g) s5 primeascd in pfstrare documente $i bunuri de la cettenii statului trimiftor
sau destinate acestora. Documentele §i bunurile astfel primite pot fi scoase de pe
teritoriul statului de reedintd numai cu respectarea dispozitiilor legale ale acestui
stat.

2. Inscrisurile prevdzute la punctul 1 de la literaa-e, al prezentului articol, au
in statul de re~edintd aceea~i valoare juridicd $i fort probanta ca 5i inscrisurile
autentificate, legalizate sau purtind certificarea autoritdtilor- competente sau a
organelor de jurisdictie ale acestui stat.

Articolul 13. FUNCTIt REFERITOARE LA STAREA CIVILA

1. Functionarii consulari au dreptul sA inregistreze na~teri, cetftenii, cdsfitorii
$i decese ale cetdtenilor statului trimitdtor, conform legislatiei acestuia, precum i
sd elibereze certificatele corespunzftoare.

2. Inregistrdrile la care se referA punctul 1 al prezentului articol nu scutesc
persoanele in cauz5 sd facdi declaratiile respective cerute de legile statului de
re~edintd.

3. Autoritftile locale competente ale statului de re~edintA vor informa neintir-
ziat oficiul consular despre decesul unui cetdtean al statului trimitftor.

Articolul 14. FUNCTII PRIVITOARE LA SUCCESIUNI

1. In cazul in care un cetftean al statului trimittor a decedat pe teritoriul
statului de re~edintd, autoritftile competente ale acestui stat vor transmite fard
intirziere oficiului consular al statului trimititor toate informatiile de care dispun
in legdturd cu succesiunea rfmasd in urma persoanei decedate.

2. Autorit tile competente ale statului de re~edintd trebuie sd informeze
fard intirziere oficiul consular al statului trimitdtor, de indatA ce in succesiunea
deschisd pe teritoriul statului de re~edintd se presupune cd ar exista drepturi
succesorale cuvenite unui cetftean al statului trimitftor.

3. Organele competente ale statului de reedintfi pe teritoriul cd.ruia se afli
bunuri succesorale ale unui cetftean al statului trimittor vor lua mdsuri de
conservare a succesiunii, conform legislatiei statului lor, notificind oficiului consular
mfsurile luate.

4. Functionarii consulari au dreptul sA asiste la luarea mdsurilor de inventariere
i conservare a bunurilor prevdzute la punctul 3 al prezentului articol, precum $i

la realizarea drepturilor succesorale cuvenite cetdtenilor statului trimit;tor,
respectindu-se dispozitiile legale ale statului de reedintid. Functionarii consulari au,
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de asemenea, dreptul sdi solicite organelor statului de re~edindi adoptarea mfisurilor
amintite.

5. In cazul in care un cetitlean al statului trimitittor decedeazdi in timp ce
se afli temporar pe teritoriul statului de re~edinti5, lucrurile personale 5i sumele
de bani rfimase vor fi remise fardi nici o formalitate, oficiului consular al statului
trimitdtor, cu exceptia acelora dobindite in statul de reedintd $i care fac obiectul
unei prohibitii la export in momentul decesului.

6. Ceti~tenii statului trimititor se vor bucura in statul de re~edinti5 de acela~i
tratament in privinta realizfirii drepturilor lor succesorale ca $i cetitenii acestuia din
urmi.

Articolul 15. FUNCTll PRIVITOARE LA NAVIGATIA MARITIMA

1. Functionarii consulari au dreptul sdi acorde asistentiA navelor care navigheazdi
sub pavilionul statului trimitittor $i care se aflf in porturile din circumscriptia
lor consulari.

La cererea functionarilor consulari, organele statului de re~edint5 le vor
acorda ajutorul necesar.

2. Functionarii consulari au dreptul si ia legfitura cu echipajul navelor si cu
cfilfitorii, sdi viziteze nava, sAi verifice documentele de bord, precum $i documentele
cu privire la incfircfiturdi, scopul cfilditoriei $i incidentele survenite pe navai. De
asemenea, au dreptul sdi ia mfisurile necesare pentru asigurarea ordinei $i disci-
plinei pe navdi.

3. Functionarii consulari au dreptul, in mfisura in care este permis prin legile
statului de re~edintii, si insoteascdi pe membrii echipajului in fata organelor acestui
stat, si le acorde asistentdi $i sdi indeplineascdi oficiul de traducfitor in raporturile
acestor persoane cu organele respective.

4. In caz de catastrofa sau avarie a unei nave a statului trimitdtor, organele
statului de reedintdi vor instiinta neintirziat pe functionarii consulari $i ii vor
informa despre mdisurile intreprinse pentru salvarea $i ocrotirea navei, echipajului,
pasagerilor $i inciircditurii. De asemenea, aceste organe vor acorda functiona-
rilor consulari sprijinul necesar in luarea mfisurilor ce se impun ca urmare a
catastrofei sau avariei $i ii va invita si asiste la constatarea cauzelor catastrofei sau
avariei $i la stringerea dovezilor.

5. Functionarii consulari au dreptul si facit demersuri pe lingit organele statului
de re~edintii pentru ca acestea si ia mfisuri in scopul salvfirii $i ocrotirii navei,
echipajului, pasagerilor $i incdircditurii.

6. In cazul cind organele statului de re~edinti5 intentioneazi sdi ia mfisuri de
constringere cu privire la o navdi a statului trimitfitor, functionarii consulari vor
fi informati in prealabil despre aceasta pentru a li se da posibilitatea sdi asiste
la luarea acestor masuri.

7. Prevederile de la punctul 6 se referi $i la cazul in care membrii echipajului
navei urmeaz5i si fie interogati pe uscat de cfitre organele statului de re~edint(i.

8. Dacdi din cauza urgentei, informarea prevdizutdi la punctele 6 $i 7 Si
poate fi facut5i pini la inceperea actiunii ea va fi facutAi o datdi cu inceperea
sau in cursul desfa-$urdrii actiunii.

9. Dacit functionarii consulari nu au participat $i nici nu au fost reprezentati
la actiunea respectivdi, de~i au fost informati despre aceasta, organele statului de
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reedintd le vor trimite de urgentd o informare cit mai detaliatd, cu indicarea
caracterului actiunii.

10. Prevederile din prezentul articol nu se referd la controlul vamal, grfniceresc
sau sanitar al navei, membrilor echipajului sau pasagerilor.

Articolul 16. FUNCTII PRIVITOARE LA NAVIGATIA AERIANA

Prevederile articolului 15 din prezenta Conventie sint aplicabile in mod cores-
punzftor i aeronavelor care poartfi pavilionul statului trimitftor.

Articolul 17. ALTE FUNCTII CONSULARE

Functionarii consulari pot exercita 5i alte functii incredintate oficiului consular
de cftre statul trimitftor, daci nu sint interzise de legile statului de re~edintd sau
la care statul de re~edint5, incuno~tintat find in prealabil, nu .se opune sau care
sint mentionate in acordurile internationale in vigoare intre cele douAi Pfrti Contrac-
tante.

CAPITOLUL III-

IMUNITATILE SI PRIVILEGIILE OFICIILOR CONSULARE

Articolul 18. STEMA, DRAPELUL $I INSCRIPTIA CU DENUMIREA OFICIULUI
CONSULAR

1. La sediul oficiului consular poate fi a~ezat scutul cu sterna statului trimi-
t tor $i inscriptia cu denumirea oficiului consular.

2. La sediul oficiului consular poate fi arborat drapelul statului trimitator.
Drapelul acestui stat poate fi arborat, de asemenea, pe mijloacele de transport
folosite de *eful oficiului consular in exercitarea activitftii sale oficiale, precum
$i la re~edinta acestuia.

Articolul 19. INVIOLABILITATEA LOCALURILOR, BUNURILOR $1 VEHICULELOR
CONSULARE $I A RESEDINTEI $EFULUI OFICIULUI CONSULAR

1. Localurile consulare $i re~edinta $efului oficiului consular sint inviolabile.
Autoritftile statului de re~edindf nu pot pdtrunde in localurile consulare

sau in re~edinta $efului oficiului consular decit cu consimtdmintul prealabil al
$efului oficiului consular sau al $efului misiunii diplornatice a statului trimit&tor,
asigurindu-se in toate cazurile principiul inviolabilitftii arhivelor consulare.

2. Statul de re~edint5 are obligatia de a lua toate masurile necesare pentru a
impiedica pdtrunderea cu forta in localurile consulare $i in re~edinta $efului

ficiuluu; n sular, deteriorarea acestora. tulburarea activitftii sau atingerea
prestigiului oficiului consular.

3. Mijloacele de transport $i orice bunuri destinate a fi folosite exclusiv pentru
realizarea activitdtii consulare identificabile in mod corespunzator ca atare, chiar
dac5 nu sint proprietatea statului trimit.ftor, nu pot, in mfsura in care ar
impiedica realizarea acelei activitiji, s5 formeze obiect de rechiziie, sechestru sau
executare. De asemenea, mijloacele de transport aflate in afara localurilor consulare,
nu pot forma obiect de perchezitie, fa-rd consimtfmintul prealabil al $efului oficiului
consular sau al $efului misiunii diplomatice a statului trimitftor.
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Articolul 20. SCUTIRI FISCALE PRIVIND LOCALURILE 5I LOCUINTELE

1. Imobilele proprietate a statului trimitftor sau inchiriate de acesta, destinate
indeplinirii activitftii consulare sau ca iocuintd pentru functionarii consulari i
angajatii consulari, sint scutite de impozite $i taxe de orice natura-, cu exceptia
taxelor percepute pentru remunerarea serviciilor special prestate.

2. Scutirea fiscald prevfzut, la punctul 1 al prezentului articol nu se aplicd
impozitelor $i taxelor care, conform legilor si regulamentelor statului de re~edintd,
sint in sarcina persoanei care a contractat cu statul trimitftor sau cu persoana
care actioneazd in contul acestui stat.

Articolul 21. INVIOLABILITATEA ARHIVEI CONSULARE

Arhivele consulare $i documentele consulare sint inviolabile in orice moment
$i orice loc s-ar afla.

Articolul 22. LIBERTATEA DE DEPLASARE

Sub rezerva legilor $i regulamentelor referitoare la zonele in care accesul este
interzis sau supus unor reguli speciale din motive de securitate nationalt sau de
interes public, statul de re~edint,5 asigurA functionarilor consulari, angajatilor
consulari $i membrilor personalului de serviciu at oficiului consular libertatea de
deplasare $i de circulatie pe teritoriul sfu.

Articolul 23. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Statul de re~edintd va permite $i inlesni libertatea de comunicare a oficiului
consular cu guvernul sdu, cu misiunile diplomatice precum i cu alte oficii consulare
ale acelui stat oriunde s-ar afla acestea. In acest scop, oficiul consular poate
folosi toate mijloacele legale de comunicare, curierii diplomatici sau consulari,
valiza diplomaticd sau consulard $i mesajele in clar, in cod sau cifrate.

2. Corespondenta oficial $i valiza consulard nu pot fi examinate sau retinute;
ele sint inviolabile.

3. Valiza consulard $i coletele ei, dacdi este alcdtuit5 din mai multe colete,
trebuie sA fie sigilate, sdt poarte semne vizibile ale caracterului lor. Ele nu
pot contine decit corespondenta oficial5 sau documente $i obiecte destinate folosintei
oficiului consular.

4. Curierul consular trebuie sd posede un document oficial atestind calitatea
sa $i numfrul coletelor care constituie valiza consularf. El trebuie sA fie cetdtean
al statului trimititor, Jar in exercitarea funcliilor sale, curierul consular este protejat
de statul de re~edini $i se bucurfi de inviolabilitatea personald.

Articolul 24. COMUNICAREA CU CETATENII STATULU! TRIMITATOR

$I PROTECTIA LOR

1. Functionarii consulari au dreptul, in cadrui circumscriptiei lor consulare,
s5 comunice cu cetdienii statului trimitftor, sA-i viziteze, sd-i indrumeze $i, atunci
cind este necesar, s5 le asigure asistent5 juridic5. Cetftenii statului trimitftor au,
de asemenea, dreptul de a comunica cu functionarii consulari *i de a-i vizita.

2. In cazul in care un cetdi~ean al statului trimitftor a fost arestat, oficiul
consular va fi incuno~tintat fard intirziere de cfitre autoritftile competente ale statului
de re~edin(i.
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3. Functionarii consulari au dreptul sd viziteze pe cel arestat preventiv $i sd
comunice cu el in conditiile prevdzute de legile i regulamentele statului de re~edint.

4. Functionarii consulari au dreptul ca, in condiiile previzute de legile Si regula-
mentele statului de re~edintd, sd comunice §i sd viziteze pe cetatenii statului
trimitdtor care se afld arestati in executarea unei pedepse, afard de cazul
cind ace~tia se opun, in prezenta functionarului consular $i a reprezentantului
administratiei penitenciarului.

Articolul 25. COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI DE RE EDINTA

1. In executarea functiilor ce le revin, potrivit prezentei Conventii, functionarii
consulari pot sd se adreseze direct autoritdtilor locale competente din circumscriptia
lor consulardi, solicitindu-le concurs in vederea indeplinirii functiilor lor.

2. Functionarii consulari pot, de asemenea, sd se adreseze autoritdtilor
centrale ale statului de reedintd in mfisura in care legile $i uzantele statului de
reedintd sau acordurile internationale in materie admit aceasta.

Articolul 26. TAXE CONSULARE

Oficiile consulare pot sd perceapd taxe pentru activitdtile consulare indeplinite
pe teritoriul statului de re~edintd, conform legilor statului trimitator.

Sumele astfel percepute sint scutite de impozite $i taxe in statul de re~edintd.

CAPITOLUL IV

FACILITATI, PRIVILEGII SI IMUNITATI PENTRU
FUNCTIONARII CONSULARI, ANGAJATII CONSULARI

SI MEMBRII PERSONALULUI DE SERVICIU

Articolul 27. INLESNIRI PRIVIND PE FUNCTIONARII CONSULARI
$I ANGAJATII CONSULARI

Statul de reedintd va lua toate mfsurile posibile pentru a asigura functionarilor
consulari $i angajatilor consulari posibilitatea de a-$i desf-aura activitatea $i
de a se bucura de privilegiile $i imunitftile acordate prin prezenta Conventie.

Articolul 28. IMUNITATEA DE JURISDICTIE $I INVIOLABILITATEA PERSONALA

1. Functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii personalului de
serviciu, cetateni ai statului trimiftor, nu sint supu~i jurisdictiei penale, civile
§i administrative a statului de re~edintd pentru orice act indeplinit in exercitarea
atribuliilor lor oficiale.

Totu~i, aceste dispozitii nu se aplica in caz de actiune civil :
a) care rezultA din incheierea unui contract pe care nu I-au incheiat in mod expres

sau implicit in numele statului trimitdtor;
b) intentatd de un tert pentru pagube rezultate dintr-un accident cauzat in

statul de re~edintd de un vehicol, o navd sau aeronavd.
2. Pentru activitftile desfaurate in afara atributiilor legate de calitatea pe care

o au, functionarii consulari, precum $i angajatii consulari, dacd nu sint cetfteni ai
statului de re~edintd sau dacd nu domiciliazd in acest stat, nu pot fi supu~i nici
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unei m~suri de retinere sau detinere preventivdi sau oricfrei mfsuri privative de
libertate, decit in cazul comiterii pe teritoriul statului de reqedinta a unei infractiuni
grave (delicte grave) sau a executdrii unei hotdriri judecdtore~ti definitive.

3. Cind o procedurd penald este angajat5 impotriva unui functionar consular,
acesta este obligat sd se prezinte in fata autoritftilor competente. Totu~i, procedura
trebuie sd fie condusd cu consideratia datoratd functionarului consular in functie
de pozitia sa oficialii $i, cu exceptia cazului previzut la punctul 2 al prezentului
articol, in a~a fel incit s5 stinjeneasc5 cit mai putin posibil exercitarea functiilor
consulare. Atunci cind in imprejuririle mentionate la punctul 2 al prezentului
articol, s-a ivit necesitatea punerii unui functionar consular in stare de detentie
preventivi, procedura indreptatA contra lui trebuie sd fie deschisfi in termenul
cel mai scurt.

4. In caz de arestare, detentie preventivd a unui functionar consular, angajat
consular sau membru al personalului de serviciu or de urmirire penal5i
indreptatd impotriva lui, statul de re~edintd este obligat sd prevind despre
aceasta pe $eful de oficiu consular, cit mai curind posibil. Dac5 acesta din urma
este el insu~i vizat de una din aceste mfsuri, statul de re~edint5 trebuie sd
informeze despre aceasta statul trimitator, pe cale diplomatic5.

Articolul 29. DEPUNEREA MARTURII

1. Functionarii consulari $i angajatii consulari pot fi chemati de autoritftile
competente ale statului de re~edintd, printr-o citalie scrisd, sfi depund mairturie
in fata unei autoritdti judiciare sau administrative. Dacd un functionar consular
sau angajat consular, cet~tean al statului trimiltor, refuzd sA se prezinte pen-
tru a depune mdrturie, nici o mfsurd coercitivd sau sanctiune nu va fi aplicati.

2. Autoritatea statului de reedintA care prime~te mdrturia trebuie sd evite
s5 stinjeneascd pe functionarul consular sau pe angajatul consular in desfa$urarea
activitftii lor de serviciu. Ea poate sd primeascd depozitia functionarului ori angaja-
tului consular in localul oficiului consular sau la locuinta acestuia sau s5 accepte
o declaralie in scris din partea sa.

3. Functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii personalului de serviciu
nu sint obligati sd depun5 mirturie in legfturd cu exercitarea functiilor $i obligatiilor
de serviciu, nici sd inmineze sau sd prezinte documente oficiale, corespondentd
sau alte materiale din arhiva consulard.

Articolul 30. SCUTIREA DE PRESTATII PERSONALE $I DE ALTE OBLIGATII

1. Functionarii consulari, angajatii consulari, precum *i membrii personalului
de serviciu, cetfteni ai statului trimitdtor, sint scutiti in statul de reedint5 de
obligatii i mftsuri cu caracter militar, de prestatii personale de orice naturd, precum
*i de orice contributii ce s-ar datora in locul tuturor acestora.

2. Functionarii consulari, angajatii consulari, precum $i membri ai personalului
de serviciu, cetiteni ai statului trimit~tor, sint scutiti, de asemenea, in statul de
reedint, de orice obligatii privind inregistrarea, $ederea $i deplasarea strainilor.

Articolul 31. SCUTIRI VAMALE

1. Statul de re~edintd va autoriza, in conformitate cu legile $i regulamentele
sale in vigoare, intrarea $i scutirea de orice drepturi vamale, taxe $i orice alte
drepturi similare pentru obiectele destinate:
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a) uzului oficial al oficiului consular;
b) folosintei personale a functionarilor consulari inclusiv bunurile destinate instal drii

lor. Articolele de consum nu trebuie sdi depAieascd cantitftile necesare pentru
folosirea direct de cdtre cei interesati.

Scutirile nu privesc cheltuielile de depozit, transport $i alte servicii similare.
2. Angajatii consulari $i membrii personalului de serviciu, ceti1teni ai statului

trimitftor, vor beneficia de privilegiile $i scutirile prevdzute la punctul 1 litera b
din prezentul articol referitor ]a obiectele importate cu ocazia primei lor
instaldri.

3. Bagajele personale insotite de functionarii consulari $i membrii lor de
familie dacd locuiesc cu ei, in mdisura in care sint cetdieni ai statului trimitdtor $i nu
sint rezidenti permanenti in statul de reedint5, sint scutite de control vamal.
Ele nu pot fi supuse controlului decit dacd exist5 existd motive serioase sd se
presupund cd ele ar contine alte obiecte decit cele indicate la punctul 1 litera b
din prezentul articol sau obiecte interzise la export sau import de cditre legile statului
de re~edintd ori supuse legilor $i regulamentelor de carantind. In aceste cazuri,
controlul trebuie sd aibd loc in prezenta functionarului consular respectiv sau al
membrului de familie interesat.

Articulul 32. SCUTIRI FISCALE

1. Functionarii consulari, angajatii consulari i membrii personalului de ser-
viciu, cetfteni ai statului trimitdtor, care nu sint rezidenti permaneni
in statul de re~edintid sint scutiti de impozitele i taxele care s-ar datora, potrivit legilor
statului de reedintd, asupra veniturilor care le primesc ca remunerare a activitdtii
lor oficiale.

2. Functionarii consulari, angajatii consulari i membrii personalului de ser-
viciu, cetdteni ai statului trimitdtor, care nu sint rezidenti permanenti in statul
de reedintd sint, de asemenea, scutiti de orice impozite $i taxe de orice
naturd cu exceptia :
a) impozitelor indirecte care sint cuprinse in mod normal in pretul mdrfurilor

sau al serviciilor i
b) impozitelor $i taxelor pentru succesiune $i transfer de bunuri percepute de statul

de reedintii.
3. Functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii personalului de ser-

viciu care folosesc persoane ale cfror retributii sau salarii nu sint scutite de
impozite asupra veniturilor in statul de re~edintd, trebuie sd respecte obligatiile
pe care legile $i regulamentele acestui stat le impun celor ce angajeaza in
materie de percepere a impozitului pe venit.

Articolul 33. FACILITATI, PRIVILEGII $1 IMUNITATI ACORDATE MEMBRILOR DE
FAMILIE

Facilitdtile, privilegiile $i imunitftile acordate functionarilor consulari, angaja-
tilor consulari $i membrilor personalului de serviciu prin prezenta Conventie vor fi
acordate $i membrilor de familie ai acestora care locuiesc cu ei, cu conditia ca
ace~tia ca ace~tia sd nu fie cetdteni ai statului de re~edintd, sd nu aibd domi-
ciliul in statul de re~edintd $i sd nu exercite o activitate cu caracter lucrativ in statul
de re~edinti.
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CAPITOLUL V

DISPOZITII FINALE

Articolul 34. RESPECTAREA LEGILOR STATULUI DE RESEDINTA

Fdrd a se aduce atingere privilegiilor $i imunitfitilor prevdzute in prezenta
Conventie, personanele care beneficiazd de aceste privilegii $i imunitd(i au obliga~ia
de a respecta legile statului de resedin(t i de a nu se amesteca in treburile
interne ale acestui stat.

Articolul 35. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE DE CATRE AGENTII
DIPLOMATICI

1. Exercitarea functilior consulare de cftre agentii diplomatici nu aduce atin-
gere privilegiilor $i imunit(ilor diplomatice ale acestora.

Aceastd prevedere se aplici $i in cazul numirii unui agent diplomatic ca gerant
interimar al oficiului consular.

2. Numele $i prenumele agentilor diplomatici care exercitd functii consulare vor
fi comunicate ministerului afecerilor externe al statului de re~edinfi.

Articolul 36. DISPOZITII APLICABILE PERSOANELE JURIDICE

Dispozitiile prezentei Conventii referitoare la cetftenii statului trimititor se
vor aplica in mod corespunzditor, dupd caz, $i in ce prive~te persoanele juridice
care au nationalitatea acestui stat.

Articolul 37. RATIFICAREA, INTRAREA IN VIGOARE $1 DENUNTAREA PREZENTEI

CONVENTII

1. Prezenta Conventie va fi supusd ratificfrii $i va intra in vigoare in ziua schim-
bului instrumentelor de ratificare care se va efectua la Havana.

2. Prezenta Conventie se incheie pe un termen de cinci ani. DacA nici una din
Pirtile Contractante nu denuntA Conventia cu cel putin $ase luni inainte de
expirarea acestui termen, valabilitatea ei se va prelungi in mod automat, de fiecare
datdi, pe cei cinci ani urmftori.

3. Prezenta Conventie a fost fdcutdi in ora~ul Bucure~ti la 31 mai 1971, in doud
exemplare originale, in limbile romdnd $i spaniold, rfminind cite un exemplar in
posesia fiecfreia dintre Pdrtile Contractante, ambele texte avind aceea~i valoare.

Pentru Pentru

Republica Socialistd Romdnia: Republica Cuba:

[Signed- Sign j [Signed- Signelj

VASILE GLIGA JESUS BARREIRO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSULAR ENTRE LA REPOBLICA DE CUBA Y LA
REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

La Repiblica de Cuba y la Republica Socialista de Rumania, en el deseo de
reglamentar sus relaciones Consulares decidieron suscribir el presente Convenio y, a
tal efecto, designaron como sus plenipotenciarios
la Repitblica de Cuba a:

Jeshs Barreiro Gonzdlez, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
la Rephblica Socialista de Rumania a:

Vasile Gliga, Viceministro de Asuntos Exteriores
que, despu~s de intercambiados sus plenos poderes y hallados en buena y
debida forma acordaron lo siguiente:

Articulo 1

En el sentido del presente Convenio:
a) «Oficina Consular ) significa todo consulado general, consulado, vicecon-

sulado o agencia consular;
b) «Distrito Consular significa el territorio establecido para una oficina

consular con vistas al ejercicio de sus funciones consulares;
c) o Jefe de la Oficina Consular ) significa el c6nsul general, el c6nsul, el vice-

c6nsul o el agente consular designado a dirigir la oficina consular;
d) oFuncionario consular significa toda persona designada a ejercer

functiones consulares, inclusive el jefe de la oficina consular;
e) o Empleado consular significa toda persona contratada a desempefiar

las atribuciones t6cnicas o administrativas;
J) o Miembro del personal de servicio significa toda persona destinada al

servicio dom~stico de la oficina consular;
g) < Locales consulares significan los edificios o partes de edificios y los

terrenos anexos, cualquiera que fuese su duefio, empleados exclusivamente
para el ejercicio de las funciones consulares;

h) ( Miembros de la familia significa el esposo (esposa) asi como tambi6n
los hijos menores de edad y otros parientes de un funcionario consular, empleado
consular o miembro del personal de servicio o de la esposa (esposo) que est6n
mantenidos por el funcionario consular, empleado consular o por el miembro del
personal de servicio y que vivan juntos con el mismo;

i) « Archivos consulares > significan la totalidad de los documentos, materiales
de cifra, armarios, registros, correspondencia, papeles, libros, cufios, sellos,
gomigrafos, peliculas, cintas magn6ticas, discos, cajas, asi como tambi6n el
mobiliario destinado para guardar y proteger lo que antecede.
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CAPiTULO I

ESTABLECIMIENTO DE LAS OFICINAS CONSULARES,
NOMBRAMIENTOS, FUNCIONES Y CESE DE LA ACTIVIDAD

DE LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

Articulo 2. ESTABLECIMIENTO DE LAS OFICINAS CONSULARES

1. Cada Parte Contratante puede, de conformidad con el presente Convenio,
establecer oficinas consulares en el territorio de la otra Parte Contratante; el
establecimiento de una oficina consular se hard con el consentimiento del Estado
receptor para cada caso por separado.

2. La sede y el rango de la Oficina Consular, asi como el distrito consular, se
establecerdn mediante acuerdo entre el Estado que envia y el Estado receptor, en
cada caso especifico.

3. Todo cambio en cuanto a la sede de la oficina consular y el rango de la
misma, asi como tambi6n el distrito consular, se hari mediante acuerdo entre el
Estado que envia y el Estado receptor.

Articulo 3. NOMBRAMIENTO Y ADMiSION DE LOS JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Antes de designar al Jefe de la Oficina Consular, el Estado que envia deberd
obtener, por via diplomatica, el consentimiento del Estado receptor sobre la
persona del mismo.

2. El Estado que envia deberd hacer Ilegar por via diplomdtica la Patente
Consular al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor.

3. En la Patente Consular deben sefialarse los nombres y apellidos del Jefe de la
Oficina Consular, su rango, la sede de la Oficina Consular y el distrito consular.

4. El Jefe de la Oficina Consular podrd comenzar a ejercer las funciones con-
sulares tan s6lo despu6s de haberle concedido el Exequdtur por parte del Estado
receptor. Sin embargo, el Estado receptor puede permitir al Jefe de la Oficina
Consular desempefiar temporalmente las funciones consulares, ya antes de haberle
otorgado el Exequdtur.

Articulo 4. EJERC1CIO DE LA FUNCION DE JEFE DE LA OFICINA CONSULAR
MEDIANTE UN JEFE INTERINO

1. Si el Jefe de la Oficina Consular no puede cumplir sus funciones o si el
puesto queda vacante, esas funciones pueden ser realizadas provisionalmente por
uno de los funcionarios de esa o de otra Oficina Consular o de la Misi6n
Diplomditica del Estado que envia en el Estado receptor. Los nombres y apellidos
del funcionario designado provisionalmente serin comunicados previamente al
Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor.

2. El Jefe interino designado de conformidad con el apartado I de este
Articulo gozarA de todos los privilegios e inmunidades contenidos en el
presente Convenio correspondientes al Jefe de la Oficina Consular.

Articulo 5. NOMBRAMIENTO DE LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

1. El Estado que envia determinarA el ntimero de los miembros de ia Oficina
Consular, segfin la importancia de la actividad de la misma y las necesidades
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de un normal desarrollo de su actividad; el Estado receptor podrd pedir, sin embargo,
que dicho numero sea mantenido dentro de los limites de lo que 61 estime
razonable y normal, teniendo en cuenta las condiciones existentes en el respectivo
distrito consular y las necesidades efectivas de la Oficina Consular.

2. Los nombres y apellidos y el rango de los funcionarios consulares, que no sean
Jefes de Oficina Consular, asi como tambi~n los nombres y apellidos de los empleados
consulares y de los miembros del personal de servicio serdn comunicados al
Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor.

3. Los funcionarios consulares tienen que ser ciudadanos del Estado que envia,
que no residan permanentemente en el territorio del Estado receptor.

4. Los empleados consulares pueden ser ciudadanos del Estado que envia
o del Estado receptor.

5. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros del personal de
servicio de la Oficina Consular no llevarfin a cabo actividad comercial privada u
otra profesi6n de carficter lucrativo personal.

6. En sus relaciones consulares, las Partes Contratantes no emplearfn
funcionarios consulares honorarios.

Articulo 6. MODOS DE CESAR LAS ACTIVIDADES DE LOS FUNCIONARIOS
Y EMPLEADOS CONSULARES Y DE LOS MIEMBROS DEL PERSONAL DE SERVICIO

Las actividades del Jefe de la Oficina Consular o de cualquier funcionario o
empleado de ]a Oficina Consular, asi como del Personal de Servicio, cesardn, especial-
mente, al ser retirados por el Estado que envia, al revocar el Estado receptor
el Exequditur o por notificaci6n del Estado receptor al Estado que envia de que ha
cesado de considerar a la persona en cuesti6n como miembro del personal
consular.

CAPiTULO I1

FUNCIONES CONSULARES

Articulo 7. EJERCICIO DE LAS FUNCIONES CONSULARES

1. Las funciones consulares serdn desempefiadas por los funcionarios consulares
del Estado que envia dentro de los limites del distrito de cada Oficina Consular;
y serdn ejercidas cuando exista el caso, seghn las reglas del Derecho Internacional, por
los agentes diplomditicos de la Misi6n Diplomdtica del Estado que envia con sede
en el Estado receptor, respetfndose los derechos y deberes de 6stos.

2. Mediante el ejercicio de las funciones consulares se persigue: defender los
derechos y los intereses del Estado que envia. de sus ciudadanos y de las personas
juridicas de su nacionalidad, en sus relaciones con el Estado receptor; coadyuvar al
desarrollo de las relaciones comerciales, econ6micas, culturales y cientificas entre el
Estado que envia y el Estado receptor; asi como fomentar las relaciones amistosas
entre ambos paises y conceder ayuda y asistencia a los ciudadanos del Estado que
envia.

3. El cumplimiento de todas las funciones consulares previstas por el presente
Convenio, asi como de otras funciones que pudieran asignarse a las oficinas
consulares mediante acuerdo entre las Partes, asi como el ejercicio de cualquier
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derecho otorgado a los funcionarios consulares se efectuarfin sin perjuicio del
respeto de las leyes del Estado receptor.

Articulo 8. ASISTENCIA CONSULAR A CIUDADANOS DEL ESTADO QUE ENViA

Los funcionarios coRsulares estdn autorizados a prestar asistencia consular y a
tomar medidas a los efectos de asegurar la representaci6n correspondiente oex
oficio > a los ciudadanos del Estado que envia ante las instancias judiciales u otras
autoridades del Estado receptor, para pedir la adopci6n de medidas con vistas a
defender los derechos o intereses de los mismos, cuando por rai6n de su ausencia
o por cualquier otra causa no puedan hacerlo personalmente en tiempo 6itil.

El ejercicio de esta funci6n se hari respetando la legislaci6n vigente en el
Estado receptor.

Articulo 9. REGISTRO DE LOS CIUDADANOS, EXPEDICION

DE LOS DOCUMENTOS DE VIAJE Y OTORGAMIENTO DE VISAS

Los funcionarios consulares tienen el derecho de:
a) registrar a los ciudadanos del Estado que envia que tengan el domicilio o la

residencia en su distrito consular. Esto no exime a los ciudadanos del Estado
que envia de la obligaci6n de cumplir lo contemplado por las leyes del Estado
receptor acerca del registro de los ciudadanos extranjeros.

b) expedir pasaportes y otros documentos de viaje a los ciudadanos del Estado
que envia y otorgar visas a las personas que se dirijan a 6ste.

Articulo 10. PROTECCION Y ASISTENCIA A LOS MENORES E INCAPACITADOS

Los funcionarios consulares tienen el derecho de tomar medidas para proteger,
dentro de los limites admitidos por las leyes del Estado receptor, los intereses de
los menores de edad y de otras personas incapacitadas, ciudadanos del Estado que
envia y especialmente cuando se necesite para esto instituir una tutela o curatela.

Articulo 11. FUNCIONES REFERENTES A LA TRANSMISION DE DOCUMENTOS

Los funcionarios consulares tienen el derecho de transmitir a los ciudadanos del
Estado que envia, que tengan su domicilio o residencia en el territorio del
Estado receptor documentos judiciales o extrajudiciales procedentes del Estado que
envia.

Los ciudadanos mencionados tienen el derecho de negarse a recibir los mismos.

Articulo 12. FUNCIONES NOTARIALES

1. Los funcionarios consulares tienen el derecho, sin exceder las limitaciones de
las leyes del Estado receptor, de ejercer en los locales consulares, en su residencia, en la
residencia de los ciudadanos del Estado que envia, asi como tambi~n a bordo
de naves y aeronaves que Ileven el pabell6n del Estado que envia, las funciones
siguientes:
a) recibir, redactar y autenticar documentos conteniendo declaraciones de ciu-

dadanos del Estado que envia;
b) recibir, redactar y autenticar declaraciones sobre las herencias por parte de

ciudadanos del Estado que envia;
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c) recibir, redactar y autenticar documentos referentes a otras acciones juridicas
de los ciudadanos del Estado que envia, cuando estos tuvieren que producir
efectos fuera del territorio del Estado receptor y cuando no se refieren a
inmuebles sitos en el territorio de este Estado o a derechos reales que graven
los mismos;

d) dar fecha segura de los documentos, legalizar las firmas existentes en los
documentos de los ciudadanos del Estado que envia y las firmas y sellos de
documentos procedentes de las autoridades y los 6rganos de jurisdicci6n del
Estado que envih;

e) certificar copias, traducciones y partes de documentos conforme a solicitudes
de ciudadanos del Estado que envia;

f) legalizar las firmas y los sellos de los documentos procedentes de las autoridades
u 6rganos de jurisdicci6n del Estado receptor;

g) recibir a los efectos de su conservaci6n, documentos y bienes de ciudadanos del
Estado que envia o destinados a 6stos. Dichos documentos y bienes s6lo podrdn
ser extraidos del territorio del Estado receptor con la observancia de las
disposiciones legales del mismo.

2. Los documentos relacionados en las letras a a la e del numero 1 del
presente Articulo tendr,n en el Estado receptor igual fuerza juridica y pro-
batoria que los autenticados, legalizados o que lleven la certificaci6n de las
autoridades competentes de los 6rganos de jurisdicci6n de este Estado.

Articulo 13. FUNCIONES REFERENTES AL ESTADO CIVIL

1. Los funcionarios consulares tienen el derecho de registrar nacimientos,
ciudadanias, matrimonios y defunciones de los ciudadanos del Estado que envia,
conforme a la legislaci6n del mismo, asi como para expedir las certificaciones
correspondientes a dichos actos.

2. Los registros a que se refiere el nfimero 1 del presente Articulo no exime a
las personas en cuesti6n de hacer las respectivas declaraciones exigidas por las
leyes del Estado receptor.

3. Las autoridades locales competentes del Estado receptor informardn sin
demora a la Oficina Consular sobre el fallecimiento de un ciudadano del Estado que
envia.

Articulo 14. FUNCIONES REFERENTES A LAS SUCESIONES

1. En el caso de que un ciudadano del Estado que envia haya fallecido en el
territorio del Estado receptor, las autoridades competentes de este Estado remitirdn
sin demora a la Oficina Consular del Estado que envia todas las informaciones de
!as cuales dispongan acerca de la sucesi6n que qued6 atrds de la persona finada.

2. Las autoridades competentes del Estado receptor tienen que informar sin
demora a la Oficina Consular del Estado que envia, en cuanto se suponga
que en la sucesi6n abierta en el territorio nacional del Estado receptor existan
derechos sucesorios correspondientes a un ciudadano del Estado que envia.

3. Los 6rganos competentes del Estado receptor en cuyo territorio se encuentren
los bienes sucesorios de un ciudadano del Estado que envia tomardn medidas
para conservar la sucesi6n conforme con la legislaci6n de su Estado notificando
a la Oficina Consular las medidas tomadas.
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4. Los funcionarios consulares tienen el derecho de asistir al tomarse las
medidas de inventario y conservaci6n de los bienes contemplados en el punto 3 del
presente Articulo, asi como tambi6n al realizarse los derechos sucesorios corres-
pondientes a los ciudadanos del Estado que envia, observindose las disposiciones
legales del Estado receptor: Los funcionarios consulares tienen igualmente el
derecho de solicitar a los 6rganos del Estado receptor que se adopten las medidas
mencionadas.

5. En el caso de que un ciudadano del Estado que envia fallezca mientras se
encuentre temporalmente en el territorio del Estado receptor, sus efectos personales
y las cantidades de dinero que posea se remitirdn sin formalidad alguna a la Oficina
Consular del Estado que envia, a excepci6n de los adquirido en el Estado receptor
y que sea objeto de alguna prohibici6n de exportaci6n, en el momento del
fallecimiento.

6. Los ciudadanos del Estado que envia gozardn en el Estado receptor del
mismo tratamiento en cuanto a la realizaci6n de sus derechos sucesorios que
los ciudadanos de este Estado.

Articulo 15. FUNCIONES REFERENTES A LA NAVEGACION MARiTIMA

1. Los funcionarios consulares tienen el derecho de conceder asistencia a las
naves que naveguen bajo el pabell6n del Estado que envia y que se encuentren
en los puertos de su distrito consular.

A petici6n de los funcionarios consulares, los 6rganos del Estado receptor
les concederdn la ayuda necesaria.

2. Los funcionarios consulares tienen el derecho de ponerse en contacto con
la tripulaci6n de las naves y con los viajeros, visitar la nave, averiguar los
documentos de a bordo, asi como tambi6n los documentos referentes a la
carga, la finalidad del viaje y los incidentes surgidos en la nave. Igualmente, tienen
el derecho de tomar las medidas necesarias para asegurar el orden y la disciplina
en la nave.

3. Los funcionarios consulares tienen el derecho, en la medida en que lo per-
mitan las leyes del Estado receptor, de acompafiar a los miembros de la tripulaci6n
ante los 6rganos de este Estado, prestarles asistencia y hacer las veces de traductor
en las relaciones de estas personas con los 6rganos respectivos.

4. En caso de catistrofe o averia de una nave del Estado que envia, los 6rganos
del Estado receptor avisardn sin demora a los funcionarios consulares y los
informardin sobre las medidas tomadas con vistas a salvar y proteger la nave, la
tripulaci6n, los pasajeros y la carga. Igualmente, estos 6rganos concederdn a los
funcionarios consulares el respaldo necesario para tomar las medidas que
correspondan de resultas de la catistrofe o averia y los invitardn a asistir a la
comprobaci6n de las causas de la cat~strofe o averia y a la recogida de las pruebas.

5. Los funcionarios consulares tienen el derecho de hacer gestiones ante los
6rganos del Estado receptor para que los mismos tomen medidas con vistas a
salvar y proteger la nave, la tripulaci6n, los pasajeros y la carga.

6. En caso de que los 6rganos del Estado receptor intenten tomar medidas con-
stringentes con respecto a una nave del Estado que envia, los funcionarios consulares
serdin informados previamente sobre esto para que tengan la posibilidad de asistir
a la imposici6n de tales medidas.

7. Lo previsto por el punto 6 se refiere tambi~n al caso de que los miembros
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de la tripulaci6n de la nave tengan que ser interrogados en tierra por parte de los
6rganos del Estado receptor.

8. Si por raz6n de la urgencia, el aviso previsto por los puntos 6 y 7 no pudiera
efectuarse antes de que empezara la acci6n, esto se hard al empezar la misma o
durante el desarrollo de ella.

9. Si los functionarios consulares no han participado y tampoco han estado
representados en la acci6n respectiva, a pesar de haber sido informados sobre
esto, los 6rganos del Estado receptor les remitirdn de urgencia un informe cuanto
mds detallado, indicando el cardcter de la acci6n.

10. Lo previsto por el presente Articulo no se refiere al control aduanero,
fronterizo o sanitario de la nave, de los miembros de la tripulaci6n o de los
pasajeros.

Articulo 16. FUNCIONES RELATIVAS A LA NAVEGACION AIREA

Lo previsto en el Articulo 15 del presente Convenio resulta aplicable, de modo
correspondiente, inclusive a las naves que ileven el pabell6n del Estado que
envia.

Articulo 17. OTRAS FUNCIONES CONSULARES

Los funcionarios consulares pueden ejercer las demds funciones que encomiende
el Estado que envia a la Oficina Consular, si no estin prohibidas por las
leyes del Estado receptor o ste, previamente avisado, no se opone a ello, y las
que se sefialen en los acuerdos internacionales vigentes entre ambas Partes
Contratantes.

CAPiTULO III

INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS DE LAS OFICINAS
CONSULARES

Articulo 18. ESCUDO, BANDERA Y LETRERO CON LA DENOMINACION
DE LA OFICINA CONSULAR

1. En la sede de la Oficina Consular puede colocarse el escudo del Estado
que envia y el letrero con la denominaci6n de la Oficina Consular.

2. En la sede de la Oficina Consular puede izarse la bandera del Estado que
envia. La bandera del Estado puede enarbolarse tambi~n en los medios de
transporte utilizados por el Jefe de la Oficina Consular en el ejercicio de su
actividad oficial, asi como en la residencia del mismo.

Articulo 19. INVIOLABILiDAD DE LOS LOCALES, BIENES Y VEHiCULOS
CONSULARES Y RESIDENCIA DEL JEFE DE LA OFICINA CONSULAR

1. Los locales consulares y la residencia del Jefe de la Oficina consular son
inviolables.

Las autoridades del Estado receptor no pueden penetrar en los locales consulares
ni en la residencia del Jefe de la Oficina Consular sin previo consentimiento del
Jefe de la Oficina Consular o del Jefe de la Misi6n Diplomdtica del Estado que en-
via conservando en todo caso el principio de inviolabilidad de los archivos consulares.
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2. El Estado receptor tiene la obligaci6n de tomar todas las medidas necesarias
para impedir la penetraci6n por la fuerza en los locales consulares y en la residencia
del Jefe de la Oficina Consular, el deterioro de hos mismos, ia perturbaci6n de
la actividad o perjuicio al prestigio de la Oficina Consular.

3. Los medios de transporte y todo bien destinado al uso exclusivo de las
actividades consulares, debidamente identificables como tales, afn en el caso de que
no fuere propiedad del Estado que envia, siempre que con ello se impidiere la
realizaci6n de dichas actividades, no pueden ser objeto de requisici6n, secuestro o
ejecuci6n. Tampoco pueden ser objeto de registro dichos medios de transporte sitos
fuera de los locales consulares sin previo consentimiento del Jefe de la Oficina Con-
sular o del Jefe de la Misi6n Diplomdtica del Estado que envia.

Articulo 20. FRANQUICIAS FISCALES REFERENTES A LOS LOCALES Y VIVIENDAS

1. Los inmuebles propiedad del Estado que envia o alquilados por el mismo
y que se destinen para el desenvolvimiento de la actividad consular o como vivienda
de los funcionarios y empleados consulares estdn exentos de impuestos y tasas de cual-
quier naturaleza, excepto de las tasas que se cobren para remunerar servicios especial-
mente prestados.

2. La exenci6n fiscal a que se refiere el pdrrafo 1, de este Articulo, no se aplicard
a los impuestos y gravdimenes que conforme a la legislaci6n del Estado receptor deba
satisfacer la persona que contrate con eo Estado que envia o con la persona que
actze en su rcpresentaci6n.

Articulo 21. INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS CONSULARES

Los archivos y documentos consulares son inviolables en cualquier tiempo e
independientemente del lugar donde se encuentren.

Articulo 22. LIBERTAD DE DESPLAZAMIENTO

El Estado receptor asegurarA a los funcionarios y empleados consulares, asi
como a los miembros del personal de servicio de la Oficina Consular, la libertad de
desplazamiento y de circulaci6n por su territorio, pero bajo la reserva del respeto
por parte de dicho personal de las leyes y reglamentos referentes a las zonas
donde el acceso estd prohibido o sometido a reglas especiales por razones de seguridad
o de interns pfiblico.

Articulo 23. LIBERTAD DE COMUNICACION

1. El Estado receptor permitird y facilitard la comunicaci6n libre de la Oficina
Consular con su Gobierno, Misiones Diplomditicas y otras Oficinas Consulares
suyas dondequiera que 6stas se encuentren. Para este fin la Oficina Consular
podrdi aprovechar todos los medios legales posibles de comunicaci6n inclu-
yendo los Correos Diplomdticos y Consulares, mensajes sencillos, en clave o cifras
y las valijas diplomdticas y consulares.

2. La correspondencia oficial y la valija consular son inviolables y no podrfin
ser examinadas ni retenidas.

3. La valija consular y sus partes, en los casos en que est6 compuesta por
varios paquetes, tienen que estar sellados y llevar signos visibles de su carficter y
no podrdin contener sino correspondencia oficial, documentos y objetos destinados
a las necesidades de la Oficina Consular.
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4. El Correo Consular debe poseer un documento oficial que lo identifique
como tal y el nfmero de paquetes que integran la valija consular. Dicho Correo debe
ser ciudadano del Estado que envia y en el desempefto de sus funciones estard bajo
la protecci6n del Estado receptor y gozard de inviolabilidad personal.

Articulo 24. COMUNICACION CON CIUDADANOS DEL ESTADO QUE ENViA
Y PROTECCION DE LOS MISMOS

1. Los funcionarios consulares tienen el derecho dentro de su distrito consular
de comunicarse con los ciudadanos del Estado que envia, visitarlos, guiarlos y cuando
haga falta asegurarles asistencia juridica. Los ciudadanos del Estado que envia tienen
tambi6n el derecho de comunicarse con los funcionarios consulares y de visitarles.

2. En el caso de que un ciudadano del Estado que envia haya sido detenido,
la Oficina Consular serd avisada sin demora por las autoridades competentes del
Estado receptor.

3. Los funcionarios consulares podrdn visitar al detenido preventivamente y
comunicarse con 61 en las condiciones previstas por las leyes y reglamentos del
Estado receptor.

4. Los funcionarios consulares tienen el derecho de que, en las condiciones
previstas por las leyes y los reglamentos del Estado receptor, se comuniquen y visiten
a los ciudadanos del Estado que envia que se encuentren detenidos en cumpli-
miento de una pena, excepto el caso en que 6stos se opongan, en presencia del
funcionario consular y del representante de la administraci6n del penitenciario.

Articulo 25. COMUNICAcION CON LAS AUTORIDADES DEL ESTADO RECEPTOR

1. Al desempefiar las funciones que les corresponden, de conformidad con este
Convenio, los funcionarios consulares pueden dirigirse directamente a las
autoridades locales competentes de su distrito consular, solicitando su ayuda, con
vistas al cumplimiento de sus funciones.

2. Los funcionarios consulares podrdn igualmente dirigirse a las autoridades
centrales del Estado receptor en la medida en que las leyes y las usanzas del
Estado receptor o los acuerdos internacionales en la materia lo admitan.

Articulo 26. DERECHOS CONSULARES

Las oficinas consulares pueden cobrar derechos por las actividades consulares
realizadas en el territorio del Estado receptor de conformidad con las leyes del
Estado que envia. Las cantidades cobradas por estos conceptos estardn exentas de
impuestos y tasas en el Estado receptor.

CAPITULO IV

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
A LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

Y MIEMBROS DEL PERSONAL DE SERVICIO

Articulo 27. FACILIDADES A LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

El Estado receptor tomard todas las medidas posibles para garantizar a los
funcionarios y empleados consulares la posibilidad de llevar a cabo sus actividades y
de disfrutar de los privilegios e inmunidades otorgados por el presente Convenio.
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Articulo 28. INMUNIDAD DE JURISDICCI6N E INVIOLABILIDAD PERSONAL

1. Los funcionarios, empleados consulares y los miembros del personal de
servicio, ciudadanos del Estado que envia no estd.n sometidos a la jurisdicci6n
penal, civil y administrativa del Estado receptor para cualquier acto cumplido
en el ejercicio de sus atribuciones oficiales.

Sin embargo, estas disposiciones no se aplican en caso de acci6n civil:
a) que resulte de la suscripci6n de un contrato que no haya suscrito de

manera expresa o implicita a nombre del Estado que erivia;
b) demandada por una tercera parte para dafios resultados de un accidente causado

en el Estado receptor por un vehiculo, nave o aeronave.
2. Por las actividades desplegadas fuera de las atribuciones vinculadas con

la calidad que tienen, los funcionarios consulares, asi como tambi~n los empleados
consulares, si no son ciudadanos del Estado receptor o si no domicilian en este Estado,
no pueden ser sometidos a ninguna medida de detenimiento a detenci6n preventiva
o a cualquier medida privativa de libertad, sino en el caso de cometimiento
en el territorio del Estado receptor de un delito grave (infracci6n grave) o de la
ejecuci6n de un fallo judicial definitivo.

3. Cuando un procedimiento penal est& empezado en contra de un funcionario
consular, el mismo estA obligado a presentarse ante las autoridades competentes.
Sin embargo, el procedimiento deberd, ser llevado con la consideraci6n debida al
funcionario consular conforme a su posici6n oficial y a excepci6n del caso previsto
en el punto 2 del presente Articulo, de tal manera que estorbe lo menos posible el ejer-
cicio de las funciones consulares. Cuando en las circunstancias mencionadas en el
punto 2 del presente Articulo haya surgido la necesidad de poner un funcionario
consular en estado de detenci6n preventiva, el procedimiento dirigido en contra
suya tendrd que abrirse en el t6rmino mds corto.

4. En caso de detenimiento, detenci6n preventiva de un funcionario consular,
empleado consular o miembro del personal de servicio o de seguimiento penal
dirigido en contra suya, el Estado receptor estd obligado a prevenir sobre esto al Jefe
de la Oficina Consular, lo mds pronto posible. Si este 6ltimo est. 61 mismo
enfocado por una de estas medidas, el Estado receptor debe informar sobre
esto al Estado que envia, por la via diplomdtica.

Articulo 29. DEPOSICION EN CARACTER DE TESTIGO

1. Los funcionarios y empleados consulares pueden ser llamados por las
autoridades competentes del Estado receptor, mediante una citaci6n por escrito, a
deponer en cardcter de testigo ante una autoridad judicial o administrativa. Si un
funcionario o empleado consular, ciudadano del Estado que envia se niega a
presentarse para deponer en cardcter de testimonio, ninguna medida coercitiva o
sanci6n se aplicard.

2. La autoridad del Estado receptor que reciba la deposici6n debe evitar
molestar al funcionario o empleado consular en el desenvolvimiento de su actividad
de servicio. Ella puede recibir ]a deposici6n del funcionario o empleado consular
en el local de la Oficina Consular o en ]a vivienda del mismo o aceptar una
declaraci6n por escrito por su parte.

3. Los funcionarios, empleados consulares y miembros del personal de servicio
no estn obligados a deponer en cardcter de testimonio en relaci6n con el ejercicio
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de las funciones y obligaciones de servicio, ni entregar o presentar documentos ofi-
ciales, correspondencia u otros materiales del archivo consular.

Articulo 30. EXENCI6N DE PRESTACIONES PERSONALES Y DE OTRAS
OBLIGACIONES

1. Los funcionarios y empleados consulares, los miembros del personal de
servicio, ciudadanos del Estado que envia, estAn exentos en el Estado receptor de
obligaciones y medidas de carcter militar, de prestaciones personales de cualquier
cardcter, asi como de toda contribuci6n en sustituci6n de las mismas.

2. Los funcionarios y empleados consulares, los miembros del personal de
servicio, ciudadanos del Estado que envia, estAn exentos tambi6n en el Estado
receptor de cualquier obligaci6n relacionada con el registro, estancia y desplaza-
miento de los extranjeros.

Articulo 31. FRANQUICIAS ARANCELARIAS

1. El Estado receptor permitirA de acuerdo con sus leyes y reglamentos en
vigor, la introducci6n de objetos y los eximir del pago de cualesquiera
derechos de aduana y de los pagos que est~n relacionados con ello cuando est~n
destinados :
a) al uso oficial de la Oficina Consular;
b) al uso personal de los funcionarios consulares, incluyendo los bienes destinados

para su instalaci6n. Los articulos de consumo no deben exceder las cantidades
necesarias para el empleo directo por parte de los interesados. La exenci6n no
se extiende a los costos de almacenaje, transporte y servicios similares.

2. Los empleados consulares y los miembros del personal de servicio
- ciudadanos del Estado que envia - se beneficiarAn de los privilegios y de las
exenciones previstas en el punto 1, letra b) del presente Articulo referente a los
objetos importados con motivo de su primera instalaci6n.

3. El equipaje personal que ileven consigo los funcionarios consulares y los
miembros de su familia que vivan en su casa y que sean ciudadanos del
Estado que envia y no sean residentes permanentes en el Estado receptor estAn
exentos de inspecci6n aduanera. S61o se le podrdi inspeccionar cuando haya
motivos fundados para suponer que contiene objetos diferentes de los indicados en el
apartado b) del punto 1 del presente Articulo o cuya importaci6n o exportaci6n est6
prohibida por las leyes y reglamentos del Estado receptor o que est6n sujetos a
medidas de cuarentena por parte del mismo Estado. Esta inspecci6n s6lo podrd
efectuarse en presencia del funcionario consular o del miembro de su familia
interesado.

Articulo 32. EXENCIONES FISCALES

1. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros del personal de ser-
vicio, ciudadanos del Estado que envia, que no residen permanentemente en el
Estado receptor, estAn exentos de los impuestos y las tasas que se deberian
pagar de conformidad con las leyes del Estado receptor, par las remuneraciones
recibidas en el desempefio de su actividad oficial.

2. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros del personal de ser-
vicio, ciudadanos del Estado que envia, que no residan permanentemente en el
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Estado receptor estin igualmente exentos de todo impuesto y tasa de cualquier
naturaleza, a excepci6n de :
a) los impuestos indirectos que se incluyen normalmente en el precio de las

mercancias o los servicios; y
b) los impuestos y tasas sucesoriales y transferencia de bienes cobrados por el

Estado receptor.
3. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros del personal de

servicio que empleen personas cuyas retribuciones o salarios no est~n exentos de
impuestos por ingresos en el Estado receptor tienen que observar las obligaciones que
las leyes y los reglamentos de este Estado impongan a los que contraten en
cuanto al cobro del impuesto por ingresos.

Articulo 33. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
A MIEMBROS DE LA FAMILIA

Las facilidades, privilegios e inmunidades concedidos a los funcionarios y
empleados consulares y miembros del personal de servicio, seghn lo dispuesto en el
presente Convenio, se concederdn igualmente a los familiares de los mismos que
vivan con ellos, a condici6n de que &stos no sean ciudadanos del Estado
receptor, no sean residentes permanentes en el Estado receptor y no ejerzan una
actividad de cardcter lucrativo en el Estado receptor.

CAPiTULO V

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 34. OBSERVANCIA DE LAS LEYES DEL ESTADO RECEPTOR

Sin perjuicio de los privilegios e inmunidades a que se refiere este
Convenio, las personas que gozan de los mismos tienen la obligaci6n de
respetar las leyes del Estado receptor y de no inmiscuirse en los asuntos internos de
&ste.

Articulo 35. EJERCICIO DE LAS FUNCIONES CONSULARES
POR FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS

1. El ejercicio de las funciones consulares por parte de los funcionarios diplo-
mdticos no afecta los privilegios e inmunidades diplomiticos de los mismos.

Este Articulo se aplicard tambien en los casos en que los funcionarios diplo-
mdticos sean designados provisionalmente para desempefiar funciones de Jefe de la
Oficina Consular.

2. Los nombres y apellidos de los funcionarios diplomdticos que desempefien
funciones consulares serdn comunicados al Ministerio de Relaciones Exteriores
del Estado receptor.

Articulo 36. DISPOSICIONES APLICABLES A LAS PERSONAS JURiDICAS

Las disposiciones del presente Convenio referentes a ciudadanos del Estado que
envia se extenderdn de modo correspondiente, segun el caso, a las personas
juridicas que tengan la nacionalidad del mismo.
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Articulo 37. RATIFICACION, ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

DEL PRESENTE CONVENIO

1. El presente Convenio serd sometido a ratificaci6n y entrard en vigor en el
dia del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, que se efectuard en La
Habana.

2. El presente Convenio queda concertado por un t6rmino de cinco afios. Si
ninguna de las Partes Contratantes lo denuncia por lo menos con seis meses de
antelaci6n al vencimiento de este plazo la validez del mismo serd prorrogada
automdticamente cada vez por los cinco afios siguientes.

3. El presente Convenio se otorgard en la ciudad de Bucarest, el dia treinta y uno
de Mayo de mil novecientos setenta y uno en dos ejemplares originales en
los idiomas espafiol y rumano, quedando un ejemplar en cada uno de dichos idiomas
en poder de cada una de las Partes Contratantes, siendo sus textos del mismo valor
y efecto.

Por la R6phblica Por la Republica Socialista
de Cuba: de Rumania:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

JESUS BARREIRO GONZALEZ VASILE GLIGA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF CUBA

The Socialist Republic of Romania and the Republic of Cuba, desiring to
regulate their consular relations, have decided to conclude this Convention and have,
for that purpose, appointed as their plenipotentiaries:
The Socialist Republic of Romania:

Vasile Gliga, Deputy Minister for Foreign Affairs;
The Republic of Cuba:

Jesus Barreiro Gonzilez, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention :

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of its consular functions;

(c) "Head of consular post" means the consul-general, consul, vice-consul or
consular agent appointed to head the consular post;

(d) "Consular officer" means any person appointed to exercice consular
functions, including the head of a consular post;

(e) "Consular employee" means any person employed to perform technical or
administrative duties;

(/) "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consular post;

(g) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the exercise
of consular functions;

(h) "Members of the family" means the wife (husband), together with minor
children and other relatives of a consular officer, consular employee or member
of the service staff or of the wife (husband), where such persons are supported by
and live with the consular officer, consular employee or member of the service staff;

(i) "Consular archives" means all documents, ciphers and codes, cabinets,
registers, correspondence, papers, books, stamps, seals, rubber stamps, films,

Came into force on 4 September 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Havana, in accordance with article 37 (1).
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tapes, discs and boxes, together with any article of furniture intended for their
safekeeping and protection.

CHAPTER I

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS, APPOINTMENT,
FUNCTIONS AND TERMINATION OF ACTIVITIES

OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. Each Contracting Party may, in accordance with this Convention, establish
consular posts in the territory of the other Contracting Party; the establishment
of a consular post shall, in each case, be subject to the consent of the receiving
State.

2. The site of the consular post, its rank and the consular district shall,
in each case, be determined by agreement between the sending State and the
receiving State.

3. Any change as regards the site of a consular post, its rank or the consular
district shall be made by agreement between the ending State and the receiving State.

Article 3. APPOINTMENT AND ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

1. The sending State shall seek in advance through the diplomatic channel the
agreement of the receiving State to the appointment of the head of a consular post.

2. The sending State shall transmit the consular commission through the
diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The consular commission shall specify the full name and rank of the head
of the consular post, the site of the consular post and the consular district.

4. The head of the consular post shall be admitted to the exercise of
consulai functions only after the receiving State has granted him an exequatur.
However, the receiving State may permit the head of a consular post to perform
consular functions on a temporary basis even before it has granted him the
exequatur.

Article 4. EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF HEAD OF A CONSULAR POST
BY AN ACTING HEAD

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position becomes vacant, the functions of head of post may be provisionally exer-
cised by an officer of the same or of another consular post or of the diplomatic
mission of the sending State in the receiving State. The full name of the officer
provisionally appointed shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State.

2. The acting head of post appointed in accordance with paragraph 1 of this
article shall enjoy all the privileges and immunities accorded to the head of a
consular post under this Convention.
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Article 5. APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

1. The sending State shall determine the size of the consular staff in the
light of the consular post's workload and the needs of its normal functioning;
the receiving State may, however, require that the size of the consular staff
be kept within limits which it considers to be reasonable and normal, having
regard to conditions in the consular district concerned and the actual needs of the
consular post.

2. The full names and the rank of consular officers other than heads of
consular posts and the full names of consular employees and members of the
service staff shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

3. Consular officers must be citizens of the sending State not permanently
resident in the territory of the receiving State.

4. Consular employees may be citizens of the sending State or of the receiving
State.

5. Consular officers, consular employees and members of the service staff of a
consular post shall not engage in any private commercial activity or any other
gainful occupation.

6. The Contracting Parties shall not make use of honorary consular
officers in their consular relations.

Article 6. MODES OF TERMINATION OF THE ACTIVITIES OF CONSULAR
OFFICERS, CONSULAR EMPLOYEES AND MEMBERS OF THE SERVICE STAFF

The activities of the head of a consular post or of any consular officer,
consular employee or member of the service staff shall come to an end in particular
on his being recalled by the sending State, on withdrawal of the exequatur by
the receiving State or on notification by the receiving State to the sending State
that the receiving State has ceased to consider him a member of the consular staff.

CHAPTER II

CONSULAR FUNCTIONS

Article 7. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. Consular functions shall be exercised by the consular officers of the
sending State within the district of each consular post; where appropriate, such
functions shall be exercised in accordance with the rules of international law, by the
diplomatic agents of the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State, the rights and obligations of such agents being duly observed.

2. The exercise of consular functions shall have as its object: to defend the
rights and interests of the sending State, its citizens and bodies corporate possessing
its nationality in their relations with the receiving State; to further the development
of commercial, economic, cultural and scientific relations between the sending
State and the receiving State and promote friendly relations between the two
countries; and to help and assist citizens of the sending State.

3. All consular functions provided for by this Convention and any other
functions that may be entrusted to consular posts by agreement between the
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Parties shall be performed, and any right granted to consular officers shall be
exercised, subject to observance of the laws of the receiving State.

Article 8. CONSULAR ASSISTANCE TO CITIZENS OF THE SENDING STATE

Consular officers shall be entitled to render consular assistance to citizens of the
sending State and to arrange appropriate ex officio representation for them before
the tribunals or other authorities of the receiving State, for the purpose of seeking
measures for the defence of the rights and interests of those citizens, where, because
of absence or any other reason, such citizens are unable to defend their rights and
interests in person at the proper time.

This function shall be exercised subject to observance of the legislation in force
in the receiving State.

Article 9. REGISTRATION OF CITIZENS, ISSUE OF TRAVEL DOCUMENTS AND VISAS

Consular officers shall be entitled:
(a) To register citizens of the sending State who are domiciled or resident in

their consular district. This shall not exempt citizens of the sending State from
the obligation to comply with the laws of the receiving State with regard to
the registration of foreign citizens;

(b) To issue passports and other travel documents to citizens of the sending
State and visas to persons travelling to the sending State.

Article 10. PROTECTION AND ASSISTANCE FOR MINORS AND PERSONS
LACKING FULL CAPACITY

Consular officers shall be entitled to arrange protection, within the limits
permitted by the laws of the receiving State, for the interest of minors and
other persons lacking full capacity who are citizens of the sending State, particularly
where any guardianship or trusteeship is required for that purpose.

Article 11. FUNCTIONS IN RESPECT OF THE TRANSMISSION OF DOCUMENTS

Consular officers shall be entitled to transmit to citizens of the sending State who
are domiciled or resident in the territory of the receiving State judicial or extra-judicial
documents emanating from the sending State.

Such citizens shall be entitled to refuse to accept such documents.

Article 12. NOTARIAL FUNCTIONS
1. Within the limits permitted by the laws of the receiving State, consular officers

shall be entitled to exercise in the consular premises, their residence or the residence
of citizens of the sending State, and on board ships and aircraft bearing the flag of the
sending State, the followIng functions:
(a) To accept, draw up and authenticate documents containing declarations by

citizens of the sending State;
(b) To accept, draw up and authenticate declarations by citizens of the sending

state relating to inheritances;
(c) To accept, draw up and authenticate documents relating to other legal acts of

citizens of the sending State, provided that such documents are to have effect
outside the territory of the receiving State and that they do not relate to in-
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movable property situated in the territory of the receiving State or to real rights
affecting such property;

(d) To give a certain date to documents, and to legalize signatures on documents
of citizens of the sending State and signatures and seals on documents emanating
from the authorities and judicial organs of the sending State;

(e) To certify copies and translations of, and extracts from, documents at the
request of citizens of the sending State;

(f) To legalize signatures and seals on documents emanating from the authorities
and judicial organs of the receiving State;

(g) To accept for safekeeping documents and property belonging to or intended
for citizens of the sending State. Such documents and property may be taken out
of the territory of the receiving State only subject to observance of the
legal provisions of that State.
2. The documents referred to in paragraph 1, subparagraphs (a) to (e), of this

article shall have in the receiving State the same legal effect and evidentiary value as
documents authenticated or legalized by, or bearing the certification of, the com-
petent authorities or judicial organs of that State.

Article 13. FUNCTIQNS IN RESPECT OF CIVIL STATUS

1. Consular officers shall be entitled to register births, naturalizations, marriages
and deaths of citizens of the sending State, in accordance with the legislation of
that State, and to issue the appropriate certificates.

2. The registrations referred to in paragraph I of this article shall not exempt
the persons concerned from making such notifications as are required under the
laws of the receiving State.

3. The competent local authorities of the receiving State shall promptly notify
the consular office of the death of a citizen of the sending State.

Article 14. FUNCTIONS IN RESPECT OF ESTATES

1. In the event of the death of a citizen of the sending State in the territory of the
receiving State, the competent authorities of the latter State shall promptly
supply the consular post of the sending State with any information that may be
available to them concerning .the estate of the deceased.

2. Where a citizen of the sending State has a presumptive interest in the
estate of a person deceased in the territory of the receiving State, the competent
authorities of the receiving State shall promptly so notify the consular post of the
sending State.

3. The competent organs of the receiving State in whose territory the property
of the estate of a citizen of the sending State is situated shall take measures
for the preservation of the estate in accordance with the legislation of their State and
shall notify the consular post of the measures taken.

4. Consular officers shall be entitled to be present when measures for the
inventory and preservation of the property referred to in paragraph 3 of this
article are taken and when the interests of citizens of the sending State in an estate
are realized, subject to observance of the legal provisions of the receiving State.
Consular officers shall also be entitled to request the organs of the receiving
State to ensure that such measures are taken.
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5. In the event of the death of a citizen of the sending State while he is tempo-
rarily in the territory of the receiving State, his personal effects and sums of money
in his possession, other than any effects acquired in the receiving State which
are subject at the time of death to prohibitions upon export, shall be handed
over without formality to the consular post of the sending State.

6. Citizens of the sending State shall enjoy in the receiving State the same
treatment as citizens of the latter State with regard to the realization of their
interests in estates.

Article 15. FUNCTIONS IN RESPECT OF MARITIME SHIPPING

1. Consular officers shall be entitled to render assistance to vessels flying the
flag of the sending State at ports within the consular district.

The organs of the receiving State shall, at the request of the consular
officers, render them such assistance as may be necessary.

2. Consular officers shall be entitled to establish contact with the crew of
such vessels and with the passengers, to visit the vessel and to verify the ship's papers
and documents relating to the cargo, the purpose of the voyage and any incidents
which occurred on board the vessel. They shall also be entitled to take the
necessary measures to ensure order and discipline on board the vessel.

3. Consular officers shall be entitled, to the extent permitted by the laws of the
receiving State, to accompany members of the crew before the organs of that State,
to render assistance to them and to interpret for them in their relations with the
respective organs.

4. In the event of an accident or damage to a vessel of the sending State,
the organs of the receiving State shall promptly promptly notify the consular
officers and shall inform them of the measures taken to save and protect the vessel,
the crew, the passengers and the cargo. The said organs shall also render to the
consular officers such assistance as may be neceassary in taking any measures
required as a re, ilt of the accident or damage and shall invite them to be present at
the proceedings conducted to determine the causes of the accident or damage and
to collect evidence.

5. Consular officers shall be entitled to approach the organs of the receiving
State with a view to their taking measures to save and protect the vessel, the crew,
the passengers and the cargo.

6. In the event of its being the intention of the organs of the receiving
State to take coercive measures with respect to a vessel of the sending State, the
consular officers shall be notified in advance so that they may have the opportunity
to be present when such measures are carried out.

7. The provisions of paragraph 6 shall also apply where members of the crew of
the vessel are to be interrogated ashore by the organs of the recciving State.

8. If, owing to the urgency of the matter, the notification provided for in
paragraphs 6 and 7 cannot be made prior to the commencement of the action,
it shall be made at the time of commencement or during the course of the action.

9. If the consular officers have neither participated nor been represented in
such action, despite having been notified thereof, the organs of the receiving State
shall immediately transmit to them as detailed a report as possible, indicating the
nature of the action.
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10. The provisions of this article shall not apply to the inspection of the
vessel, of members of the crew or of passengers for purposes of customs,
frontier control or public health.

Article 16. FUNCTIONS IN RESPECT OF AIR TRANSPORT

The provisions of article 15 of this Convention shall apply mutatis mutandis
to aircraft bearing the flag of the sending State.

Article 17. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

Consular officers may exercise any other functions entrusted to the consular
post by the sending State, provided that such functions are not prohibited by the laws
of the receiving State and that the latter State, having been previously notified, has
expressed no objection, and such functions as are specified in international
agreements in force between the two Contracting Parties.

CHAPTER III

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF CONSULAR POSTS

Article 18. COAT OF ARMS, FLAG AND INSCRIPTION DESIGNATING
THE CONSULAR POST

I. The coat of arms of the sending State and an inscription designating
the consular post may be displayed at the site of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown at the site of the consular post.
The flag of the sending State may also be flown on the means of transport used
by the head of the consular post in the performance of his official duties, and
at his residence.

Article 19. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES,
CONSULAR PROPERTY AND VEHICLES AND THE RESIDENCE

OF THE HEAD OF THE CONSULAR POST

1. The consular premises and the residence of the head of the consular post
shall be inviolable.

The authorities of the receiving State shall not enter the consular premises or the
residence of the head of the consular post except with the prior consent of
the head of the consular post or of the head of the diplomatic mission of the
sending State; the principle of inviolability of the consular archives shall in
any event be preserved.

2. The receiving State shall be under a duty to take all necessary steps to protect
the consular premises and the residence of the head of the consular post against any
intrusion or damage and to prevent any disturbance of the activities of the
consular post or impairment of its dignity.

3. Means of transport and any property intended to be used exclusively for the
purposes of the consular activities of the sending State duly identifiable as such
shall not, even where such property is not owned by the sending State, be subject
to any measure of requisitioning, seizure or execution in so far as this would prevent
the performance of such activities. In addition, means of transport as aforementioned
shall not be subject to search outside the consular premises except with the
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prior consent of the head of the consular post or of the head of the diplomatic
mission of the sending State.

Article 20. FISCAL EXEMPTIONS IN RESPECT OF PREMISES
AND LIVING ACCOMMODATION

1. Premises owned or leased by the sending State which are intended to be
used for the performance of consular activities or as living accommodation for
consular officials and consular employees shall be exempt from dues and taxes of
any kind, other than such as represent payment for specific services rendered.

2. The fiscal exemption referred to in paragraph 1 of this article shall not
apply to such dues and taxes if, under the law of the receiving State, they are payable
by the person who contracted with the sending State or with the person acting on its
behalf.

Article 21. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 22. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to the laws and regulations concerning zones entry into which is
prohibited or is subject to special rules for reasons of security or of the public
interest, the receiving State shall ensure freedom of movement and travel in its
territory to consular officers, consular employees and members of the service
staff of the consular post.

Article 23. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and facilitate freedom of communication on
the part of the consular post with its Government, diplomatic missions and other
consular posts wherever situated. For this purpose, the consular post may employ
all lawful means of communication, including diplomatic or consular couriers,
diplomatic or consular bags and messages in plain language, in code or in cipher.

2. Official correspondence and the consular bag shall be inviolable and shall not
be examined or detained.

3. The consular bag and its components, where it consists of more than
one package, shall be sealed and shall bear visible marks of that character.
They may contain only official correspondence or documents and articles
intended for the use of the consular post.

4. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the consular bag. He shall
be a cit-en of the sending State, and in the performance of his functions he shall
be protected by the receiving State and shall enjoy personal inviolability.

Article 24. COMMUNICATION WITH AND PROTECTION OF CITIZENS
OF THE SENDING STATE

1. Consular officers shall be entitled, within their consular district, to com-
municate with citizens of the sending State, to visit them, to advise them and, where
necessary, to arrange legal aid for them. Citizens of the sending State shall also
be entitled to communicate with and visit consular officers.
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2. In the event of the arrest of a citizen of the sending State, the consular post
shall be notified without delay by the competent authorities of the receiving
State.

3. Consular officers may visit the person in custody pending trial and may
communicate with him under the conditions laid down by the laws and regulations
of the receiving State.

4. Consular officers shall be entitled, under the conditions laid down by the laws
and regulations of the receiving State, to communicate with and visit citizens of the
sending State who are serving sentences of imprisonment, unless the prisoner opposes
such action in the presence of the consular officer and of the representative of the
prison administration.

Article 25. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

1. In the exercise of their functions under this Convention, consular officers
may address the competent local authorities of their consular district directly
with requests for assistance with a view to the performance of their duties.

2. Consular officers may also address the central authorities of the receiving
State to the extent that this is permitted by the laws and usages of the receiving
State or by the relevant international agreements.

Article 26. CONSULAR FEES

Consular posts may levy fees for consular activities performed in the territory
of the receiving State, in accordance with the laws of the sending State. The sums
collected in the form of such fees shall be exempt from dues and taxes in the
receiving State.

CHAPTER IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
FOR CONSULAR OFFICERS, CONSULAR EMPLOYEES AND MEMBERS

OF THE SERVICE STAFF

Article 27. FACILITIES RELATING TO CONSULAR OFFICERS
AND CONSULAR EMPLOYEES

The receiving State shall take all possible measures to enable consular officers
and consular employees to carry on their activities and to enjoy the privileges and
immunities accorded by this Convention.

Article 28. IMMUNITY FROM JURISDICTION AND PERSONAL INVIOLABILITY

1. Consular officers, consular employees and members of the service staff who
are citizens of the sending State shall not be amenable to the criminal, civil or
administrative jurisdiction of the receiving State in respect of any act performed
in the exercise of their official functions.

These provisions shall not, however, apply in respect of a civil action:
(a) Arising out of a contract which was not concluded expressly or implicitly on

behalf of the sending State;
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(b) Instituted by a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.
2. In respect of acts performed otherwise than in their official capacity, consular

officers and consular employees, provided that they are not citizens of or domiciled
in the receiving State, shall not be liable to arrest or detention pending trial
or any other measure of deprivation of liberty, except in the case of a grave crime
(delicte grave; infracci6n grave) committed in the territory of the receiving State
or in execution of a judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall be
conducted with the respect due to him by reason of his official position and, except
in the case specified in paragraph 2 of this article, in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little as possible. When, in the circumstances
mentioned in paragraph 2 of this article, it has become necessary to detain a
consular officer pending trial, the proceedings against him shall be instituted with
the minimum of delay.

4. In the event of the arrest or detention pending trial of a consular officer,
consular employee or member of the service staff, or of criminal proceedings being
instituted against him, the receiving State shall notify the head of the consular
post as soon as possible. Should the latter be himself the object of any such measure,
the receiving State shall notify the sending State through the diplomatic channel.

Article 29. THE GIVING OF EVIDENCE AS A WITNESS

1. Consular officers and consular employees may be called upon by the com-
petent authorities of the receiving State, by means of a written summons, to give
evidence as a witness before a judicial or administrative authority. If a consular
officer or consular employee who is a citizen of the sending State should
decline to appear in order to give evidence no coercive measure or penalty shall
be applied.

2. The authority of the receiving State taking the evidence of a consular officer
or consular employee shall avoid interference with the performance of his official
activities. It may take such evidence at the premises of the consular post or at his
residence or accept a statement from him in writing.

3. Consular officers, consular employees or members of the service staff shall
be under no obligation to give evidence in connexion with the exercise of
official functions and obligations or to hand over or produce official documents,
correspondence or other material from the consular archives.

A..i: I. 3. EXMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OTHER OBLIGATIONS

1. Consular officers, consular employees and members of the service staff who
are citizens of the sending State shall be exempt in the receiving State from
obligations and other measures of a military nature, from personal services of any
kind and from any contribution required in lieu thereof.

2. Consular officers, consular employees and members of the service staff who
are citizens of the sending State shall also be exempt in the receiving State from
any obligation relating to the registration, residence and movement of aliens.
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Article 31. CUSTOMS EXEMPTIONS

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations for
the time being in force, permit entry of and grant exemption from all customs
duties, taxes and related charges on :
(a) Articles for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of consular officers, including articles intended

for their installation. The articles intended for consumption shall not exceed the
quantities necessary for direct utilization by the persons concerned.
The exemption shall not include charges for storage, transport and similar

services.
2. Consular employees and members of the service staff who are citizens of the

sending State shall enjoy the privileges and exemptions specified in paragraph 1 (b) of
this article in respect of articles imported in connexion with their first
installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households who are citizens of the sending
State and are not permanently resident in the receiving State shall be exempt from
customs inspection. It may be inspected only if there is serious reason to believe
that it contains articles other than those referred to in paragraph 1 (b) of this article,
or articles the import or export of which is prohibited by the laws and regulations
of the receiving State or which are subject to its quarantine laws and regulations.
Such inspection shall be carried out in the presence of the consular officer
or member of his family concerned.

Article 32. FISCAL EXEMPTIONS

1. Consular officers, consular employees and members of the service staff who
are citizens of the sending State and are not permanently resident in the receiving
State shall be exempt from the dues and taxes which would be payable under the
laws of the receiving State in respect of the emoluments received as compensation
for their official activities.

2. Consular officers, consular employees and members of the service staff
who are citizens of the sending State and are not permanently resident in the receiving
State shall also be exempt from all dues and taxes of any kind except:
(a) Indirect taxes which are normally incorporated in the price of goods or

services;
(b) Estate taxes and duties, and duties on the transfer of property, levied by the

receiving State.
3. Consular officers, consular employees and members of the service staff

who employ persons whose wages or salaries are not exempt from income
tax in the receiving State shall observe the obligations which the laws and regulations
of that State impose upon employers concerning the levying of income tax.

Article 33. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR FAMILY MEMBERS

The facilities, privileges and immunities accorded to consular officers, consular
employees and members of the service staff under the terms of this Convention
shall also be accorded to members of their families forming part of their
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households, provided that th latter are not citizens of or domiciled in the
receiving State and do not engage in any gainful occupation in the receiving State.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 34. RESPECT FOR THE LAWS OF THE RECEIVING STATE

Without prejudice to the privileges and immunities provided for in this
Convention, it shall be the duty of persons enjoying such privileges and immunities
to respect the laws of the receiving State and not to interfere in the internal
affairs of that State.

Article 35.. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC AGENTS

1. The exercise of consular functions by diplomatic agents shall be without
prejudice to their diplomatic privileges and immunities.

This provision shall also apply in cases where diplomatic agents are provisionally
appointed to exercise the functions of head of a consular post.

2. The full names of diplomatic agents exercising consular functions shall
be justified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 36. PROVISIONS APPLICABLE TO BODIES CORPORATE

The provisions of this Convention relating to citizens of the sending State
shall, where appropriate, apply mutatis mutandis to bodies corporate possessing
the nationality of that State.

Article 37. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE
AND DENUNCIATION OF THIS CONVENTION

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of instruments of ratification, which shall take place at Havana.

2. This Convention is concluded for a term of five years. Unless one of the
Contracting Parties denounces the Convention at least six months prior to the expiry
of that term, its validity shall be automatically renewed for successive five-year
periods.

3. This Convention is done at Bucharest, on the thirty-first day of May 1971,
in two original copies in the Romanian and Spanish languages, of which one copy
remains in the possession of each of the Contracting Parties, both texts being
equally authentic.

For the Socialist Republic For the Republic of Cuba:
of Romania:

[Signedj [Signed]
VASILE GLIGA JESUS BARREIRO GONZALEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA R1tPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA

La R6publique socialiste de Roumanie et la R6publique de Cuba, d6sireuses
de r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire, ont d6cid& de signer
la pr~sente Conventibn et ont, d cette fin, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires
La R6publique socialiste de Roumanie:

Vasile Gliga, Vice-Ministre des affaires 6trang~res;
La R6publique de Cuba:

Jess Barreiro Gonzdlez, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire;
Lesquels, apr6s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:
a) L'expression «<poste consulaire s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat,

vice-consulat ou agence consulaire;
b) L'expression «<circonscription consulaire s'entend du territoire attribu& d

un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;
c) L'expression «chef de poste consulaire > s'entend du consul gbnral, du

consul, du vice-consul ou de l'agent consulaire charg& de diriger les operations
du poste consulaire;

d) L'expression «fonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, qui est charg~e d'exercer les fonctions
consulaires;

e) L'expression « employ6 consulaire > s'entend de toute personne employee
dans les services techniques ou administratifs du poste consulaire;

f) L'expression « membre du personnel de service>> s'entend de toute personne
affect~e au service domestique du poste consulaire;

g) L'expression< locaux consulaires > s'entend des batiments ou des parties de
bdtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont utilis~s
exclusivement aux fins de l'exercice des fonctions consulaires;

h) L'expression «membres de ]a famille>) s'entend de l'&poux (de l'&pouse)
ainsi que des enfants mineurs et de tout autre parent dont un fonctionnaire
consulaire, un empioy& consulaire ou un membre du personnel de service ou son
epouse (6poux) a la charge et qui vivent avec lui (elle);

1 Entree en vigueur le 4 septembre 1972 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Havane,
conform~ment A ]*article 37, paragraphe I.
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i) L'expression <archives consulaires > s'entend de tous les documents et de tout
le mat6riel et 6quipement du poste consulaire, d savoir materiel du chiffre, armoires,
registres, correspondance, papiers, livres, coins, sceaux, tampons, films, bandes
magn6tiques, disques, caisses ainsi que le mobilier servant A garder et d prot6ger ce
qui pr~c~de.

CHAPITRE PREMIER

ITABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATIONS,
FONCTIONS ET CESSATION DES ACTIVITIS

DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtiS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. Chaque Partie contractante peut, conform~ment A la pr6sente Convention,
6tablir des postes consulaires dans le territoire de l'autre Partie; l'6tablissement
d'un poste consulaire est, dans chaque cas, subordonn& au consentement de
I'Etat de residence.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription sont d6termin6s
dans chaque cas d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

3. Tout changement concernant le siege du poste consulaire, sa classe ou sa
circonscription s'effectue d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et 'Etat de
r6sidence.

Article 3. NOMINATION ET ADMISSION DES CHEFS DE POSTES CONSULAIRES

1. Avant de nommer un chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi doit obtenir,
par la voie diplomatique, l'agr6ment de l'Etat de r6sidence au sujet de la personne
d6sign6e.

2. L'Etat d'envoi fait parvenir par la voie diplomatique la lettre de provision
consulaire au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

3. La lettre de provision consulaire doit indiquer les nom et pr~noms du chef
de poste consulaire, sa classe, le siege du poste consulaire ainsi que les limites de
la circonscription consulaire.

4. Le chef de poste consulaire ne pourra commencer A exercer les fonctions
consulaires qu'apr~s avoir requ l'exequatur de l'Etat de r6sidence. Toutefois, l'Etat
de r6sidence peut permettre au chef du poste consulaire d'exercer temporairement
les fonctions consulaires avant de lui avoir accord& l'exequatur.

Article 4. EXERCICE PAR INTERIM DES FONCTIONS DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, un fonctionnaire consulaire appartenant au meme poste consulaire
ou a un autre poste consulaire de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence, ou un
membre de sa mission diplomatique dans ledit Etat peut 8tre charg6 d'agir A
titre provisoire comme chef de poste consulaire. Les nom et pr6noms du fonc-
tionnaire ainsi d6sign6 A titre provisoire doivent 8tre communiques A I'avance au
Minist6re des affaires trang~res de l'Etat de r6sidence.

2. Le chef de poste consulaire par int6rim d6sign6 conform~ment au para-
graphe 1 du pr6sent article jouira des m~mes privilges et immunit~s pr6vus dans
la pr6sente Convention que ceux qui sont accord~s au chef de poste consulaire.
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Article 5. NOMINATION DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYIS CONSULAIRES

1. L'Etat d'envoi dtermine l'effectif du poste consulaire, en fonction du
volume de travail et d'autres facteurs relatifs au bon fonctionnement du poste
consulaire; l'Etat de residence peut toutefois demander que cet effectif soit
maintenu dans les limites de ce qu'il considre raisonnable et normal, eu
6gard aux circonstances qui r~gnent dans la circonscription consulaire et aux besoins
r6els du poste consulaire.

2. L'Etat d'envoi doit notifier au Minist6re des affaires &trang~res de
l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms ainsi que ia classe de tout fonctionnaire
consulaire autre que le chef de poste consulaire, ainsi que les noms et pr6noms des
employ6s consulaires et des membres du personnel de service.

3. Ne peut re nomm& fonctionnaire consulaire qu'un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui n'est pas resident permanent de l'Etat de r6sidence.

4. Les employ6s consulaires peuvent 6tre des ressortissants de l'Etat d'envoi ou
de l'Etat de r6sidence.

5. Les fonctionnaires et employ6s consulaires ainsi que les membres du
personnel de service du poste consulaire ne doivent se livrer A titre priv6 A aucune
activit6 commerciale ni exercer aucune profession de caract~re lucratif.

6. Dans la conduite de leurs relations consulaires, les Parties contractantes
n'auront pas recours aux services de fonctionnaires consulaires honoraires.

Article 6. MODALITtS DE CESSATION DES ACTIVITES DES FONCTIONNAIRES
ET EMPLOYtS CONSULAIRES ET DES MEMBRES DU PERSONNEL DE SERVICE

Les activit6s du chef de poste consulaire, d'un fonctionnaire ou employ6 du
poste consulaire ainsi que du personnel de service prendront fin, notamment, en
cas de rappel par l'Etat d'envoi, de retrait de l'exequatur par l'Etat de r6sidence
ou de notification par l'Etat de r6sidence A l'Etat d'envoi qu'il a cess6 de consid6rer
la personne en question comme membre du personnel consulaire.

CHAPITRE II

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 7. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi exercent les fonctions
consulaires dans les limites de la circonscription de chaque poste consulaire; ces
fonctions peuvent 6galement tre exerc~es, le cas 6ch~ant, conform6ment aux r6gles
du droit international, par les agents diplomatiques de la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi dans I'Etat de r6sidence; dans ce cas, les droits et les obligations des
agents diplomatiques sont observ6s.

2. L'exercice des fonctions consulaires a pour objet de d6fendre les droits et
les int~rts de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et des personnes morales poss6dant
la nationalit6 de l'Etat d'envoi, dans leurs relations avec l'Etat de r6sidence; de
favoriser le d6veloppement des relations commerciales, &conomiques, culturelles
et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence; de contribuer au renforce-
ment des relations amicales entre les deux pays et d'offrir protection et assistance aux
ressortissants de l'Etat d'envoi.
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3. L'exercice de toutes les fonctions consulaires que pr~voit la pr~sente
Convention, comme de toute autre fonction susceptible d'&re assign6e aux
postes consulaires par voie d'accord mutuel entre les Parties, ainsi que l'exercice
de tout droit octroy6 aux fonctionnaires consulaires doivent etre compatibles
avec le respect des lois de l'Etat de residence.

Article 8. ASSISTANCE CONSULAIRE AUX RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s d fournir l'assistance consulaire
aux ressortissants de l'Etat d'envoi et A prendre des mesures aux fins d'assurer
leur reprEsentation d'office aupr~s des instances judiciaires ou autres autorit~s
de l'Etat de residence et d demander que des mesures soient prises pour d6fendre
les droits ou int6rts de ces ressortissants, lorsque,, du fait de leur absence ou pour
toute autre raison, ceux-ci ne peuvent pas le faire personnellement en temps utile.

L'exercice de cette fonction devra tre compatible avec les lois en vigueur dans
l'Etat de r6sidence.

Article 9. IMMATRICULATION DES RESSORTISSANTS, DELI VRANCE DE TITRES
DE VOYAGE ET OCTROI DE VISAS

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s d :
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi ayant leur domicile ou leur

r6sidence dans la circonscription consulaire sans prejudice, pour ces derniers,
de l'obligation de se conformer aux lois de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne
l'immatriculation des ressortissants 6trangers;

b) D&1ivrer des passeports et autres titres de voyage aux ressortissants de l'Etat
d'envoi et octroyer des visas aux personnes se rendant dans celui-ci.

Article 10. PROTECTION ET ASSISTANCE ACCORDEE AUX MINEURS ET AUX
INCAPABLES

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s i prendre des mesures pour
prot6ger, dans les limites admises par les lois de l'Etat de r6sidence, les int6r~ts
des mineurs et des incapables ayant la nationalit& de l'Etat d'envoi, notamment
lorsqu'il est n6cessaire d'instituer en leur faveur un r6gime de tutelle ou de curatelle.

Article 11. FONCTIONS AYANT TRAIT A LA TRANSMISSION DE DOCUMENTS

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s d signifier aux ressortissants
de l'Etat d'envoi ayant leur domicile ou leur r6sidence dans le territoire de l'Etat
de r6sidence, des actes judiciaires ou extra-judiciaires proc~dant de l'Etat d'envoi.
Les ressortissants en question peuvent refuser de recevoir ces documents.

Article 12. FONCTIONS NOTARIALES

1. Dans les limites prescrites par les lois de l'Etat de r6sidence, les fonctionnaires
consulaires sont habilit6s A exercer dans les locaux consulaires, dans leur r6sidence,
dans celle des ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi qu'A bord des navires et des
a6ronefs battant pavillon de l'Etat d'envoi, les fonctions suivantes:
a) Recevoir, dresser et authentifier des documents contenant des d6clarations de

ressortissants de l'Etat d'envoi;
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b) Recevoir, dresser et authentifier des d~clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi
se rapportant A leur succession;

c) Recevoir, dresser et authentifier des documents relatifs A d'autres actions de
caract~re juridique 6manant de ressortissants de i'Etat d'envoi, A condition
que ces documents produisent effet d I'ext~rieur du territoire de I'Etat de residence
et qu'ils ne se rapportent pas d des biens immobiliers situ~s dans le territoire
de l'Etat de residence ou d des droits reels affrents A ces biens;

d) Donner date certaine d des documents 6manant des ressortissants de l'Etat
d'envoi et l~galiser les signatures et les sceaux appos~s sur ces documents
ainsi que sur ceux 6manant des autorit&s et organes de juridiction de
l'Etat d'envoi;

e) L~galiser des copies, des traductions ou des extraits de documents sur la
demande de ressortissants de l'Etat d'envoi;

f) Lgaliser les signatures et les sceaux appos6s sur les documents emanant des
autorit~s ou organes de juridiction de l'Etat de residence;

g) Recevoir, pour en assurer la garde, des documents ou des biens appartenant A des
ressortissants de l'Etat d'envoi ou qui leur sont destines. La sortie de ces
documents ou de ces biens du territoire de l'Etat de residence est assujettie a
l'observation des dispositions 16gales en vigueur dans ce territoire.

2. Les documents faisant l'objet des alin6as a d e du paragraphe I du
pr6sent article auront, dans l'Etat de r6sidence, la meme force juridique et
probatoire que les documents authentifi6s, 16galis~s ou visas par les autorit~s
competentes des organes de juridiction de cet Etat.

Article 13. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIERE D'ETAT CIVIL

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A enregistrer la naissance, la
nationalit&, le mariage ou le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi, et A
d6livrer les certificats appropri6s, conform6ment A la 16gislation dudit Etat.

2. L'enregistrement pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article ne dispense
aucunement les int~ress6s de satisfaire aux formalit~s de notification qu'exige la
l6gislation de l'Etat de r6sidence.

3. En cas de dc~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi, les autorit~s locales
comp~tentes de l'Etat de residence en avisent promptement le poste consulaire.

Article 14. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIERE DE SUCCESSION

1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi vient A d6cder dans le territoire
de l'Etat de residence, les autorit~s comptentes de l'Etat de residence fournissent
promptement au poste consulaire de 1'Etat d'envoi tous renseignements dont elles
peuvent disposer au sujet de la succession du d~funt.

2. Lorsque les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence apprennent que, dans
ledit Etat, s'est ouverte une succession A l'&gard de laquelle un ressortissant de
l'Etat d'envoi poss~de ou pretend posseder des droits, elles en informent
promptement le poste consulaire de l'Etat d'envoi.

3. Les organes comp~tents de I'Etat de r6sidence dans le territoire duquel
se trouvent les biens faisant partie de la succession d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi avisent le poste consulaire des mesures qu'ils ont prises en vue de la conser-
vation de la succession conformement aux lois de l'Etat de residence.
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4. Les fonctionnaires consulaires peuvent prater leur concours en vue de
l'adoption de mesures concernant l'inventaire et la conservation des biens vis~s au
paragraphe 3 du present article et de ]a r~alisation des droits de succession des
ressortissants de l'Etat d'envoi, conform~ment aux dispositions l~gales de l'Etat de
residence. Les fonctionnaires consulaires sont 6galement habilit~s A demander aux
organes de l'Etat de residence d'adopter les mesures en question.

5. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi vient d d~c~der au cours d'un sjour
temporaire dans le territoire de l'Etat de residence, les effets personnels et les esp~ces
qui se trouvent en sa possession (autres que les objets acquis par lui dans i'Etat
de residence et sujets au moment de son d~c~s A une interdiction quelconque
d'exportation) sont remis sans formalit~s au poste consulaire de l'Etat d'envoi.

6. Les ressortissants de l'Etat d'envoijouissent dans l'Etat de residence du mme
traitement que les ressortissants de cet Etat pour ce qui est de la r~alisation de leurs
droits de succession.

Article 15. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIERE DE NAVIGATION MARITIME

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent prter assistance aux navires battant
pavilion de l'Etat d'envoi qui font escale dans les ports situ~s dans leur
circonscription.

Cette assistance sera accord~e par les organes de l'Etat de residence, A la demande
des fonctionnaires consulaires.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent communiquer avec l' quipage d'un
navire et les passagers, se rendre A bord, examiner les papiers de bord ainsi
que les documents relatifs A la cargaison, v&rifier l'objet du voyage et s'enqu&rir de
l' tat du navire. Ils sont &galement habilit~s A prendre les mesures
n~cessaires pour assurer l'ordre et la discipline d bord du navire.

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans la mesure ofu les lois de l'Etat
de residence le permettent, accompagner les membres de i'&quipage devant les
organes de cet Etat, leur prater assistance et faire office de traducteur afin de
faciliter leurs changes avec lesdits organes.

4. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage ou subit une avarie, les organes de
l'Etat de residence en avisent sans dMlai des fonctionnaires consulaires et les
informent des mesures prises en vue de sauvegarder et de prot6ger le navire,
l'6quipage, les passagers et la cargaison. Ces organes aident 6galement les
fonctionnaires consulaires A prendre les mesures qui s'imposent lorsqu'un
navire fait naufrage ou subit une avarie et les invitent d 8tre presents A l'enqu~te
visant A 6tablir les causes de l'Mvnement et A recueillir des preuves A cet effet.

5. Les fonctionnaires consulaires peuvent faire des d~marches aupr~s des
organes de l'Etat de residence pour qu'ils prennent des mesures en vue de
sauvegarder et de prot~ger le navire, l'quipage, les passagers et ia cargaison.

6. Au cas oii des mesures coercitives seraient prises par les organes de i'Etat
de residence A l'&gard d'un navire de l'Etat d'envoi, les fonctionnaires consulaires
en seront inform~s A l'avance de faron qu'ils puissent Etre presents lors de
l'application de ces mesures.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ci-dessus visent 6galement le cas o6i les
membres de l'6quipage du navire doivent 8tre interroges A terre par les organes de
l'Etat de residence.
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8. Si, en raison de l'urgence du cas, une action est entreprise sans que les
fonctionnaires consulaires en aient W inform6s conform6ment aux dispositions
des paragraphes 6 et 7 ci-dessus, avis leur en sera donn6 au debut ou pendant le
d6roulement de cette action.

9. Si, bien qu'inform6s de ces mesures, les fonctionnaires consulaires n'y ont
pas assist6 ou n'ont pas 6t6 repr6sent~s lors de leur application, les organes de
l'Etat de r6sidence leur remettront d'urgence un rapport aussi d6taill& que possible
concernant ia nature des mesures prises.

10. Les dispositions du pr6sent article excluent l'inspection du navire, des
membres de l'6quipage ou des passagers par les autorit6s comp6tentes en
mati~re de douane, d'immigration ou d'hygi~ne.

Article 16. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIERE DE NAVIGATION AIRIENNE

Les dispositions de l'article 15 de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement,
de fa(on correspondante, aux a6ronefs de l'Etat d'envoi.

Article 17. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer outre les fonctions que prevoient
les accords internationaux en vigueur entre les deux Parties contractantes, toutes
autres fonctions qui sont assign6es par l'Etat d'envoi au poste consulaire, a condition
toutefois qu'elles ne soient pas interdites par les lois de l'Etat de r6sidence ou que ce
dernier, inform6 A l'avance, ne s'y oppose pas.

CHAPITRE III

IMMUNITES ET PRIVILtGES DES POSTES CONSULAIRES

Article 18. ECUSSON, DRAPEAU ET INSCRIPTION DISIGNANT LE POSTE
CONSULAIRE

1. L'6cusson de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription d6signant le poste
consulaire peuvent tre plac6s sur le bAtiment du poste consulaire.

2. Le drapeau de l'Etat d'envoi peut etre arbor& au siege du poste consulaire,
ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire et sur les moyens de
transport qu'il utilise pour les besoins du service.

Article 19. INVIOLABILITE DES LOCAUX, BIENS ET VEHICULES CONSULAIRES
ET DE LA RESIDENCE DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires ainsi que la r6sidence du chef de poste consulaire
sont inviolables.

Les autorit~s de l'Etat de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux
consulaires ni dans la r6sidence du chef de poste consulaire sans le consente-
ment pr6alable de celui-ci ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.
En tout 6tat de cause, le principe de l'inviolabilit& des archives consulaires devra
Etre respect6.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de prendre toutes les mesures n6cessaires pour
empecher que les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire
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ne soient envahis ou endommag~s et pour empcher que les activit~s du poste
consulaire ne soient troubl6s ou qu'il soit port6 atteinte A son prestige.

3. Les biens utilis6s exclusivement aux fins des activit~s consulaires et dfiment
identifi6s comme tels, y compris les moyens de transport, ne peuvent faire l'objet,
m~me s'ils n'appartiennent pas A l'Etat d'envoi, de r6quisition, saisie ou ex6cution,
dans la mesure o6i cela pourrait g~ner le d6roulement des activit6s consulaires.
Les moyens de transport ne peuvent pas non plus 8tre fouillks en dehors des locaux
consulaires, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire ou du chef de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

Article 20. EXEMPTIONS FISCALES TOUCHANT LES LOCAUX ET LOGEMENTS
CONSULAIRES

1. Les immeubles appartenant t 'Etat d'envoi ou lou6s par celui-ci aux fins
de l'accomplissement des activit~s consulaires ou pour loger les fonctionnaires
et employ~s consulaires sont exempts d'imp6ts et taxes de toute nature; ces disposi-
tions ne s'appliquent pas aux paiements effectu~s en raison de services rendus.

2. L'exemption fiscale vis6e au paragraphe 1 du present article ne s'applique
pas aux imp6ts et taxes qui, conform6ment A la 16gislation de l'Etat de residence,
doivent tre acquitt6s par une personne ayant pass6 contrat avec l'Etat d'envoi
ou avec son repr6sentant.

Article 21. INVIOLABILITI DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables d tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 22. LIBERTE DE DIPLACEMENT

Sous r6serve de ses lois et r6glements relatifs aux zones dont l'acces est
interdit ou r~glement& pour des raisons de s6curit ou d'intr& public, l'Etat de
r6sidence assure la libert& de d6placement et de circulation sur son territoire aux
fonctionnaires et aux employ~s consulaires ainsi qu'aux membres du personnel
de service du poste consulaire.

Article 23. LIBERTE DE COMMUNICATION

1. L'Etat de residence permet et prot6ge la libert6 de communication du poste
consulaire avec le gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes
consulaires de l'Etat d'envoi o6 qu'ils se trouvent. A cet effet, le poste consulaire
peut employer tous les moyens licites de communication, y compris les courriers
diplomatiques et consulaires, les messages ordinaires, les messages codes ou
chiffr~s ainsi que les valises diplomatiques et consulaires.

2. La correspondance officielie et la valise consulaire sont inviolables et ne
peuvent 8tre ni examinees ni retenues.

3. La valise consulaire et, le cas &ch~ant, les colis qui la constituent doivent
8tre scell6s et porter des marques ext6rieures indiquant leur caract6re officiel;
ils ne peuvent contenir que la correspondance officielle ainsi que des documents
et objets destin~s i l'usage du poste consulaire.

4. Le courrier consulaire doit etre porteur d'un titre officiel attestant sa qualit6
et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. I1 doit 8tre ressortissant
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de I'Etat d'envoi; dans l'exercice de ses fonctions. il est prot6g6 par l'Etat de
r6sidence et jouit de l'inviolabilit6 de sa personne.

Article 24. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
ET PROTECTION DE CES DERNIERS

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans les limites de la circonscription
consulaire, communiquer avec les ressortissants de i'Etat d'envoi, se rendre aupris
d'eux, les conseiller et, en cas de besoin, leur fournir une assistance juridique.
R~ciproquement, les ressortissants de l'Etat d'envoi ont 6galement le droit de
communiquer avec les fonctionnaires consulaires et de se rendre aupr~s d'eux.

2. En cas de d6tention d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, le poste consulaire
en est avis& sans d6lai par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent se rendre aupr~s d'une personne en
d6tention preventive et communiquer avec elle dans les conditions pr~vues par les
lois et r6glements de i'Etat de r6sidence.

4. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans les conditions prvues par les
lois et r6glements de l'Etat de r6sidence, communiquer avec les ressortissants de
l'Etat d'envoi qui purgent une peine de prison et se rendre aupr~s d'eux, d moins
que ceux-ci ne s'y opposent, cette visite devant avoir lieu en presence du repr6-
sentant de l'administration de la prison.

Article 25. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITES DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Dans l'exercice des fonctions qui leur sont assign6es aux termes de la pr6sente
Convention, les fonctionnaires consulaires peuvent solliciter directement i'aide des
autorit6s locales comp&tentes de leur circonscription consulaire.

2. Dans la mesure ofi cela est admis par les lois et usages de l'Etat de
r6sidence ou par les accords internationaux en la mati~re, les fonctionnaires
consulaires peuvent &galement s'adresser aux autorit~s centrales de l'Etat de
r6sidence.

Article 26. DROITS CONSULAIRES

Les postes consulaires peuvent percevoir les droits que les lois de l'Etat d'en-
voi pr~voient en contrepartie des services consulaires rendus dans le territoire de I'Etat
de r6sidence. Les sommes ainsi perques sont exemptes de tous imp6ts et taxes dans
l'Etat de r6sidence.

CHAPITRE IV

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES ACCORDtS
AUX FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

AINSI QU'AUX MEMBRES DU PERSONNEL DE SERVICE

Article 27. FACILITES CONSENTIES AUX FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS
CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence fera tout en son pouvoir pour que les fonctionnaires et
employ6s consulaires soient assur6s de pouvoir mener A bien leurs activit6s et
de jouir des privilkges et immunit~s qui leur sont consentis aux termes de
la presente Convention.
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Article 28. IMMUNITE DE JURIDICTION ET INVIOLABILITE PERSONNELLE

1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires et les membres du personnel de
service qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi ne sont pas justiciables des
autorit6s p6nales, judiciaires et administratives de l'Etat de r6sidence pour les actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas en cas d'action civile:
a) r6sultant de la conclusion d'un contrat qui n'a pas t& passe express~ment ou

implicitement pour le compte de l'Etat d'envoi;
b) intent~e par un tiers pour des dommages r6sultant d'un accident caus& dans

l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.
2. En ce qui concerne les actes accomplis autrement que dans l'exercice de leurs

fonctions officielles, les fonctionnaires consulaires, de meme que les employ6s
consulaires, s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou s'ils n'ont pas
leur domicile dans cet Etat, ne peuvent faire l'objet d'une mise en 6tat d'arrestation
ni de dtention preventive ni d'une peine privative de libert6, sauf en cas de dM1it
ou d'infraction grave commis dans le territoire de l'Etat de r6sidence ou s'il s'agit
de l'ex6cution d'une d6cision judiciaire ayant force de chose jug~e.

3. Lorsqu'une procedure p6nale est engag~e contre un fonctionnaire consulaire,
celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autorit6s comp6tentes. Toutefois, cette
procedure doit tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonctionnaire consulaire
en raison de sa position officielle et, A l'exception du cas pr~vu au paragraphe 2
du present article, de mani~re A g~ner le moins possible l'exercice des fonctions
consulaires. Lorsque, dans les circonstances mentionn6es au paragraphe 2 du
pr6sent article, il est devenu n6cessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en
ftat de detention preventive, la procedure dirig~e contre lui devra &re ouverte
dans le dW1ai le plus bref.

4. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire, un employ& consulaire ou un membre
du personnel de service est mis en tat d'arrestation ou de d6tention preventive
ou lorsqu'une poursuite p6nale est engag6e contre l'une de ces personnes, l'Etat de
r6sidence doit en informer imm~diatement le chef de poste consulaire. Si ce
dernier est lui-m~me vis& par l'une de ces mesures, l'Etat de residence doit en
informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique.

Article 29. OBLIGATION DE REPONDRE COMME TEMOIN

1. Les fonctionnaires et employ~s consulaires peuvent Etre appel~s par les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence, sur convocation 6crite de celles-ci, A
r6pondre comme t6moins devant une autorit& judiciaire ou administrative. Si un
fonctionnaire ou un employ& consulaire, ressortissant de l'Etat d'envoi, refuse
de t6moigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui &re appliqu~e.

2. L'autorit& de l'Etat de r6sidence qui requiert le temoignage dolt 6viter de
gener le fonctionnaire ou l'employ& consulaire dans l'accomplissement de ses
fonctions. Elle peut recueillir son t6moignage a sa residence ou au poste consulaire,
ou accepter une d6claration de sa part.

3. Les fonctionnaires et employ~s consulaires et les membres du personnel de
service ne sont pas tenus de d~poser sur des faits ayant trait d l'exercice de leurs
fonctions et obligations officielles, ni de produire des documents officiels, de la
correspondance ou tout autre objet appartenant aux archives consulaires.
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Article 30. EXEMPTION DE PRESTATIONS PERSONNELLES ET D'AUTRES
OBLIGATIONS

1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires et les membres du personnel de
service, ressortissants de l'Etat d'envoi, sont exempts, dans l'Etat de r6sidence, de
toute obligation de caractire militaire, de prestations personnelles de quelque nature
que ce soit et de toute contribution pr6vue d titre de remplacement de ces
prestations.

2. Les fonctionnaires et employ6s consulaires et les membres du personnel de
service, ressortissants de l'Etat d'envoi, sont 6galement exempts de toute obligation
concernant l'immatriculation des 6trangers et le permis de s6jour ou de
d~placement dans l'Etat de r6sidence.

Article. 31. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE

1. Conform6ment A ses lois et r6glements en vigueur, l'Etat de r6sidence autorise
l'entr~e et accorde l'exemption de tous droits de douane et autres redevances
connexes pour:
a) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destin6s d l'usage personnel des fonctionnaires consulaires, y compris

les effets destin6s A leur 6tablissement. Les articles de consommation ne doivent
pas dpasser les quantit~s ncessaires pour leur utilisation directe par les int6resss.
La pr~sente exemption ne s'6tend pas aux frais d'entrep6t et de transport
ni aux frais aff6rents A des services analogues.

2. Les employ~s consulaires et les membres du personnel de service, ressor-
tissants de l'Etat d'envoi, ont droit aux privileges et exemptions pr~vus A l'alin~a b
du paragraphe 1 du present article pour ce qui est des objets import6s A l'occasion
de leur premi6re installation.

3. Les bagages personnels accompagn~s des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant A leur foyer, qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi
et qui ne r6sident pas en permanence dans l'Etat de r6sidence, sont exempt6s de
la visite douani6re. Us ne peuvent 6tre soumis d la visite que s'il y a de s6rieuses raisons
de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux qui sont mentionn~s A
I'alin~a b du paragraphe 1 du present article ou des objets dont l'importation
ou l'exportation est interdite par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou
soumis A la quarantaine par ce m~me Etat. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en
pr6sence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille int6ress&.

Article 32. EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires et employ~s consulaires et les membres du personnel de
service, qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi et ne r6sident pas en permanence
dans I'Etat de residence, sont exempts des imp6ts et taxes qu'ils devraient
normalement acquitter conform~ment aux lois de l'Etat de r6sidence sur les r&
mun~rations qu'ils reqoivent du fait de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires et employ~s consulaires et les membres du personnel
de service qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi et ne r6sident pas en
permanence dans l'Etat de r6sidence sont &galement exempts de tous imp6ts et
taxes de quelque nature que ce soit, A l'exception :
a) Des imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des

marchandises ou des services;
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b) Des droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de residence.
3. Les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires et les membres du

personnel de service qui emploient des personnes dont les traitements ou salaires
ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de residence doivent
respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat imposent aux employeurs
en matifre de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 33. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES ACCORDtS
AUX MEMBRES DE LA FAMILLE

Les facilit6s, privileges et immunit~s accord6s aux fonctionnaires et employ~s
consulaires et aux membres du personnel de service conform6ment aux dispositions
de la pr~sente Convention le seront 6galement aux membres de leur famille qui
vivent . leur foyer, A condition que ceux-ci ne soient pas ressortissants de l'Etat de
r6sidence, qu'ils ne r6sident pas en permanence dans l'Etat de r6sidence et qu'ils
n'exercent dans ledit Etat aucune activit6 de caract6re lucratif.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 34. RESPECT DES LOIS DE L'ETAT DE RESIDENCE

Sans pr6judice des immunit6s et privileges vis~s par la pr6sente Convention,
les personnes qui jouissent de ces immunit~s et privileges sont tenues de respecter
les lois de l'Etat de r6sidence et de s'abstenir de s'ing~rer dans les affaires int6rieures
dudit Etat.

Article 35. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES PAR DES AGENTS
DIPLOMATIQUES

1. L'exercice des fonctions consulaires par des agents diplomatiques ne porte
pas prejudice A leurs indemnit6s et privileges diplomatiques.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement dans les cas oi un
agent diplomatique est temporairement charg6 d'exercer les fonctiohs de chef de
poste consulaire.

2. Les noms et pr~noms des agents diplomatiques exerrant des fonctions con-
sulaires doivent tre communiques au Ministre des affaires trang~res de l'Etat
de r6sidence.

Article 36. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PERSONNES MORALES

Les dispositions de Ia pr~sente Convention qui ont trait aux ressortissants
de l'Etat d'envoi s'appliqueront de la mme mani~re, selon le cas, aux personnes
morales ayant la nationalit6 de cet Etat.

Article 37. RATIFICATION, ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION
DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention sera soumise A ratification et entrera en vigueur
le jour de. i'change des instruments de ratification, qui aura lieu i La Havane.
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2. La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera tacitement
reconduite de cinq ans en cinq ans, d moins que l'une des Parties contractantes
ne la d6nonce six mois au moins avant l'expiration de toute p6riode quinquennale.

3. La pr6sente Convention est tablie . Bucarest, le 31 mai 1971, en double
exemplaire ayant valeur d'original et r6dige dans les langues roumaine et
espagnole, chacune des Parties contractantes demeurant en possession d'un
exemplaire dans chacune desdites langues dont le texte fait 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique
de Roumanie: de Cuba:

[Sign j [Signs]

VASILE GLIGA JESJS BARREIRO GONZALEZ
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA SOCIALISTA RO-
MANIA $I UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE

Consiliul de Stat al Republicii Socialiste Romania i Prezidiul Sovietului Suprem
al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste,

animate de dorinta de a dezvolta in continuare relatiile de prietenie dintre
cele doud state, pe baza Tratatului de prietenie, colaborare 5i asistenta mutuald dintre
Republica Socialistd Romania §i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste, semnat
la Bucureti, la 7 iulie 1970,

in interesul dezvoltdrii in continuare a relaliilor consulare dintre Republica
Socialistd Romania §i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste,

au hotdrit sd incheie prezenta Convenlie consulard $i, in acest scop, au numit
ca imputerniciti ai lor:
Consiliul de Stat al Republicii Socialiste Romfinie pe: Gheorghe Badescu,

directorul Directiei consulare din Ministerul Afacerilor Externe al Republicii
Socialiste Romdnia,

Prezidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe: Nicolai
Ivanovici Moliakov, directorul Directiei consulare din Ministerul Afacerilor
Externe al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste,
care, dupd schimbul deplinelor puteri, gdsite in bund §i cuvenitd formd, au

convenit asupra celor ce urmeaz5:

Articolul 1. DEFINITII

In prezenta Conventie, termenii mentionati mai jos au urmdtorul inteles:
a. <oficiu consular )inseamna orice consulat general, consulat, viceconsulat

sau.agentie consulardi;
b. < circumscriptie consulard > inseamnd teritoriul statului de reedintd, stabilit

pentru exercitarea de cdtre un oficiu consular a functiilor sale;
c. < $efal oficiului consular inseamnd persoana insdrcinatd sd conducd oficiul

consular;
d. <functionar consular inseamnd orice persoand, inclusiv eful oficiului

consular, care exercita functii consulare;
e. «angajat consular inseamnd orice persoana carc indepline~te functii

administrative sau tehnice in oficiul consular;
f "membru al personalului de serviciu > inseamnd orice persoand afectata

serviciului-casnic al oficiului consular;
g. < membru al oficiului consular inseamna functionarul consular, angajatul

consular $i membrul personalului de serviciu;
h. << membru al personalului privat inseamnd orice persoand angajatai exclusiv

in serviciul privat al unui membru al oficiului consular;
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i. olocaluri consulare ) inseamnf clidirile sau pfrtile din clddiri, inclusiv
reedinta efului oficiului consular, precum $i terenurile aferente, oricui ar apartine,
care sint folosite exclusiv in scopul activittii consulare;

j. oarhive consulare > inseamnd intreaga corespondentd de serviciu, cifrul,
documentele, cfrtile, mijloacele tehnice pentru activitatea de cancelarie, precum
$i echipamentul destinat pstrdrii acestora;

k. <navd > inseamnd orice navd care navigheazd sub pavilionul statului
trimitfitor.

CAPITOLUL I

INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE $I NUMIREA
FUNCTIONARILOR CONSULARI

Articolul 2. INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE

1. Fiecare Inaltd Parte Contractantf are dreptul ca, in conformitate cu prezenta
Conventie, sd infiinteze oficii consulare pe teritoriul celeilalte Inalte Parti
Contractante.

2. Sediul oficiului consular, rangul $i circumscriptia sa consulard, se stabilesc
prin intelegere intre statul trimit~tor si statul de re~edintd.

Articolul 3. NUMIREA $EFULUI OFICIULUI CONSULAR

1. Pind la numirea $efului oficiului consular, statul trimitdtor trebuie sd se
asigure, pe cale diplomaticd, cd persoana pe care intentioneazA sd o numeasca in
calitate de $ef al oficiului consular a primit consimtdmintul statului de
re~edint .

2. DupA obtinerea acordului mentionat la alineatul 1 al prezentului articol,
statul trimitftor va transmite, prin misiunea sa diplomatica, Ministerului Afacerilor
Externe al statului de reedintd patenta consularA sau un alt document privind
numirea $efului oficiului consular. Patenta consulard sau documentul respectiv
trebuie sA indice numele $i prenumele $efului oficiului consular, clasa sa,
circumscriptia consulard in care i~i va exercita functiile i sediul oficiului consular.

3. Dupd prezentarea patentei consulare sau a unui alt document, statul de
reedintd va elibera 5efului oficiului consular, in cel mai scurt timp posibil,
exequaturul sau o alt5 autorizatie.

4. Seful oficiului consular poate sd-$i exercite functiile dupd ce statul de
re~edintd ii elibereazd exequaturul sau o altd autorizatie.

5. Pind la eliberarea exequaturului sau a unei alte autorizatii, statul de re~edintd
poate acorda 5efului oficiului consular o autorizalie provizorie, prin care ii permite
sd-$i exercite functiile sale. In acest caz, dispozitiile prezentei Conventii ii sint
aplicabile.

6. Din momentul recunoa~terii $efului oficiului consular, chiar cu titlu
provizoriu, autoritftile statului de reedintA intreprind mfsurile necesare pentru
ca acesta sA-$i poatd indeplini functiile sale.

Articolul 4. CETATENIA FUNCTIONARILOR CONSULARI

Functionarul consular poate fi numai cetftean al statului trimitdtor, care nu
are domiciliul pe teritoriul statului de reedinti.
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Articolul 5. NOTIFICAREA NUMIRII MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR SI
ELIBERAREA DOCUMENTELOR DE IDENTITATE

1. Statul trimitdtor va notifica, in prealabil, Ministerului Afacerilor Externe al
statului de reedintd numele, prenumele $i clasa functionarilor consulari, altii decit
$eful oficiului consular, precum $i numele, prenumele si cetatenia angajatilor
consulari, ale membrilor persona!ului de serviciu $i ale membrilor personalului
privat. Sosirile i plecdrile definitive ale persoanelor prevdtzute in prezentul alineat
vor fi notificate potrivit uzantelor existente in statul de re$edintd.

2. Autoritdtile competente ale statului de re~edintd vor elibera, in conformitate
ou legile $i regulamentele acestui stat, legitimatii corespunzdtoare membrilor
oficiului consular $i membrilor lor de familie, care fac parte din gospoddria lor.

Articolul 6. EXERCITAREA CU TITLU TEMPORAR A FUNCTIILOR $EFULUI

OFICIULUI CONSULAR

1. In cazul in care $eful oficiului consular este in imposibilitate de a-$i
exercita functiile, sau dacd postul de $ef al oficiului consular este temporar
vacant, statul trimit(tor poate incredinta, temporar, conducerea oficiului consular
unui functionar consular din cadrul aceluia i oficiu consular sau din cadrul altui
oficiu consular al statului trimitdtor din statul de re~edintii sau unui membru
al personalului diplomatic din cadrul misiunii sale diplomatice din statul de re~edintd.
Numele 5i prenumele acestei persoane vor fi notificate, in prealabil, Ministerului
Afacerilor Externe al statului de re~edinta.

2. Persoana imputernicitd cu conducerea temporard a oficiului consular este
autorizatd sd exercite functiile 5efului oficiului consular; ea are acelea~i obligatii 5i se
bucurd de drepturile, privilegiile $i imunithtile acordate de prezenta Conventie
efului oficiului consular.

3. Numirea unui membru al personalului diplomatic din cadrul misiunii
diplomatice a statului trimitdtor, in cadrul oficiului consular al acestui stat, in confor-
mitate cu prevederile punctului 1 al prezentului articol, nu afecteazd privilegiile i
imunitAtile care ii sint acordate in virtutea statutului sdu diplomatic.

Articolul 7. DECLARAREA $EFULUI OFICIULUI CONSULAR SAU A ALTOR MEMBRI
Al OFICIULUI CONSULAR CA INACCEPTABILI

Statul de reedintd poate oricind, fa-rd a fi obligat sd motiveze hotdrirea sa,
sdi incunostinteze statul trimitltor, pe cale diplomaticd, cd retrage $efului oficiului
consular exequaturul sau orice altd autorizatie, ori cd un alt membru al oficiului
consular este inacceptabil. Intr-o asemenea situatie, statul trimitItor trebuie, dupa
caz, fie sd recheme persoana in cauzdi, fie sA dispund incetarea activititii acesteia.
Daca statul trimiit7tor nu. va indeplini aceast-5 obligatie intr-un termen rezonabil,
statul de reedintd poate refuza sd recunoasca o asemenea persoand ca membru
al oficiului consular.
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CAPITOLUL 11

FUNCTII CONSULARE

Articotul 8. FUNCTIILE OFICIULUI CONSULAR

Functiile oficiului consular constau in special in:
a. promovarea relatiilor de prietenie dintre statul trimitftor 5i statul de re~edintd;
b. favorizarea dezvoltdrii relatiilor economice, comerciale, culturale, *tiintifice $i

turistice dintre statul trimitftor $i statul de reedinti;
c. apdrarea drepturilor $i intereselor statului trimiLdtor, ale cetftenilor i persoanelor

juridice ale acestui stat;
d. acordarea de ajutor $i asistentd cetdtenilor statului trimit.ftor $i persoanelor

juridice ale acestui stat.

Articolul 9. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE

1. Functionarul consular are dreptul sf indeplineascf functiile prevdzute in
prezentul capitol, precum $i alte functii consulare incredintate de statul trimitaitor,
dacd acestea nu sint interzise de legislatia statului de re edintd sau la care statul
de reedintf nu se opune.

2. Functionarul consular are dreptul sd exercite functiile sale numai in limitele
circumscriptiei consulare. In afara limitelor circumscriptiei consulare, funtionarul
consular poate indeplini functiile sale numai cu consimtdmintul prealabil al sta-
tului de reedintd, dat pentru fiecare caz in parte.

3. In legfturd cu exercitarea functiilor sale, functionarul consular poate sd se
adreseze, in scris sau oral, autoritfiilor competente din cadrul circumscriptiei
consulare.

Articolul 10. FUNCTII PRIVIND EVIDENTA CETATENILOR STATULUI TRIMITATOR
$1 INREGISTRAREA ACTELOR DE STARE CIVILA

1. Functionarul consular are dreptul:
a. sa tind evidenta cetftenilor statului trimitdtor;
b. sd primeascd orice cereri in probleme de cetftenie;
c. sa primeasc5 declaratii $i documente despre na~terea sau decesul cetatenilor

statului trimitdtor $i sA facd inregistrfrile corespunzdtoare;
d. sd incheie cdsftorii potrivit legislatiei statului trimitdtor, cu conditia ca ambele

persoane sA aibd cetftenia statului trimitftor.
2. Functionarul consular va incuno~tinta autoritii(ile competente ale statului

de re~edintd despre inregistrarile fa-cute la oficiul consular cu privire la na~terea
sau decesul cetftenilor statului trimitftor, dacd aceasta este cerutd de legislatia
statului de re~edint5.

3. Prevederile paragrafelor c $i d de la alineatul 1 al prezentului articol nu
scutesc persoanele in cauzi de obligatia de a intocmi formalitdtile cerute de
legislatia statului de re~edintd.
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Articolul 11. FUNCTII IN MATERIE DE PA5APOARTE 5I VIZE

Functionarul consular are dreptul:
a. sdt elibereze, sdi prelungeascd sau sdi anuleze pa~apoartele $i alte documente

similare ale ceti~tenilor statului trimitidtor;
b. si acorde vize.

Articolul 12. FUNCTII NOTARIALE

1. In mfisura in care legile statului de re~edint5i permit, functionarul consular
are dreptul:
a. sdi primeascdi $i sdi intocmeascdi declaratii ale cetditenilor statului trimitiator,

precum $i sdi legalizeze semntturile de pe acestea;
b. sdi primeascdi, sd intocmeascdi $i si autentifice inscrisuri privitoare la alte acte

juridice ale cetitenilor statului trimititor, dacdi acestea sint destinate sai producai
efecte in afara teritoriului statului de re~edin(i5 $i dacd ele nu privesc imobile
situate pe teritoriul acestui stat sau drepturi reale asupra unor astfel de
imobile;

c. sdi intocmeascdi, sAi autentifice $i sdi primeascii in depozit testamente ale
cetfitenilor statului trimitfitor;

d. sdi traducd inscrisuri $i sA certifice exactitatea traducerii.
2. Inscrisurile enumerate la paragraful 1 al prezentului articol au in statul

de re~edinti5 aceea~i valoare juridicd $i forti probantdi ca inscrisurile autentificate,
legalizate, certificate sau traduse de autorittile competente ale acestui stat.

Articolul 13. FUNCTII IN MATERIE DE SUCCESIUNI

1. Atributiile functionarului consular referitoare la succesiunile cetiltenilor
statului trimititor se exercitit conform prevederilor Tratatului privind asistenta
juridicd in cauzele civile, familiale *i penale, in vigoare intre Republica Socialista
Romdnia $i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste.

2. Autorititile competente ale statului de re~edinti vor in~tiinta, far5
intirziere, pe functionarul consular despre decesul unui cetiltean al statului trimitiator
$i ii vor comunica date privind activul succesoral, mo~tenitorii legali, legatarii
precum si despre existenta unui testament.

3. Autoritit~ile competente ale statului de re~edintd vor in~tiinta, fart intirziere,
pe functionarul consular al statului trimitittor, despre deschiderea unei succesiuni
in statul de re~edintid, cind mo~tenitorul legal sau legatarul este cetiten al statului
trimitdtor. In acela~i mod se va proceda $i in cazul in care autorititile
competente ale statului de re~edintid au cuno~tintid despre deschiderea unei
mo~teniri pe teritoriul unui stat tert, la care este indreptfitit un cetitean al
statului trimitfitor.

A rticolul 14. REPREZENTAREA iN FATA AUTORITATILOR STATULUI DE RE$ED1NTA

1. Functionarul consular are dreptul sdi intreprinddi, in conformitate cu legislatia
statului de re~edintid, mdisuri cu scopul de a asigura reprezentarea corespunzaitoare
a cetiltenilor statului trimititor in fata justitiei sau a altor autoritaiti ale
statului de reedintid, dacdi acestia lipsesc sau din alte cauze obiective ei nu
pot sii-$i apere in timp drepturile i interesele.
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2. Reprezentarea prevdzutd la paragraful 1 din prezentul articol inceteazfi
cind persoanele in cauza- i~i numesc imputernicitii lor sau i~i asumd personal
apdrarea drepturilor i intereselor lor.

Articolul 15. LEGATURA CU CETATENII STATULUI TRIMITATOR

1. Functionarul consular are dreptul sd se intilneasca i sa ia legftura cu orice
cetftean al statului trimitdtor, s5-I indrume $i si-i acorde orice sprijin, inclusiv sa
ia mfsuri pentru a i se asigura asistenta juridic5 atunci cind este necesar. Statul de
resedintA nu va limita in nici un fel legftura cetftenilor statului trimitftor cu
functionarul consular $i accesul lor la oficiul consular.

2. Autoritdtile competente ale statului de reedintii vor in~tiinta pe functionarul
consular despre arestarea sau retinerea sub orice formA a unui cetdtean
al statului trimitftor nu mai tirziu de patru zile de la data arestdrii sau retinerii.

3. Functionarul consular are dreptul sd viziteze *i sd ia legftura cu cetfteanul
statului trimitftor, aflat sub arest sau retinut in alt5 formd sau care executA o
ledeapsd privativ5 de libertate, [dupi cinci zile] t de la data arestdrii sau
retinerii.

4. Drepturile functionarului consular mentionate ia paragraful 3 din prezentul
articol. de a vizita i de a lua legfitura cu cetfteanul statului trimiftor arestat
sau retinut sub orice form5 sau care executd o pedeaps5 privativfi de libertate,
se acordd periodic.

5. Drepturile prevdzute in prezentul articol se exercitd in conformitate cu
legile i regulamentele statului de re~edintd cu conditia, totu i, ca aceste legi
sd nu anuleze drepturile mentionate.

Articolul 16. FUNCTII IN MATERIE DE NAVIGATIE

1. Functionarul consular are dreptul sd acorde orice sprijin $i asistentii navei
statului trimitdtor care intr5 in port sau in alt loc de ancorare a navelor.

2. Functionarul consular se poate urca pe bordul navei imediat ce este aprobat5
comunicarea liberd cu coasta, iar cdpitanul vasului i membrii echipajului pot sd ia
legdtura cu functionarul consular.

3. Func~ionarul consular se poate adresa pentru sprijin autoritdtilor corn-
petente ale statului de reedint1i in orice probleme legate de indeplinirea
functiilor sale in privinta navei statului trimitftor, a c~pitanului i membrilor echi-
pajului acestei nave.

4. Functionarul consular are dreptul:
a. f-ard a aduce atingere drepturilor autoritftilor statului de reedintd, s5 efectueze

cercetdri in legdtur5 cu orice fapte petrecute pe nava statului trimit~tor in
timp ce aceasta se afla in cursi sau ancoratd, s5 pund intrebdri cfpitanului
sau oricirui membru al echipajului navei statului trimiftor, sd verifice docurnen-
tele de bord, sd primeascd declaratii in legdtur5 cu cursa navei i locul de

I The words between brackets, which were agreed upon by an exchange of notes dated at Moscow on 16 and 17 May

1972 respectively, replaced the words onu mai tirziu de cinci ziles and 01B cpoc He 6ojiee 5 RsHefl) which appeared,
respectively in the Romanian and Russian original of the Convention. - Les mots entre crochets ont, conform~ment A un
6change de notes en date A Moscou des 16 et 17 mai 1972, remplac6 les mots snu mai tirziu de cinci zile)) et oB cpor He
6onee 5 AneA)) qui figuraient, respectivement, dans les textes roumains et russes originels.
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destinatie $i sd fac5t demersuri pentru facilitarea intrd*rii, stationdrii $i plec~rii
navei din port;

b. fdrd a aduce atingere competentei autoritfiilor statului de re~edintd, sd ia
mfisurile necesare pentru solutionarea neintelegerilor dintre comandant i orice
membru al echipajului, inclusiv cele referitoare la conditiile de muncd pe
navd, in mdsura in care legislaia statului trimittor prevede acestea;

c. sd ia mdsuri pentru spitalizarea $i pentru repatrierea cdpitanului sau a oricdrui
membru al echipajului navei;

d. sd primeascd, sd intocmeascd sau sd certifice orice declaratie sau document,
prevd.zute de legislatia statului trimittor in privinta navelor;

e. sA elibereze certificate provizorii care dau dreptul navei achizitionate sau con-
struite sA navigheze sub pavilionul statului trimitdtor, in conformitate cu
legislatia acestui stat.

5. In cazul in care organele judecdtore~ti sau alte autorit& i competente ale
statului de reedintd intentioneazd sd ia mdsuri de constringere sau sd efectueze
acte de urmdrire penald la bordul navei statului trimifttor, autoritatile competente
ale statului de re~edintd vor in~tiinta functionarul consular. Aceastd in~tiintare va
fi facutAi inainte de inceperea unor asemenea mdsuri, astfel incit functionarul
consular sd poatd fi prezent la efectuarea acestora. Dacd functionarul consular
nu a fost de fatd, autoritftile competente ale statului de re~edintd ii vor prezenta, la
cerere, o informare completdi in legfturd cu cele petrecute.

Functionarul consular va fi in~tiintat, in prealabil, $i in cazul in care cdpitanul
sau un membru al echipajului navei urmeazd sd fie interogat pe uscat de cftre
autoritdtile competente ale statului de re~edintd.

Prevederile acestui articol nu se aplicd in ceea ce prive~te controlul vamal,
sanitar sau controlul documentelor de trecere a frontierei, precum $i in privinta
oricfror actiuni intreprinse la rugdmintea sau cu acordul cfpitanului navei.

6. Dacd nava statului trimitftor naufragiazd, e~ueazd sau este aruncatd pe
trm ori suferd orice altd avarie in statul de re~edintd sau dacd orice obiect, facind
parte din incfrcdtura navei avariate, fiind proprietatea unui cetftean al statului
trimitdtor este gdsit pe t rm sau in apropierea coastei statului de re~edintd sau
este adus in portul acestui stat, autoritdtile competente ale statului de re~edintd vor
informa, in timpul cel mai scurt, pe functionarul consular. De asemenea, ele
vor comunica functionarului consular mdsurile luate pentru salvarea membrilor
echipajului si pasagerilor, incdrcdturii $i a altor bunuri aflate pe bordul navei,
care apartin navei sau care fac parte din incdrcdtura acesteia *i care au fost
separate de navd.

7. Functionarul consular poate acorda orice asistentd unei asemenea nave,
membrilor echipajului si pasagerilor; in acest scop, el se poate adresa autorit tilor
competente ale statului de re~edintd, care vor acorda sprijinul necesar.

Functionarul consular poate sd intreprindd mfsuri pentru repararea navei sau
se poate adresa autoritdtilor competente ale statului de re~edintd cu rugdmintea
de a-I sprijini in realizarea acestora sau ca ele sA intreprindd ori sd continue
asemenea mdsuri.

8. Dacd nava avariatd sau orice obiect, care a apartinut unei asemenea nave
au fost gdsite pe coastd, in apropierea coastei statului de re~edintd sau au fost
aduse in portul acestui stat, iar cfpitanul navei, proprietarul ci sau imputernicitul
acestuia sau organizatiile de asigurare corespunzdtoare nu au posibilitatea de a
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intreprinde mfsuri pentru pfistrarea sau dispunerea de asemenea nava sau obiect,
functionarul consular este considerat imputernicit sd intreprinddi, in numele pro-
prietarului navei, asemenea mdisuri pe care le-ar fi putut intreprinde insu~i pro-
prietarul. Aceste prevederi se aplicai in mod corespunzdtor oricfrui obiect care
face parte din incfircdtura navei $i care este proprietatea unui cetdtean al statului
trimit itor.

9. Dacd orice obiect, care face parte din incdrcditura navei avariate a
unui stat tert $i este proprietatea unui cetdtean al statului trimitftor, este
gfsit pe mal sau in apropierea malului statului de reedint5 $i nici cfpitanul
navei, nici proprietarul obiectului, nici imputernicitul sdu, nici organizatiile de
asigurare corespunzdtoare nu pot intreprinde mdisuri pentru pfstrarea sau dis-
punerea de asemenea obiect, functionarul consular este considerat imputernicit
sd intreprindd in numele proprietarului asemenea mfsuri pe care le-ar fi putut intre-
prinde insu~i proprietarul.

Articolul 17. FUNCTII IN MATERIE DE NAVIGATIE AERIANA

Fdrd a aduce atingere altor conventii in vigoare intre Inaltele Pdrti Contractante,
prevederile articolului 16 din prezenta Conventie se aplicdt, in mod corespunzdtor,
$i navigatiei aeriene.

Articolul 18. FUNCTII PRIVIND NAVELE MILITARE

Cu observarea legilor statului de re~edintd, prevederile articolelor 16 $i 17
din prezenta Conventie se aplicd in mod corespunzdtor $i navelor $i aeronavelor
militare, in mfsura in care functionarul consular este autorizat de statul
trimitktor.

CAPITOLUL III

PRIVILEGII I IMUNITATI

Articolul 19. FACILITATI PRIVIND ACTIVITATEA OFICIULUI CONSULAR

Statul de reedintd asigurd conditiile necesare pentru desfa-$urarea activitftii
normale a oficiului consular $i ia mfsurile corespunzftoare pentru ca membrii
oficiului consular sd-si poatd indeplini functiile $i sd se bucure de imunitdtile $i
privilegiile prevdzute de prezenta Conventie.

Articolul 20. PROCURAREA DE LOCALURI

Statul trimitdtor poate dobindi in statul de re~edintii in proprietate sau cu
chirie, in forma $i condfiiie stabilite de c~tre statul de re~edint, terenuri, clidiri
sau pdrti din clddiri, s5 construiascd cl~diri $i sd amenajeze terenurile necesare
pentru amplasarea localurilor consulare, precum i a locuintelor membrilor
oficiului consular. Statul de re~edintd va sprijini statul trimitdtor in obtinerea
terenurilor, localurilor sau pdrtilor din localuri pentru scopurile indicate mai sus.

Prevederile acestui articol nu scutesc statul trimitdtor de obligatia respectdrii
legilor sau a regulamentelor statului de re~edintd referitoare la sistematizare,
aplicabile in zona unde sint situate terenurile, clddirile, sau pdrtile din clddiri
respective.
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Articolul 21. FOLOSIREA DRAPELULUI DE STAT $1 A STEMEI

1. Scutul cu sterna statului trimittor $i inscriptia cu denumirea oficiului
consular, scrisd in limba statului trimitItor $i in limba statului de reedint, poate fi
a~ezat la sediul oficiului consular.

2. Drapelul statului trimittor poate fi arborat la sediul oficiului consular
precum $i la re~edinta $efului oficiului consular.

3. Seful oficiului consular poate arbora drapelul statului trimit tor pe mijloacele
sale de transport.

Articolul 22. INVIOLABILITATEA LOCALURILOR CONSULARE $1 A LOCUINTELOR
FUNCTIONARILOR $I ANGAJATILOR CONSULARI

1. Localurile consulare sint inviolabile. Autoritatile statului de re~edintd nu
pot patrunde in localurile consulare fard acordul $efului oficiului consular, al
$efului misiunii diplomatice a statului trimi~ttor sau al persoanei desemnate de
c~tre unul din ace~tia.

Statul de re~edintd ia m~surile necesare pentru a asigura protecia localurilor
consulare.

2. Prevederile paragrafului 1 din prezentul articol se aplici $i locuintelor
functionarilor consulari i angaja~ilor consulari, cu exceptiile prev~zute la articolul 41.

Articolul 23. INVIOLABILITATEA ARHIVELOR CONSULARE

Arhivele consulare sint inviolabile in orice moment $i oriunde s-ar afla.

Articolul 24. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Oficiul consular are dreptul sA comunice cu guvernul, cu misiunile diplo-
matice i cu oficiile consulare ale statului trimittor. In acest scop oficiul
consular poate folosi toate mijloacele obi~nute de comunicare, cifru, curieri
diplomatici $i consulari, valize diplomatice $i consulare.

La folosirea mijloacelor obi~nuite de legdtur5, oficiului consular i se aplicd ace-
lea~i tarife ca $i misiunii diplomatice.

Oficiul consular poate instala $i utiliza un post de radio-emisie numai cu
acordul statului de re~edintd.

2. Corespondenta de serviciu a oficiului consular, indiferent de mijloacele de
comunicare folosite, valizele consulare, prevdzute cu semne exterioare vizibile ce
indic5 caracterul lor oficial, sint inviolabile; ele nu pot fi supuse controlului $i nu
pot fi retinute de autorit5(ile statului de re~edint.

3. Curierii consulari ai statului trimitor se bucur5 pe teritoriul statului de
re~edint5 de acelea~i drepturi, privilegii $i imunitdti ca i curierii diplomatici.
Curieri consulari pot fi numai cetateni ai statuiui trimittor, care au domiciliul
pe teritoriul acestui stat.

4. Valiza consulard poate fi incredintat comandantului navei sau aeronavei.
Acest comandant va poseda un document oficial cu indicarea numdrului coletelor
din care se compune valiza consulard; el ins5, nu este considerat curier consular.
Functionarul consular poate sA preia valiza consular5 direct $i nestinjenit de la
comandantul navei sau aeronavei, precum $i s5-i predea o asemenea valizd.
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Articolul 25. INVIOLABILITATEA PERSONALA

1. Functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii lor de familie,
care fac parte din gospoddria lor, se bucurd de inviolabilitate personald. Ei
nu vor fi supu~i arestului sau retinerii sub nici o formd. Aceste prevederi nu
se aplicd persoanelor mentionate in articolul 41 din prezenta Conventie.

2. Statul de reedint este obligat s5 acorde respectul cuvenit functionarilor
consulari, angajatilor consulari $i membrilor lor de familie, care fac parte din
gospod~ria lor, i sd intreprindd m~surile corespunzdtoare pentru a preveni orice
atingere adusA persoanei, liberttii sau demnit iii acestora.

Articolul 26. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A FUNCTIONARULUI CONSULAR

1. Functionarul consular se bucur. de imunitatea de jurisdictie penald a
statului de reedint. El se bucurd, de asemenea, de imunitatea de jurisdictie civilA
$i administrativi a acestuia, in afarA de :
a. o actiune reald privind un imobil particular situat pe teritoriul statului de

reedinl;, afard numai dacd functionarul consular nu-l posedd in contul
statului trimitator pentru realizarea scopurilor oficiului consular;

b. o actiune privind o succesiune, in care functionarul consular figureazd ca executor
testamentar, administrator, mo~tenitor sau legatar cu titlu particular $i nu in
numele statului trimit~tor;

c. o actiune care rezultd din incheierea unui contract de c~tre un functionar
consular, pe care acesta nu I-a incheiat in mod expres sau implicit in calitatea
sa de mandatar al statului trimitdtor;

d. o actiune intentatd de un tert pentru o pagubd rezultind dintr-un accident cauzat
in statul de re~edintd de un vehicul.

2. Fatd de functionarul consular nu poate fi luatd nici o m~surd de executare,
in afard de cazurile prevdzute la alineatele a, b, c $i d ale paragrafului 1 din prezentul
articol i numai dacd executarea poate avea loc fa-rd a se aduce atingere inviolabili-
tdtii persoanei sale sau a locuintei sale.

Articolul 27. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A ANGAJATULUI CONSULAR

Angajatul consular beneficiazd de imunitatea de jurisdictie penald a statului
de reedintd. El se bucur5, de asemenea, de imunitatea de jurisdictie civild $i
administrativi a statului de reedint, potrivit articolulul 26 din prezenta Conventie,
numai pentru actele indeplinite in exercitarea atributiilor sale oficiale. Aceste
prevederi nu se aplici persoanelor mentionate la articolul 41 din prezenta
Conventie.

Articolul 28. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A MEMBRILOR PERSONALULUI DE
SERVICIU

Membrii personalului de serviciu beneficiaz5 de imunitatea de jurisdictie
penali, civilA $i administrativi a statului de reedintd numai pentru actele indeplinite
in exercitarea atributiilor lor de serviciu. Aceste prevederi nu se aplica persoanelor
mentionate la articolul 41 din presenta Conventie.
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Articolul 29. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A MEMBRILOR DE FAMILIE

Imunitdtile prevdzute la articolele 26, 27 $i 28 din prezenta Conventie pentru
functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii personalului de serviciu, se
acordd, in mod corespunzdtor $i membrilor lor de, familie, care fac parte din
gospoddria lor.

Articolul 30. RENUNTAREA LA IMUNITATI

1. Statul trimit~tor poate renunta la imunitatea de jurisdictie a unui membru
al oficiului consular $i a membrilor lui de familie, care fac parte din gospoddria
sa. In toate cazurile renuntarea trebuie sd fie expresd i in forma scrisd.
Renuntarea la imunitatea de jurisdictie pentru o actiune civild nu inseamnd
renuntarea la imunitatea privind executarea hotdririi, pentru care se cere o
renuntare expresd.

2. Dacd functionarul consular sau o altd persoan5 care beneficiazd de
imunitatea de jurisdictie a statului de reedint, conform articolelor 26, 27, 28 $i 29
din prezenta Conventie, intenteazd o actiune, el nu mai poate invoca imunitatea
de jurisdic(ie fat de nici o cerere reconventionald direct legat5 de cererea
principal5.

Articolul 31. SCUTIREA DE OBLIGATIA DE A DEPUNE CA MARTOR

1. Functionarul consular nu este obligat sd depund mdrturie in fata
justitiei sau a altor autoritdti competente ale statului de re~edint.

2. Angajatul consular $i membrul personalului de serviciu pot fi chemati sd
depund mfrturie in fata justitiei sau a altor autorit ti competente ale statului
de reedint5. Ei pot refuza s5 depund marturie asupra faptelor care au
legaturd cu activitatea de serviciu $i sd prezinte documente sau corespondentd
oficiald referitoare la activitatea lor.

3. Prevederile prezentului articol se aplic5, in mod corespunzdtor, $i membrilor
de familie ai membrilor oficiului consular, care fac parte din gospoddria lor.

Articolul 32. SCUTIREA DE PRESTATII

Membrii oficiului consular $i membrii familiilor lor, care fac parte din
gospoddria acestora, sint scutiti in statul de re$edint5 de orice fel de prestatii
obligatorii. Aceastd prevedere nu se aplicd persoanelor mentionate la articolul 41
din prezenta Conventie.

Articolul 33. SCUTIREA DE INREGISTRARE

Membrii oficiului consular $i membrii familiilor lor, care fac parte din
gospoddria acestora, sint scutiti de orice obligatii previzute de legile i regula-
mentele statului de reedint5 referitoare la inregistrarea strainilor, eliberarea per-
miselor de edere $i alte obligatii similare ce revin strdinilor. De !a aceasta
prevedere se excepteaz5 persoanele previzute la articolul 41 din prezenta Conventie.

Articolul 34. SCUTIREA STATULUI TRIMITATOR DE IMPOZITE $I TAXE

1. Statul trimitdtor este scutit in statul de re~edintd de orice impozite si taxe,
nationale sau locale, pentru:
a. terenurile, clddirile $i pdrtile din clddiri, care sint in proprietatea statului
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trimitdtor sau sint inchiriate de acesta sau in numele acestuia $i care sint
folosite pentru indeplinirea activithtii consulare sau ca locuinte pentru
functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii personalului de serviciu;

b. actele $i documentele necesare pentru dobindirea unor astfel de imobile,
dacd statul trimititor le procurd exclusiv pentru scopuri consulare;

c. mijloacele de transport $i orice bunuri mobile, care se afld in proprietatea,
folosinta sau posesiunea statului trimitftor $i care sint utilizate in scoputi
exclusiv consulare.

2. Scutirile previzute la paragraful 1 nu se aplicd la prestatiile de serviciu.

Articolul 35. SCUTIREA MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR DE IMPOZITE $1 TAXE

1. Functionarii consulari si angajatii consulari precum $i membrii familiilor
lor, care fac parte din gospoddria acestora, sint scutiti in statul de re~edinti de
orice impozite $i taxe, nationale sau locale.

2. Scutirile previzute la paragraful 1 din prezentul articol nu se referd la:
a. impozitele indirecte, care sint in mod normal cuprinse in pretul marfurilor

$i tariful serviciilor;
b. impozitele $i taxele asupra bunurilor imobile proprietate personald, situate pe

teritoriul statului de resedintd;
c. impozitele $i taxele pentru succesiuni $i bunuri procurate in statul de re~edintd,

cu exceptia cazurilor previzute la articolul 37 din prezenta Conventie;
d. impozitele $i taxele asupra veniturilor de orice naturd, care i~i au sursa in

statul de reedintd, cu exceptia salariilor primite pentru activitatea lor
oficiald;

e. impozitele $i taxele pentru tranzactii, $i documente care se referA la aceste
tranzactii, inclusiv taxe de orice fel impuse sau incasate pentru asemenea
tranzactii;

f taxele pentru prestatiile de serviciu.
3. Statul de re~edintd scute~te membrii personalului de serviciu de plata

oric~ror impozite pe salariile primite pentru activitatea lor oficiali.
4. Membrii oficiului consular care folosesc personal privat, a cdrui retributie

nu este scutit5 in statul de reedintd de impozitul pe venit, trebuie sd respecte
obligatiile pe care legile statului de reedintd le impun in materie de percepere
a impozitului pe venir.

5. Prevederile paragrafelor 1 $i 3 din prezentul articol nu se aplicA
persoaneior mentionate la articolul 41 din prezenta Conventie.

Articolul 36. SCUTIREA DE CONTROL $1 TAXE VAMALE

1. Toate obiectele, inclusiv automobilele, destinate activitftii oficiului consular
se scutesc de taxe vamale in -acelea~i conditii ca $i obiectele destinate activitatii
misiunii diplomatice.

2. Functionarii consulari $i membrii lor de familie, care fac parte din gospo-
diria lor, se scutesc de control vamal ca $i membrii personalului diplomatic
ai misiunii diplomatice.

3. Functionarii consulari, angajatii consulari precum $i membrii lor de familie,
care fac parte din gospodiria lor, se scutesc de taxe vamale ca $i categoriile
corespunzdtoare ale personalului misiunii diplomatice.
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4. In intelesul expresiei < categoriile corespunzdtoare ale personalului misiunii
diplomatice ) de la paragraful 3 al prezentului articol, functionarii consulari
sint asimilati cu agentii diplomatici iar angajatii consulari sint asimilao cu personalul
tehnico-administrativ.

5. Prevederile paragrafului 3 al acestui articol nu se aplici persoanelor
mentionate in articolul 41 din prezenta Convenie.

Articolul 37. SCUTIREA DE IMPOZITE $I TAXE A BUNURILOR DECEDATULUI

In cazul decesului unui membru al oficiului consular, sau al unui membru de
familie al acestuia, care face' parte din gospoddria sa, statul de reedintd:
a. permite exportul bunurilor mobile ale defunctului, cu exceptia celor care au

fost dobindite in statul de reedintd $i care fac obiectul unei probibitii la export
in momentul decesului;

b. scute~te bunurile mobile succesorale de orice impozite $i taxe, cu conditia ca
aceste bunuri sd se fi gdsit pe teritoriul statului de reedintd numai datoritd
prezentei defunctului in calitate de membru al oficiului consular.

Articolul 38. LIBERTATEA DE DEPLASARE

Sub rezerva legilor $i regulamentelor referitoare la zonele in care accesul
este interzis sau supus unor reguli speciale din motive de securitate naionald,
statul de reedintd permite membrilor oficiului consular libertatea de deplasare pe
teritoriul s~u.

Articolul 39. TAXE CONSULARE

1. Oficiul consular poate percepe taxe consulare pe teritoriul statului de
re~edintd in conformitate cu legile $i regulamentele statului trimititor.

2. Sumele percepute potrivit paragrafului 1 din prezentul articol sint scutite
in statul de re~edintd de orice impozite $i taxe.

Articolul.40. RESPECTAREA LEGILOR $I REGULAMENTELOR STATULUI DE
RE$EDINTA

Fdr5 a aduce atingere imunitdtilor $i privilegiilor prevdzute in prezenta
Conventie, persoanele care beneficiazd de aceste imunit~ti $i privilegii au obligaia
de a respecta legile $i regulamentele statului de reedint5.

Articolul 41. EXCEPTII DE LA PRIVILEGII $I IMUNITATI

Privilegiile $i imunitdtile prevdzute in prezenta Convenie, cu exceptia para-
grafelor 2 i 3 din articolul 31 $i articolul 37 nu se aplic5 angajatilor consulari,
membrilor personalului de serviciu, precum 5i asupra membrilor de familie ai mem-
brilor oficiului consular, care fac parte din gospoddria lor, dacd sint cetfteni ai
statului de re~edintd sau domiciliazd in acest stat.
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CAPITOLUL IV

DISPOZITII GENERALE SI FINALE

Articolul 42. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE DE CATRE MEMBRII PERSO-
NALULUI DIPLOMATIC

1. Prevederile prezentei Conventii referitoare la drepturile si obligatiile
functionarilor consulari se aplicd $i membrilor personalului diplomatic al misunii
diplomatice a statului trimitftor in statul de reedint5, care sint insarcinati cu in-
deplinirea de functii consulare in cadrul misiunii.

2. Indeplinirea functiilor consulare de cftre persoanele indicate la para-
graful 1 al prezentului articol nu aduce atingere privilegiilor $i imunitdtilor care
le sint acordate in virtutea statutului lor diplomatic.

Articolul 43. PERSOANE JURIDICE

Dispozitiile prezentei Conventii referitoare la cetftenii statului trimitator, se
aplicd in mod corespunzftor $i persoanelor juridice ale statului trimitdtor,
inflintate in conformitate cu legile acestui stat.

Articolul 44. INTRAREA iN VIGOARE
1. Prezenta Conventie este supusd ratificfrii $i va intra in vigoare in a

treizecea zi de la data schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea loc
ia Moscova.

2. Prezenta Conventie va rdmine in vigoare timp de 4ase luni de la data
la care una din Inaltele Pdrti Contractante va comunica in scris celeilalte
Inalte Pdrti Contractante intentia sa de a o denunta.

3. Din momentul intr~rii in vigoare a prezentei Conventii, Conventia
consulari dintre Republica Popular Romdnd $i Uniunea Republicilor Sovietice
Socialiste, semnat5 la 4 septembrie 1957, la Bucure~ti i~i inceteaz5 valabilitatea.

DREPT CARE iMPUTERNICITII Inaltelor Pfrti Contractante au semnat prezenta
Conventie i au aplicat sigiliile lor.

INTOCMITA ]a Bucure~ti, la 14 martie 1972, in doud exemplare, fiecare in
limba romdnd $i limba rusd, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Din imputernicirea Consiliului de Stat al Din imputernicirea Prezidiului
Republicii Socialiste Romdnia: Sovietului Suprem al

Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste:

[Signed - Signe] [Signed - Signe'12

Signed by Gheorghe Bgidescu - Sign& par Gheorghe Bdescu.

2 Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign& par Nikolai Ivanovitch Molyakov.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAAI KOHBEHLU14A MEWKY COL[HAJIICTFECKOI
PECIYJ1HKOfI PYMbIHI4EIf4 H COIO3OM COBETCKX CO-
Lj14AJH4CT1V4ECKHX PECIHYBJI14K

Focy aapCTBeHHbIri COBeT CouHaIHCTHeCKOii Pecny61HKH PyMbHHH H 1Ipe3H-

xiyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoLumajHCTHqeCKHX Pecny6nK,
PyKoBox1HMble wenaHHeM XtajbHerlmero pa3BHTHA apy)KeCTBeHHbIX OTOHoile-

HHrl MeKay aBYMA rocyaapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C )jOrOBOpOM o apyx(6e,
COTpYaHHMeCTBe H B3aHMHoHf nOMOIIH MeeKUy CotHajncTH4ecKofi Pecny6rnKOfi
PyMblHe-i H COO3OM COBeTCKHX COuHaHCTHeCKHX Pecny6jnK, nounHcaHHbIM B
ByxapecTe 7 HIOlIA 1970 roaa, H

B H-Tepecax aaJblHeriuero pa3BHTHA KOHCyJIbCKHX OTHOLIeHHH MexcKy ComHa-
J1HCTHMeCKOf4 Pecny6nHKoii PyMbIHHeA H COO3OM COBeTCKHX CotmaJ1HCTHqeCKHX
Pecny6iHK,

PetH.IH 3aKJHIO4HTb HaCToxIIIyIo KOHCyJIbCKy-o KOHBeHUHI0 H C 3TOH ueiIbIO
Ha3HaqHJIH CBOHMH YnIOIHoMoqeHHbIMH:

rocyIapCTBeHHbI COBeT CounaJHCTHrqecKofi Pecny6JIHKH PYMbIH4H -- Feopre
E3jaecKy, HananbHHKa KoHcyJbcKoro YnpaBnel-1Hsi MHHHCTepCTBa I4HOCTpaH-
HbIX ,eji CouHaIHCHtIecKofi Pecny6nHKH PYMbIHHH,

Fnpe3HjiHyM BepXOBHoro COBeTa Colo3a COBeTCKHX CouHafIHCTHqeCKHX Pecny6nrIK
- HMKoniax I4BaHOBHa MoJIAKOBa, Haqa.ibHHKa KOHCyJ]bCKoro YnpaBIeHHH
MHHMCTepCTBa I4HOCTpaHHbIX )jeji Coo3a COBeTCKIIX COUIajIHCTHeCKHX
Pecny6IK,
KoTopble, nocie o6MeHa CBOIIMH nOSJIHOMOHAIHMI, Ha IfeHHbMH B Haa-

netcaumeM HOpa)AKe H UOJI)KHOR 4 opMe, COrJiaCHJIHCb 0 HH)KecneiyfoLueM:

Cmambaq 1. OFIPEQEJIEHHAl

B HaCTOAmefi KOHBeHLHH npHBO3li4Mbie HH)Ke TePMnHbI HMeOT csieuytotuee
3Ha4eHHe:

a) <(KOHCyJIbCTBO 3OBHaqaeT reHepaJ]bHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCyJIbCTBO, BH1te-
KOHCyJIbCTBO H KOHCyJIlbCKOe areHTCTBO;

b) (<KOHCyJIbCKHA oKpyr>> o3HaqaeT TeppHTOP4O rocyaLapCTBa npe6bBaHHau,
OTBepieHHyIO KOHCVJIbCTBV IRJII BbInOJIHeHH$l KOHCVJbCKHX _yHKUHH;

c) <<rJiaBa KOHCyJIbCTBa>> o3HaiaeT JIHUO, KOTOpOMY nopyeHO PYKOBOaIHTb
KOHCyJlbCTBOM;

d) <<KOHCyJIbCKOe 0JI)KHOCTHOe HIuO>> o3atiaeT ino6oe lil-IO, BKJ11OIaI rJIaBy
KOHCyJIbCTBa, KOTOpOMy niopyeHO BbIOJ]HeHHe KOHCyJlbCKHX (3yHKuHA;

e) <(COTpyaHHK KOHCyJibCTBa > O3HaqaeT JHI4UO, BbI[OIHORHLOLIee B KOHCyJIbCTBe
aaMHHHCTpaTHBHbIe HII TeXHHqeCKHe q)yHKUHH;

J) <<pa6OTH4K o6cayKHBatoUero riepcOHaria>> o3Ha4aeT .IHtuO, BblnOJIHHoLuee
o6sl3aHHocTH no o6cjny)KHBaHHIO KOHCyJbCTBa;

12647



1973 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 169

g) ((qJIeH nepco~ana KOHCyJIbCTBa>> o3HaqaeT KOHCyJlbCKOe 40JI)KHOCTHoe J.H:-
UO, COTpyAHHK KOHCyJAbCTBa H pa6OTHHK o6cjiy)KHBaioLuero nepcoHaila;

h) <(qaCTHblH pa6OTHHK>> o3HaqaeT JIHItO, COCTOAtUtee HCKJIIOqHTeJ]bHO Ha qaCT-
HOA cjiy)K6e y inena nepcOlana KOHCyJlbCTBa;

i) <(KOHCyJlbCKHe noMetueHHX>) 03HaqaeT 3JIaHH5l HJIH qaCTR 3.taH4HH, BKJ1ioqasi
pe3HleHtHio rJnaBbI KOHCyJIbCTBa, a TaKwe 3eMeJlbHbie yqacTKH, o6cqy)HBaiotune
3TH 3JaHHI JTrH qaCT4 3aaHHA, liCnOJlb3yeMbie HCKJI'I0HTeJlbHO UJIq KOHCyJlbCKHX

eJeri, He3aBHCHMO OT TOrO, qberi CO6CTBeHHOCTbfO OHM MBJIqHOTC5I;
j) (<KOHCyJmbCKHe apXnBbD> o3HaqaeT BCIO cjyxce6Hyio nepenucKy, tundp, oKy-

MeHTbl, KHHr, TeXH4MeCKMe cpeRcTaa AeJinpOH3BOACTBa, a Tarxce o6opyaOBaHHe,
npe/aHa3HaqeHHoe JAJT HX xpaHeHMH;

k) <Cy)IHO>> o3HaqaeT rno6oe CyaHo, niaaiottuee noa 4rnaroM npeACTaBiqeMo-
ro rocyaapcTBa.

PA3LEJA I

Y'1PE)KaEHHE KOHCYJIbCTB H HA3HA4EHI4E
KOHCYJIbCKHX AOS1KHOCTHbIX J114I_

Cmambw 2. YqPE)KaEHHE KOHCYJlbCTB

I. Kaica1 BblcoKai )jorOBaplHBaioiuaaicfl CTOpOHa MmeeT lpaBO B COOTBeTCT-
BHH c HaCTOALUeri KoHBeauHefi ypeaTb Ha TeppTOpMI apyrofi BbIcoKOir aoro-
BapHBaIoIueAc CTOpOHbI KOHCyJIbTBa.

2. MeCToHaxo)neHre KOHCyJlbCTBa, ero KJnacc H KOHCyJlbCKHrt oKpyr onpeae-
ArISIOTCl HO corjiateHHtO MewKry IpeACTaBJTeMbIM rocyiapCTBOM H rocyaIapcTBOM
npe6blBanna.

CmambR 3. HA3HAqEHIHE FJIABbI KOHCYJlbCTBA

. O Ha3HaqeHHi riFiaBbI KOHCyJ-IbCTBa npeUIcTaBiAmeMoe rocyxiapCTBO JIOY)KHO
y6elHTbCl j(HIIIOMaTqeCKHM lyTeM B TOM, qTO JaHHOe JImLO nojiyqHT cor. acHe
rocy,aapcTBa lnpe6blBaHuI, Ha HI43HaHe erO B KaqecTBe rjaBbl KOHCyJIbCTBa.

2. -lociie TOrO, KaK nojiyqeHo corJmacHe, yHOM51HYTOe B rIyHKTe I HaCTOquLer4
CTaTbI, npeCTaBiAeMoe rOCyJiapCTBO qepe3 CBoe aIHIJIOMaTHIqecKoe rpeCLCTaBI-
TeJIbCTBO HanpaBnAeT MIIHHCTepCTBy I4HOcTpaHHblX aejn rocyaapcvaa npe6bIBaHHA
KOHCyJIbCKI4i nIaTeHT HJIH IpyroFi JIOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHl4 rJIaBbl KOHCyJIbCTBa. B
KOHCyJlbCKOM naTeHTe MYHi uIpyroM JIOKyMeHTe yxa3blBatOTCA 1IMB H (jaMHtnHS
rnlaBbI KOHCyJIbCTBa, ero aOJI)KHOCTb, KOHCyJbCKifi OKpyr, B KOTOpOM OH 6yjeT
ICHOJIHRqTb CBOH o6i3aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KeHHe KOHCyJIbCTBa.

3. Hio npe4CTaBneHHH KOHCyJlbCKOFO naTeHTa HJH apyroro aLOKYMCHTa o
Ha3HaqeHHH rJnaBbI KOHCYIbCTBa rocyaapcTBO npe6bBaHHRI BbIaeT eMy B BO3MO)K-
HO KOpOTKHH CpOK 3K3eKBaTypy MJYH HHOe pa3petueHHe.

4. Fnasa KOHCYYqbCTBa MO)KeT nIpHCTyntITb K tICHOJHeHM10 CBOHX o6sl3aHHOCTeAi
noc~ne Toro, KaK rocyIapcTBo npe6bBaHH5I Bbi1aCT eMy 3K3eKBaTypy MJTH HHOe
pa3petweHHe.

5. rocyatapCTBO npe6b[BaHnA JO BbIaaqH 3K3eKBaTypbl MYTH MHOFO pa3petueHMA
Mo)KeT JiaTb rniaBe K.OHCyYnbCTBa BpeMeHHOe cormiacHe Ha BblnOYTHeHHe HM CBOHX
4IyHKUHI. 1-pH 3TOM Ha Hero pacnpOCTpaH1OTCH Bce noJioXKeHR HacToqtIIeAi

KOHBeHIIMH.
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6. C MOMeHTa npI43HaHH5I, gae BpeMeHHOrO, BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBa-
HHA npInHHHMalOT Heo6xOatHMbie Mepbi K TOMy, 4TO6bI riiaaa KOHCYJIbCTBa Mor
BbInOJIHSITb CBOH 4)YHKU14H.

Cmamb. 4. FPA)KJAHCTBO KOHCYJIbCKldX ,OJDKHOCTHbIX JlHU

KOHCyJIbCKHM aOJDKHOCTHbIM JIHI.OM Mo)KeT 6bITb TOJIbKO rpa)KaHHH npea-
CTaBJIaeMoro rocyfapcTBa, KOTOpbI4 He npO2KHBaeT nOCTOAHHO B rocyaapcTBe
npe6bBaHH3.

Cmamba 5. IPEqCTABJIEHHE CBEAEHHl4f'O KOHCYJIbCKHX AIOJDKHOCTHbIX
JHIuAX H qPYrt4X qJIEHAX nEPCOHAJ1A KOHCYJIbCTBA

1. HlpeIcTanimAeMoe rocyaapcTBO 3apaee coo6ulaeT MHHHCTepCTBy 14Hoc-
TpaHHbIX JIen rocyaapcTaa npe6bBaHHa HmA, 4baMJinIo H XOJDAHOCTb KOHCyJabCXO-
ro JI)ODKHOCTHOFO jlHua, Ha3HatieHHOFO B KOHCyJIbCTBO He B KaqeCTBe rFlaBbI
KOHCyJIbCTBa, a TaKwe HMA, 4)aMHJHto H Fpa>)KaHCTBO COTPYXAHHKa KOHCYJbCTBa,
pa6oTHtKa o6cjiyxulBaowero nepcoHaiia H tacTHoro pa6oTHHKa. HnqopMatlH5 o
npmeaae H OKOHqaTeflbHOM OT-be3Ae Jmu, yKaaHHbIX B HaCTO$uemeM nyHKTe, npOH3-
BOAHTCH B COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH, CyUeCTBYIOHMH Ha 3TOT C4eT B rocyaapcTse
npe6biBaHmR.

2. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocyaapcTaa npe6bBaHsI4 cormacHo CBOHM 3aloHaM
H npaBHjiaM BbiMaOT lIienaM nepcoHaia KOHCyJ]bCTa H 4jeHaM HX ceMeH, nlpO)KH-
BaoLIUHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTByoLOUHe yLAOCTOBepeHHsI.

Cmambyi 6. BPEMEHHOE mCrIojIHEHHE DYHKUI'14 r.1ABbl KOHCYJ1bCTBA

I. Ecimn rjmaBa KOHCyJIbCTBa B CHJy KaKoR-116o IpHtlHHbl He Mo)KeT Bbl-

HOJIHSITb CBOH o6A3aHHOCTH HJIH eCJIH XOJRKHOCTb rJnaBbI KOHCYJIbCTBa BpeMeHHO
BaKaHTHa, npeCTaBrileMoe rocyaapCTBO MO)KeT ynOJIHOMO'HTb KOHCyJIbCKOe aOJi-

)KHOCTHOe jIHuO aaHHrO HAH apyroro KOHCyYIbCTBa B rocyaapCTBe flpe6bIBaHHR 4JHH

OJHOFO H3 tjIeHOB .IHIJiOMaTHqeCKOrO nepcoHafna cBoero aHHJIOMaTHmeCKOrO npeA-
CTaBHTeSibCTBa B 3TOM rocyaapcTBe AJISI BpeMeHHoro PyKOBOACTBa KOHCyJIbCTBOM.
1HM.9 H 4jaMHJiHg 3Toro jIHa npeaLaPHTeJbHO coo61ualoTcH B MHHHCTepCTBO

I4HOCTpaHHbIX aei rocyuapcTBa npe6bBaH4R.
2. .tiuy, ynJfoHmon HHOMY a-RI BpeMeHHoro PYKOBOaICTBa KOHCyJIbCTBOM,

pa3pewaeTcH HCnOJIHSITb O6I3aHHOCTH rilaBbl KOHCYJIbCTBa. Ha Hero pacnpOCTpa-
HfqIOTCH Te we O6l3aHHOCTH H OHO nOJlb3yeTCq TeMH Ke npaBaM, HpHBHjleFrliMH H
HMMyHHTeTaMH, KOTOpble. rlpeaICTaBfJIOTCA riiaBe KOHCyJIbCTBa B COOTBeTCTBHH C
r1OJIO)KeHHAIMH HaCTO lueri KOHBeHUHH.

3. Ha3HaeHnHe qJeHa a1HrIOMaTHqeCKOFO nepconania aHnjiOMaTHqeCKorO
npeACTaBnTejlbCTBa npe4cTaBimeMoro rocyLlapcTBa B KOHCyJlbCTBO B COOTBeTCTBHH
C nyHKTOM I HaCTOHRerl CTaTbH He 3aTparHBaeT InpHBHjierHri H HMMyHHTeTOB,
KOTOpbie ripe0,7oCTaB.HieHb eMy B cmiy ero .ruijiOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmamb.q 7. OE1-SiBJIEH14E rJiABbl KOHCYJibCTBA iJmL APYfl4X
'-I~EHOB nEPCOHAJIA KOHCYJlbCTBA HEnPHEMiEMbIMII

rocyaapcTBo npe6bIBaHH 1 MOxeT B mo6oe BpeMq, He 6yayqH o63aHHbIM
MOTHBHPOBaTb CBoe petueHie, yBeAOMHTb npe ICTaBRAeMoe rocy)IapCTBO JlHfoMa-
THmeCKHM nyTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HH HHOe pa3petueHHe, BbilaaHHoe ria~e
KOHCyJIbCTBa, B351TO o6paTHo HJiH 'iTO JII06OH apyrori qJieH nepcona~ia KOHCy.lbCTBa
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31BJl51eTC1 HenpHeMjleMbIM. B TaKOM cnyqae npeAcTaBnjqeMoe rocyxtapCTBO )AOJIXCHO
OTO3BaTb TaKoe into, .nl6o npeiKpaTHTb ero taeRTejibHOCTb. EClH npe cTaBhneMoe
rocyiiapCTBO He BblIOJIHHT B TeieHHe pa3yMItoro cpora 3TOFO o6sI3aTejlbCTBa, TO
rocyaapCTBO npe6blaHH51 MO2KeT OTKa3aTbCx rIl3HaBaTb TaKoe ilHlO qjleHOM
nepcoHana KOHCyJrbCTBa.

PA3JEJ1 11

KOHCYJIbCKI4E DYHKLIHH

Cmambs 8. F)YHKLII4H KOHCYJlbCTBA

(DYHKUHH KOHCy.JrbCTBa COCTOSAT, B qaCTHOCTH:
a) B COaeACTBHH yKenieHrno .Eapy)KeCTBeHHbIX OTHOIIIeHHH Me)Krly npeaCTaBJisleMbIM

rocy~tapCTBOM H rocyuapCTBOM npe6IBaHHSI;
b) B COaeiCTBIH pa3BMTHIO 3KOHOMHtqeCKHX, ToprOBbX, KyJIbTypHbIX, HaY9HbIX

cB513erl H TypH3Ma MeXKtty npeACTaBIqeMbIM rocyalapCTBOM H rocyaapcTBOM
npe6IBaHslR;

c) B 3aLUHTe npaB H IHTepecoB npeacTaanmeMoro rocyaapcTBa, ero rpauam H
topnxviecKmx imu;

a) B OKa3aHHH nOMOltH H Cole CTBHS1 rpaK1aHaM H opialI4eCKHM IHUaM npeA-
CTaBJI]eMOrO rocyaLapCTBa.

Cmamb.R 9. BbIrOJ1HEHHE KOHCYJIbCK14X IYHKUtHI

1. KoHCyJlbCKoe aOJIKHOCTHOe JIHILO HMeeT fipaBo BbIflOJIH5ITb 4J)yHKIIIH, yKa-
3aHHbie B HaCTO$IIueM pa3AeJe, a Tamoe HHbie KOHCYJ~bCKHe tjyHKMlHH, nopyMeHHbie
eMy npeaCTaBeMbim rocyaIapCTBOM, ecJIH OHM He IpOTHBope'aT 3aKOHOAaTeJbCT-
By rocyjtapCTBa Ilpe6blBaHMR, wJIH fpOTHB BblnoJIHeHH1 KOTOpbIX rocyalapCTBO
npe6blBaHHIM He HMeeT Bo3pa)KeHH1 .

2. KOHCynbccoe aOJDHOCTHOe JimuIO iMeeT npaBo BbIIIOJIHlTb CBOM 4)YHKI14H
TOJIbKO B npeaenax KOHCyJnbCKOrO ORpyra. 3a ero npeaenaMH KOHCYJbCKoe aOJIK-

HOCTHOe JIHuO MO)KeT BbIrIOJIHSlTb CBOH q4YHKUHH TOJIbKO C CornacHx rocyaapCTBa
npe6bBaHH5s B Ka)XKOM KOHKpeTHOM cjiyqae.

3. B CBRI3H C HCHO1HeHHeM CBOHX (jYHKUII KOHCyJIbCKOe aOJ)KHOCTHOe jIHluo
MO)KeT o6patuaTbcl IIHCbMeHHO HJ1 yCTHO K KOMnleTeHTHbIM BJIaCT5IM KOHCyJIbCKO-
ro OKpyra.

Cmamb.q 10. (I)YHKLIHI4 nO YqETY FPA)KAH nPEACTABJAIEMOrO
FOCYJIAPCTBA H PEFHCTPAIU14 AKTOB FPA)fKJAHCKOrO COCTO31HH1

I. KOHCyIbCKoe oJIDKHOCTHoe jInH1O HMeeT HpaBo:
a) BeCTH yqeT rpawjaH npeRCTaBnJIeMoFo rocyaapcTBa;
b) npiHH1MaTb jro6bie 3aMBjieHHH no BoHpocaM rpa)cKaHCTBa;
c) perHCTPHpOBaTb H nojiyqaTb yBeuoMjieHHl H4 aTOKyMeHTbl o po)KLeH14 lin4

cMepTH rpa)K2aH npeickTaBnsmeMoro rocyglapcTBa;
d) COBepwaTb 6paxH cornacno 3aKOHOa1aTeJibCTBy npelcTaBJIseMoro rocynapcTBa

npn yCJOBIIH, 'TO o6a imtua 5IBJIHOTCsl rpawKjtana npeacTaajlqeMOrO rocy-

JlapCTBa.
2. KoHcynlbcKoe aOJI)KHOCTHOe JiHLIO coo6tlaeT KOMneTeHTHbIM opraHaM rocy-

aapCTBa npe6blBaHHql o npOH3BeaeHHOA B KOHCyJIbCTBe perCTpautTHH pOK2IKeHHH,
6paKa H cMepT4 rpaicAaH rpeAcTaBsieMoro rocytapCTBa, ecJ-IH 3TOFO Tpe6yeT
3aKOHO~laTeabCTBO rocyiiapcTBa npe6ban I.
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3. [IonoxceHH5 noarIyHKTOB C H d HyHKTa 1 HaCTO1tuer CTaTbH He OCBo6o)K-

iaIOrT 3aHHTepecOBaHHbIX JIHLU OT O6R3aHHOCTeA Co6juoaaTb 4bopMabHOCTH, Tpe-
6yeMbIe 3aKOHOuaaTejibCTBOM rocynapCTBa npe6bBaHisl.

CmambR 11. (IYHKLIHH B OTHOIIIEH114 nAcnOPTOB 14 BH3

KOHCyibCKoe IOJIDKHOCTHOe Hn10 nMeeT npaBo:
a) BblaaBaTb, BO3o6HOBJfllTb HIH noratuaTb nacnopTa H gtpyrne allaHiOFHHbie

J1OKyMeHTbI rpawtaHaM npeatcTaB]AreMoro rocyaapcTBa;
b) BbtiaBaTb B43bl.

Cmambq 12. HOTAPI4AJbHblE OYHKUH414

1. KoHcynbcKoe aOJ)KHOCTHOe £141O, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTeibCTBOM
rocynapcTaa npe6bleaHHa, HMeeT ripaBo:
a) upHHHMaTb, CbCTaBJIATb H yaOCTOBepRTb 3aaHBj1HnS rpawaH HpeACTaBJISeMoro

rocyuapcTBa;
b) npHHHMaTb, COCTaBJ1HTb M yaOCTOBepATb AOKyMeHTbI, CBAaaHHbIe C 1pyrHMH

tOPHIHMCCKHMH aKTaMH rpawiaH npe)iCTaBJIieMoro rocy lapcTBa, eCiH 3TH
UOKyMeHTbI -H peaHa3HaqeHbI l HCIIOJIb3OBaHH1 3a HpeLleJaM| rocyiiapcTBa
npe6bBaHHni H He KacaioTCq Haxoautweroc Ha TeppHTOpHH 3TOrO rocyitapcTBa
He XBHKHMOFO HMylUeCTBa HiH npaB Ha Taroe HMylIeCTBO;

C) COCTaBJIHTb, yaOCTOBepqTb H nlpHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeLaHS rpa)KgaH
npejacTaBnseMoro rocygapcTBa;

d) nepeaITb UOKyMeHTEI 14 yaOCTOBepqTh npaBHJbHOCTb nepeBo~Ia.
2. UEOKyMeHTbI, Hepeq4cTeHHbie B 1ryHKTe I HaCTOslIJteA CTaTb4 HMefOT TO wKe

Iop1HaH4eCKoe 3HaqeHHe H 9OKa3aTe~JbHY1O CHJIy, xTO H AOKyMeHTbI, COCTaBJieHHbIe,
yfOCToBepeHHbie Him r BepeaeH aTbie BaacAMH rocygapCTBa npe6biBaHs.

Cmambai 13. (DYHKUW41 no HACJIEACTBEHHbIM AEJAM

1. QeCTe HbOCTb KOHCyJlbcxoro 4OJI)KHOCTHOFO iHmia HO BonpocaM, Ka-
caIO1UHMCA HacneaZCTBa rpanaH rIpeAcTaBareMoro rocy~LapcTBa, OCyliUeCTBJ]5ieTCA
B COOTBeTCTBHH C IHOjio)eH1HIMHa zeACTByoIuIero grOBopa Me)KTIy COUHaH]HCTHqeC-
cofi Pecny6JIHKo1o PyMbIHHeii H CoIooM COBeTCKHX CouHanHCTHmecKHX Pecny611HK
o6 OKa3aHHH npaBoBoH IOMOU1H nO rpa)KLaHCKHM, ceMegHbIM H yrOiIOBHbiM AeJlaM.

2. KoMneTeHTmbIe Bj1aCTH rocyaapcTBa ripe6bIBaHH5l B BO3MO)KHO KOPOTKH
CpOK yBaLOMJISIOT KOHCyjhbcKoe aOJIXCHOCTHOe JIHUO o cMepTH rpawrjaHHna npejI-
CTaB1eMoro rocyjaapcTBa H coo6tualoT eMy CBegeHHH1 0 HacJieQCTBeHHOM
HMyIeCTBe, 0 HaCjieH1HHKax, OTKa3O-OJ'yqaTeHilX, a TaKxKe 0 HaI1HIHH 3aBemIaHH.

3. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocy;IapcTBa npe6bieaHHl B BO3MO)KHO KOpOTKHIA
CpOK H3BewtlrOT KOHCyJ~bCKOe IOJKHOCTHOe JIHLO o6 OTKPbITHH Hacie.iCTBa B
rocyaiapcTBe npe6biBaHHst, KOrUa HacieAIHHKOM HAH OTKa3orIO1yBaTeJeM 51nB]eTC$1
rpaxKaHHH npegCTaBi1eMoro rocy~apcTBa. 3TO OTHOCHTCI H K cJIy-iasM, Korea
KOMFieTeHTHb!M BjiaCT5HM rocygapcroa npe6btakrn CTiaHeT m3BeCTHO 06 OTKpbITHH
Hacj1eJCTBa B nOJb3y rpag)KaHHHa npeUCTaBJAeMoro rocytIapCTBa Ha TePPHTOPHH
Tperbero rocyaapcTBa.

CmambA 14. IPEaCTABHTEJbCTBO I1EPEA1 BJIACT5IMH rOCYIIAPCTBA nPEIblBAHHIA

1. KoHCyJnbCKoe UOIKHOCTHOe imuO HMeeT npaBo npHHHMaTb, B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHOaIaTeJlbCTBOM rocyuapCTBa npe6bIBaHHA, Mepbi C TeM, qTO6bi o6ec4e4lHTb
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Haxeiwauee lpeALCTaBHITeJbCTBO rpawaaH npeACTaBJlmeMoro rocy1apCTBa nepeji
cy,aaMH ma ,pyrHMN BJaCTR4IMH rocyaapcTBa npe6bBaHsl, ecim OHH 113-3a OTCyTCTBHtI
HJH nO ,upyrHm yBaXCHTenbHblM npH4HHaM He B COCTO5HHH CBOeBpeMeHHO 3aLuH-

THTb CBOIH npaaa H HHTepeCbl.
2. FlpeacTaBHTenbCTBO, npeaycMoTpeHnoe B nYHKTe I HacTORLLeg CTaTb,

ipeKpaLuaeTCR, KOrL1a npe nCTaBJxeMble .mla Ha3HaqaT CBOHX yHOJHOMOgeHHbIX
HJIH BO3bMyT Ha ce6a 3aILHTy CBOHX HpaB H HHTepecoB.

Cmambyl 15. CHOIEH14E C FPA)KAAHAMH nPE4CTABJ1lEMoro FOCYIAPCTBA

I. KOHCyJ~bCKOe 2OJ1)KHOCTHOe J1tIO HMeeT npaBo BCTpeqaTbC5[ M CHOCHTbC5I C
.rno6blM Fpa)KaaHHHOM HpeACTaBSifeMOFO rocyuIapCTBa, aaBaTb eMy COBeTb H
oKa3blBaTb BCl'qeCKOe COLeriCTBHe, BKJ1IO'lal HPHHS1THe Mep )uia OKa3aHH1 eMy

rlpaBOBOh4 IOMOLUIH, Koraa 3TO Heo6xoftxMo, FocyaapCTBO npe6blBaHHM HHKOHM
o6pa3oM He orpaHHHHBaeT CHOLUeHUe rpaxcaaHHma ripeaCTaBjileMoro rocy2aapCTBa
C KOHCylbCKHM IOJK)IHOCTHblM JIHUOM H ,OCTYH ero B KoHCyJlbCTBO.

2. KoMneTeHTHbje BjlaCT rocyuapcTaa npe6blBaHHql yBeOMnRlIOT KOHCyJlbC-
KOe aOJD)KHOCTHOe JiIlO o6 apecTe HAI 3a1tep1BaHHH 0 HHO( jopMe rpa)K;IaHHHa
npeacTaBJIleMorO rocyapcTa B CpOK He 6oriee HeTblpex AHeH CO BpeMeHH apecTa
HAH 3aaep4(aHHM.

3. KOHCy.rbCKoe UOJlKHOCTHOe l110 HMeeT npaBo HOCeTHTb H CHeCTHICb C
rpa:)KaHHHOM f1peA1CTaBJI.leMOFO rocyaapCTBa, HaXOa5LtUHMCA flro4 apeCTOM HJIH
3aIep)KaHHbIM B HHO (jopMe, HUAiH OT6bIBatoIUHM TIOpeMHOe 3aKJiloMeHHC [no
HCTetteHHH RIATH ,AHe]' CO BpeMeHH apecTa HAH 3aaepKaHHA.

4. fIlpaia KOHCyJrbCKOFO AOJ)DKHOCTHOFO JIHua, yKa3aHHbie B nyHKTe 3 HaCTO-
AlSeri CTaTbH, noceLuaTb H CHOCHTbC1 C rpa)KaaHHHOM npe,4cTaBJI51eMorO rocyaLapCT-
Ba B TO BpeMR, Koraa OH HaXOflHTC1 flroa apeCTOM HA1H 3auep)KaH B HHO 4)opMe, HAH
OT6blBaeT CpOK TIOpeMHOrO 3aKJI1o0eHH5I, npeaOCTaBlOTC1 Ha nepHHtoMeCKO
OCHOBe.

5. I-lpasa, yKa3aHHble B HaCTOHtlerl CTaTbe, ocytmeCTBJI1OTC1 B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H npaBHJiaMH rocyaapcTaa npe6biBaHni lpH yCJIoB4H, OJHaKO, qTO
ynOMAIHyTbIe 3aKOHbI H ripaBHJIa He ,UOJI)KHbl alHYJIHpOBaTb 3THX npaB.

Cmambaq 16. (DYHKLUHH no MOPEIIJ1ABAHHIO

1. KoHcy.TlbCKoe AOJI)KHOCTHOe .iHuO HMeeT npaao OKa3bIBaTb cscaecKoe CO-

aeACTBHe H nOMOUb CyaHy npeacTaBJeMoro rocynapcTa B rIOpTy HAH UpyroM
MecTe 31KOpHOA CTOSqHKH.

2. KOHCyubCKoe AOJIDKHOCTHoe .]4io MO2KeT llO,.HAlTbCll Ha 6OpT CyuHa, Kaic
TOJIbKO Cy4Hy pa3petueHo CBO60aHOe CHOULeHHe c 6eperoM., a KarlHTaH H 4JleHbI
3KHnaKa CyAHa MOFyT CHOCHTbCI C KOHCyJIbCKHM aOJIXHOCTHEIM JrHUOM.

3. KoHcy.rbCioe UOJDHOCTHOe .iHlO MOKeT o6pattaTbC5 3a HOMOLublO K

KOMnIeTeHTHbIM BjiaCT51M rocyaapcTaa npe6bBaHH no O6bIM BonpocaM, Ka-
catOHIHMCI BbrIHOJrHeHH1 ero IyHKUHR1I B OTHOIneHHH CyA1Ha npeUcTaaJiseMoro
rocyLIapCTBa, KalHTaHa H qileJHOB 3KHra)Ka 3TOFO cy Ha.

4. KoHcyuIcbCoe IOJ17KHOCTHOe JImuO HMeeT nlpaBo:
a) 6e3 ytuep6a ;nsi npaB BuacTerl rocyaapcTsa npe6lBaHH.9 paccleLOoBaTb jro6bie

npOHCtmeCTBHAI, HMeBLIHe MeCTO B nyTH H BO BpeMm CTOlHKH CyuHa npe4CTaBJIqe-

See foot-note I on p. 159 of this volume - Voir note I A la page 159 du pr6sent volume.
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Moro rocyaiapcTaa B nOpTax, onpawnBaTb KannTa~a 14 11o6oro qeHa 3KmnawXa
cylQHa, IPOBepHTb cyaOBbie ZAOKyMeHTbI, pn14HnMaTb 3aIBjeHHAt OTHOCHTeJlbHO
rnaBaH14 cyawa H MecTa Ha3HateHH14, a TaKoe cnoco6CTBoBaTb BXOy, BblXOIy 14
npe6biBaHlo cyaLHa B nopTy;

b) 6e3 ytuep6a xjim npaB BJa1CTr rocyaapcrBa npe6blBaHlm paapetwaTb CnOpbI
BCS1Koro pozTa Me)Ky KantiTaHOM H Jo6blM 41jeHOM 3Kinawa, BKjMiam CflnOpbl,
Kacauotuecs yCJ1OBliA Tpyta Ha cyaHe, nOCKOJbKy 3TO npeAycMapBaeTcsl
3aKOHOIaTeJibCTBOM rlpetcTaBjIeMoro rocyaapcTBa;

c) npliH1MaTb MepbI no leeuio B 6oJbmHuei no penaTpatHH HantTaHa 1411i
iuo6oro mne~a 3KHnaKa cyaHa;

d) no11yqaTb, COCTaBJIflTb 1JH 3aBepqTb 1m6yo aeKnapaunmo 1H apyrog 1OKy-
MeHT, nipe/tycMOTpeHHbri4 3aKOHoaaTeJlbCTBOM npeRcwae]aeMoro rocyuapcTaa B
OTHotueH1H cyaoB;

e) BblaaaTb B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoaaTe1bCTBoM npeacTaBJIaeMoro rocylapcT-
Ba BpeMeHHOe cBaHeTebCTBO 111qW npuo6peTeHHOrO 1n1 nOCTpoeHHOrO CYRHa Ha
npaBo filaaH4s ero noa 4)aroM npe4cTaajqaeMoro rocyxLapcTBa.

5. B c1y'iae, ec1m cyAbI 1m jpyrue xoMneTeHTHbie B1aaCT rocytapcTa
npe6bBaHlfs1 HaMepeHbi npeLnpHHTb KaKHe-Jm60 npHHYaHTejbHbIe aerjCTB4 HIH
HaqaTb KaKoe-116o o4HuiiabHoe pacc1eaOBaHe Ha 6opTy CyAHa npe tCTaBalReMo-
ro rocyaapCTBa, TO KOMneTeHTHbie B1aCT1 rocyatapCTBa npe6blBaH45l yBeaOMJl,10T
O6 3TOM KOHCy1IbCIOce OJI)KHOCTHOe Jit4O. TaKoe yBaoMjieHHe aenaeTca Ao uaqajia
3THX aeAiCTBHrH, C TeM, 4TO6bl KOHCy~qbcKoe 1OJ)KHOCTHoe 11mno MOr1o np14CYTCTBO-
BaTb ripH OCyUeCTB1eHHH TazKX aefACTBMiA. Ec4 KOHCYJbCKOe O101)KHOCTHOe 1ltinO
He npHCyTCTBOBa1O, TO no ero npocb6e KOMneTeHTHIe B11aCTH rocyaapcTBa npe6bl-
BaHHA npea2cTaBaT eMy nOAHYIO HH4opMalIH1o B OTHOH1eHHH TOrO, HTO HMeiO
MeCTO.

KOHcy11bcxoe aOJDKHOCTHOe 11141o 6yaleT yBeaJOM11eHO M B c1yqae, Kora
KanTaH 1m11 11o6o qjeH 3KHna)Ka CYUHa ROJKHb laonpatInBaTbCA KoMneTeHTHbI-
Mn B1aCTRMH rocyaapcTBa npe6bBaHH4s Ha 6epery.

floqo)eH4.q HaCToamero nyHKTa He riptMieHAEOTCq K O6bIqHoMy nacnOpTHOMy,
TaMO~eHHOMY H CaHHTapHOMy KOHTpOJIo, a TaKwKe K 111O6bIM aeA4CTBHqM, npeu-

pHa4H~lTbIM no npocb6e 1411 c coriacHA Kan1TaHa CyQHa.
6. Ec.n1 CYULo npeaCTaBJB5ieMoro rocyaapcTBa nOTepnHT iKopa61expytweHHe,

cS1XeT na Me1b 14j4 6ygteT BbI6pOueHO Ha 6eper, 14111 nOTepnT KaKy1o-16o apyryio
aaaprno B rocyaapcTBe npe6bIBaHnul, 1411, ecm 1Ilo601 npeaMeT, COCTaBIAI1oW4i
qacTb rpyaa rIoTepneamero aaapwo CyQHa, 6yayrr cO6CTBeHHOCTbio rpa)KAaHHHa
npeUCTaB1AeMoro rocyaapcTBa, HarHAeH Ha 6epery HJIH B6143H OT 6epera rocy-
taapCTBa npe6biBaHH1 AH 4OCTaBjieH B nOPT 3TOrO rocyaapcTBa, TO KoMneTeHTHbie
BJlaCTH rocyxtapcTBa npe6blBaHrI4 KaK MO)KHO cropee CTaBqIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb
KOHCyJibCKOe 11O11CHOCTHOe j114O. OHH TaKX(e H3BeLuloT KOHCyJ~bCKOe ZIOJKHOCT-
Hoe 111uo o MepaX, KOTopbie y)Ke npeanpHlaTbi no cnaceIo qqeHOB 3K1Inaca
CyAHa, naccaK1poB, rpyaa 1 1HOrO nMyIeCTBa Ha 6opTy cyAna H npeaMeTOB,
npHaaaiae)iauAx CYFHy 1A1 COCTaBqioiux ziaCTb ero rpy3a, KOTopbie OT7e;,Hjcb
OT Cy~jHa.

7. KoHcyJIbcKoe A1OI.qKHOCTHOe 11141O MO2KeT OKa3bIBaTb BC114eCKylo HOMOlIb
TaKOMy CYLXHY, "teHaM ero 3K14naxa H nacca icpaM; C 31A ue11b0 OO MO)KeT
o6paluaTbcA I KOMneTeHTHbIM BJIaCT1M rocyaapcTBa npe6blBaHrn3, KOTOpbie 6yAlyT
oKa3bBaTb KOHCyjibCKOMY 1Iq)KHOCTHOMY 14.t3y Heo6XOnHMyiO HOMOUb.

KoHcy1qbCKoe IOJACHOCTHOe 111O MO21eT npenP1HMaTb Mepbl no peMOHTy
CyaHma 1411 Mo)KeT o6paTHTbCA K KoMneTeHTHbIM BJIaCTM rocyaapCTBa npe6bIBaHHA
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c npocb6og OKa3aTb eMy IOMOLUb B OCyLueCTBJIreHH 3T14X Mep H.IH 4TO6bl KOMe-
TeHTHbie BjIacTH npepHnHHJIH, HnJH npoaoniaj]i npefnpliHHiMaTb TaK1e Mepbl.

8. EcriH nOxepneBtuee aBaprno CyJHo HJl| mno6oi npeMeT, nplfnaxlewatlug
TaKOMy Cyaidy, 6blAHu HIdaeHb Ha 6epery Hwn B6JH4314 OT 6epera rocy~apcTea
npe6blBaHHRHIIH )LOCTaBieHbl B nOpT 3TOrO rocyxapcTBa 14 Hid KanIHTaH CyAHa, Hid
CO6CTBeHHHK, Hid ero areHT, Hid COOTBeTCTByIOLUl4e CTpaXOBLHKI He B COCTOIHIH
lpHHRITb Mepbi no coxpaHeHHO HJIH pacnopiwe -Ho TaKHM CYUHOM Idiid npeatMe-

TOM, TO KOHCyYJbCKOe JaOJ1)KHOCTHOe J114LO c14HTaeTcI yr1OJIHoMOqeHHbIM HpeAnpHH-
MaTh OT t4MeHI CO6CTBeHHIiKa cyiHa TarKte Mepbl, KOTOpbIe Mor 6bi lpepiHH$1Tb
.aJ]. TaKHX uejie caM CO6CTBeHHIHK. )T nOOKeHHSI lpHMeH$OTCI COOTBeTCTBeHHO
K nio6OMy npeaMeTy, COCTaBJ1S1oLeMy qaCTb rpy3naCYAHa R ABYIloueMyc1 co6CT-
BeHHOCTbtO rpa)KtaHHHa npeACTaBJ ieMoro rocyaapcTBa.

9. EcIH .no6orl npeaMeT, COCTaBJ fOLU H laCTb rpy3a noTepnenwero aaaptito
CyJLHa TpeTbero rocyJtapcTBa, HBnaseTcA cO6CTBeHHOCTblo rpa)KxaHHda npeRcTaB-
jisemoro rocyaapcTBa H HarlAeH Ha 6epery HuHl B6JIH3H OT 6epera rocyUapcTxa
rIpe6blBaHHa H14JIH AOCTaBjieH B HOPT 3TOFO rocyuapcTBa H HI1 KanHTaH CyulHa, Hid
CO6CTBeHHHK nipeuMeTa, Hid ero areHT, Hid COOTBeTCTBYfOIlHe CTpaXOBLUtHKH He B
COCTO5IHHH npHHSlTb Mepbi no coxpaHeHHIO HJIH pacnopS1)KeHHO TaKHM npe MeTOM,
TO KOHCyYJbCKOe .10.JI)HOCTHOe .rHluO ynOJIHOMOqeHO npeJrpIHHMaTb OT HMeHH
co6cTaeHHuiKa TaKide Mepbl, KaKiHe Mor 6hi npea1IPHHHTb caM CO6CTBeHHHK.

CmambR 17. 4)YHKLALH B OTHOUEHHH BO3JIYIHbIX CYAOB

FlOnO)KeHHl CTaTbH 16 HacTOamLeA KOHBeHuHH 6e3 yiuep6a aia apyriix ueAcT-
ByIOL1HX Mexmy BbiCOKHiMH JQOFOBapHBaOLLidMH CTOpOHaMHi corJaLeHHI COOT-
BeTCTBeHHO pHpHMeHHOTC5I K B03AtytUHbIM cyuaM.

Cmamb.1 18. (I)YHKUHH B OTHOIEHH4 BOEHHbIX CYaOB H BOEHHbIX CAMOJIETOB

-noioxeHHn CTaTeAi 16 H 17 HaCToaImeA KOHBeHUIHH COOTBeTCTBeHHO OTHOCATC51
K BOeHHbIM cyuaM H BOeHHblM CaMOJieTaM B npeaenax pa3pewaeMbIX 3aKOHOula-
TelbCTBOM rocyzaapcTBa npe6bBaHifl H B TOU Mepe, B KaKOr4 KOHCy.JbcKoe aiOlc-
HOCTHOe .IHllO ynOnIHOMOqIHBaeT5I Ha 3TO npe=CTaBJileMblM rocyinapCTBOM.

PA3,JEJ1 III

HPMBIIlEFHIld 14 I4MMYHI4TETbI

CmambI 19. OJIEFqEHHE PAEOTbI KOHCYJlbCTBA

rocyaapCTBO npe6blBaHdilo 06ecneqHiBaeT HeO6xouHMbIe yCIIOBHA AR-Ai HopMajib-
HOl d eiTeJIbHOCTH14KOHCyJIbCTBa m lnpHHHMaeT COOTBeTCTByIoLuHe Mepbl RLJI5 TOrO,
t4TO bl qleHbI nepcoHajia KOHCyJlbCTBa MOFJIH BblIOJrHSITb CBOH ( YHKUHH H nOjIb3O-
BaTbC1 pHB1eFH4IMH H HMMyHHTeTaMH, npeltycMOTpeHHblMid HaCTOSIdefH KOHBeH-
atueH.

CnanbR 20. -IPHOSPETEHHIE FIOMEIUEH4PI

FlpeacTaBJleMoe rocyaapcTBO MO)KeT B COOTBeTCTBH14 C yCJIOBHIMH H B
4)opMe, onpeiee ore rocytapCTBOM npe6bBaHHH, npido6peTaTb B co6CTBeHHOCTb
Him apeHaOBaTb 3eMeJIbHbie yLiaCTKH, 3AaHidl H.IH 'acTd 3uaaHidH, CTPOHTb 3.aHHl 1
6narOycTpaHiBaTb 3eMenlbHbie ytiaCTKH, HeO6xOLLHMble .Au'l pa3MeteIJHl KOHCyJIbC-

12647



176 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1973

mix noMettteHMA, a TarKe aJlnl KHJIlbiX noMeLle-Hl4 leHOB nepcoHaiia KOHCyJIbCTBa.
Focy/RapCTBO npe6biBaHHn oKa3blBaeT HOMOtLb npeaICTaBJHIeMoMy rocyEapCTBy B
npHo6peTeHHH 3eMenbHbIX yxaCTKOB, 3JRaHM9 Hi qaCTH 3JaHHH aJHI yKa3aHHblX
Bblwe uenei.

[-oJio)KeHHR HaCTOAl1uerl CTaTbH He OCBO60xcalOT npe.cUTaaimeMoe rocyaapcT-
BO OT Heo6xoaIHMOCTH co6JmloaaTb 3aKOHbl H npaBntJa rocy2apcTBa npe6blBaHl no
CTpOHTe~JbCTBy M ropo/cKoMy nnaHipoBaHHtO, fplMeHmeMble B paAoHe, rae Ha-
XOSl1TCR COOTBeTCTByOILuHe 3eMeJlbHbie yqaCTKH, 31taHHRl HIM '4aCTH 3 taHHA.

Cmamb.q 21. [-IOJb3OBAHIME FOCYRAPCTBEHHbIM 'l)Arom mi FEPEOM

1. KOHCyJ~bCKHiA ILHT C rep6oM npeCtcTaBJ]AeMoro roCyuaapcTBa H Ha3BaHHeM
KOHCyJ~bCTBa Ha l3bIKe rlpeaicTaBimeMoro rocyiapcTBa H Ha Jl3bIKe rocynapcTBa
npe6bIBaHMs MO)KeT 6bITb yKpenJIeH Ha 34LaHHH KOHCyJIbCTBa.

2. Ha 3.aaHHH KOHCyJIbCTBa, a TaKxe Ha pe3tiaeHLIHH rJIaBbI KOHCyYIbCTBa
MO)KeT BbIBeHHBaTbCl ibjiar npeQCTaBi]HeMoro rocyaapCTBa.

3. FiaBa KOHCyJlbCTBa MoxKeT BbIBeHlHBaTb 4jmar npeQCTaBJIieMOro rocy-

4iapCTBa Ha CBOHX cpeaCTBaX TpaHCnopTa.

Cmamb.a 22. HEIPHKOCHOBEHHOCTb CJIY)KEE;HblX H )KHJIMX I1OMEIUEHI 4
KOHCYJIbCKHX JLOJt)KHOCTHbIX .THU H COTPYaHHKOB KOHCYJ]bCTB

1. KoHcyJrucKie nOMeLmeHHR HenpHKoCHoBeHHbI. BJnaCTH rocyapcTBa npe6bl-
BaHH5I He MOryT BCTyriaTb B KoHCyJIbCKHle IIOMelmenHif 6e3 corniacm Ha 3TO rJlaBbi
KOHCyJ]bCTBa, rlaBbl aHnjicMaTHxeCKoro npeaCTaBHTenJbTBa npeAcTaBlsieMoro ro-
cy~aapcTBa HlH .YHtua, Ha3HaqenHOFO O HHM H3 HHX.

FocyuapcTBO npe6hIBaHli npHHHMaeT Heo6XoaHMbie Mepb uuim o6ecneqeHHA
3aLUHTbI KOHCyJ~bCKHX rioMetIeHHA.

2. -oJoxceHHq nyHKTa I HaCTOAlutleg CTaTbH npHMeH5H-OTC1 K )KHJlblM noMeme-
HHS1M KOHCyJlbCKHX aOJDKHOCTHbIX .TIHU H CoTPYLHHKOB KOHCyJlbCTBa C H32b1THfIMH,
lpeaYCMOTpeHHbMH B CTaTbe 41 HaCTO5lnuei KOHBeHUH4H.

Cmambaq 23. HE1IPIKOCHOBEHHOCTb KOHCYJlbCKHX APXHBOB

KOHCyJIbCKHe apXHBbI 51BJI$tIOTC1 HeHnpKOCHOBeHHbIMH B iiio6oe BpCM1 H
He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxo)KeHHl.

Cmambu 24. CBOBOa1A CHOWEHI

1. KOHCyJubCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbCA C rIpaBHTeClbCTBOM, 4HrjioMaTl~ec-
KHMH npeACTaaHTeJIbCTBaMH H KOHCYJIbCTBaMHi npe cTaBJ]AeMoro roCyuaapCTBa. C
3TOH uejlblO KOHCyJIbCTBO MO)KeT IlOJlb3OBaTbC i BCeMH O6bl'qHbIMH cpeuCTBaMH
CB.93H, WHpOM, .AHrlJOMaTHeCKHMH H KOHCyJIbCKHMH KypbepaMH, uHnniOMaTtHeC-
KHMH H KOHCyJIbCKHMH BaJIH3aMH.

[lIpH HOlb3OBaHHH O6bl4HbMH cpeUCTBaMH CB13H K KOHCyJlbCTBy npHMeHllOTC5I
Te wKe TapH4(bl, TO H K xmHJiOMaTMIeCKOMy npeACTaBHTe.'lbCTBy.

KOHCyJIbCTBO MOKceT yCTaHaBJlHBaTb H 3KCnIjyaTTHpOBaTb paxionepeutaTHHK
JuHmb c coIacHl rocyutapcTBa npe6blBaHH5.

2. CuyxKe6Ha nepenHcKa KOHCy-IbCTBa, He3aBHCHMO OT TOFO, KaKHe cpeaCTBa
CB513H HM HC-OJlb3yIOTCa1, H KOHCyYJbCKIIe BaJIH3bI, HMefOIli~e BHRHMbie BHeWHHe
3HaKH, yKa3blBaiotwim Ha HX OHumaslbHblr4 xapaKTep, 5B1l.0lOTC5I HenlpHKOCHOBeHHbI-
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MH, OHH He nOdJie)KaT KOHTpOJIO H He MOyT 6blTb 3aaepKaHbl BJlaCTS1MH rocy-
,aapcTBa npe6blaHH3.

3. KOHCyJlbcKHe Kypbepbi npeacTaBneMoro rocyaapcTBa nOJib3ytoTCH Ha Tep-
pHTOPHm rocynapcTBa npe6bBaHli-n TeMH Ke npaBaMn, nptB1ermtHMH H HMMyHHTe-
TaMH, qTO H aHrIJIOMaTHqeCKHe Kypbepbl. KOHCYJ~bCKHMH KypbepaMH MoryT 6blTb
TOJIbKO FpawaHe ripeaCTaBJ]AeMoro rOcy1apCTBa, nOCTOR1HHO npOWHBatOLUe B
3TOM rOcydapCTBe.

4. KOHCy.bCKasi BaiJH3a Mo)KeT 6bITb BBepeHa KOMaH~tipy CydHa Him caMoJIe-
Ta. 3TOT KOMaHdtHp cHa6)KaeTcq Ot HUHlalbHbIM aOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qtHCJa
MeCT, COCTaBJ1tOLIHX BaJH3y, HO OH He CqHTaeTCS1 KOHCyJlbCKHM KypbepoM. KOH-
CyJIbCKOe aOJI)KHOCTHOe JIHLLO MO)KeT rlprtH51Tb KOHCyJIbCKYO BaJIH3y HenOCpedCT-
BeHHO H 6ecnpenqTCTBeHHO OT KOMaHdlHpa CydMa Him caMoJieTa, a Taxe nepedaTb
eMy "raKyo Baim3y.

Cmarnlb 25. .1lIqHA3I HEfnPHKOCHOBEHHOCTb

1. KOHCyJbCKHe O.JI)KHOCTHbIe jHua, COTpydHHKH KOHCyYJbCTBa ti qJ1eHbI HX
ceMefi, HrO NBa1oLuHe BMeCTe C HHMH, HOJlb3yIOTC5l JIHqHOA HeflpHKOCHOBeHHOC-
TbIO. OHH He nodieKaT apecTy HAN 3adp)KaHHIO B KaKOA 6bl TO HH 6btO 4)OpMe.
3TH IOJIOKeHHT He pacnpOCTpaHAOTCA Ha JHLL, YHOMAHyTbIX B CTaTbe 41 HaCTO-
snJei KOHBeHUHH.

2. FOcydapCTBO rlpe6blBaHtH O6R3aHO OTHOCHTbC.t K KOHCyJlbCKHM aOJI)KHOCT-

HbIM JiHuaM, COTpYdHHKaM KOHCyJIbCTBa H IeHaM HX ceMeH, npO)KHBaOtLHM
BMeCTe C HHMN, C AOJ)KHbIM yBaweHHeM H rIpHHHMaTb Bce HadtnewaLuHe Mepbl aI51

npedynpe)KdueHHR KaKH-.x-JIH6O rOCgraTeJbCTB Ha HX TH4HOCTb, CBO6Ody HJ1H aoc-
TOHHCTBO.

Cmamb,, 26. H4MMYHHTET KOHCYJIbCKOrO IOI)KHOCTHOFO JIJLIA OT IOPHCJAHKIJ1411

i. KOHCynbCKoe dOJI)KHOCTHOe .JIHuO flOJlb3yeTCfl HMMyHHTeTOM OT yFOJIOBHOH
IOPlCdHKtHti roCydapCTBa npe6brIaHuw. OHO rlOJlb3yeTCl TaK)Ke HMMyHHTeTOM OT
tOPHCdHKUHH no Ipa)KdaHCKHM H a:MHHHCTpaTHBHbIM aenlaM, KpOMe cn.aytotuX
rpa)KaHCKMHX HCKOB:
a) OTHOCALUIJXC51 K qaCTHOMy HeaBH)K1MOMy HMyLueCTBy, HaXOautteMyC34 Ha TeppH-

TOpHH rocyaapcTBa npe6btlBaHtim, ecnH TOJIbKO KOHCyJ~bCKOe dOJI)KHOCTHOe JIH4UO
He aiaeeT HM OT 1MeHR npedtCTaBJ1seMoro rocynapcTa dnIA KOHCyJbCKHX
uleiegi;

b) Kaca-oL"xCR HacJiedOBaHHs1, B OTHOteHHH KOTOpbIX KOHCyJabCKOe dOJI)KHOCTHOe
AlILO BbICTyHaeT B KaieCTBe HCnOJI1HHTeiil 3aBewaHH~l, none4HTeIlI Hada Ha-
CJIedaCTBeHHbIM HMyLueCTBOM, HacJCaeHHIa HAH OTKa3OnOJyqaTeil KaK qaCTHoe

imuo, a He OT HMeHH npe.tCTaBsIHleMOro rocynapcTBa;
c) Bb1TeKa1OLuHX H3 aorOBopa, 3aK.JoqeHHOro KOHCyJIbCKHM dOJI)KHOCTHbIM JIHUOM,

no KOTOpOMY OHO np5lMO M411 KOCBeHHO He rpHpH59J O Ha ce6T O6R3aTebCTB B
KaqeCTBe npeaCTaBHTeA npeAcTaBnmeMoro rocydtapcTBa;

i) TpeTbefi CTOpOHbl 3a Bpea, npwtteHeHHblI HeCqaCTHbIM cnyqaeM B rocyuapcTBe
npe6blBaHHHl, Bbl3BaHHbIM AOpO)KHblM TpaHCnOpTHbIM cpedCTBOM.

2. HHKaKHe HiCnOJIHHTeJlbHbie Mepb! He MOFyT lpHHIHMaTbC1 B OTHOtIleHHH
KOHCyJlbCKOrO AOJDIKHOCTHOrO .jma, 3a HCKJ1IOteHHeM Tex CjiyqaeB, KOTOpbie nodlna-
,uaIOT no nOdnyHKTb a, b, c, d I nyHKTa HaCTOHiueHi CTaTbH, H tlHaqe KaK npi
yCJIOBH4H, qTO COOTBeTCTByfOIIHe Mepbl MOryT npHHHMaTbC1 6e3 HapyweHH Henpti-
KOCHOBeHHOCTH HX jIHqHOCTH 1IH NX )KH-rIbIX fOMeILeHHH.
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Cmam&M 27. I4MMYHHTET COTPYJQHHKA KOHCYJlbCTBA OT OPHCJI4KU4H

COTpyAHHIK KOHCyJIbCTBa nOJlb3yeTCsa HMMyHHTeTOM OT yFOJiOBHOA IOPHCLLHK-
ttHH rocyalapCTBa npe6bBaHs. OH noJib3yeTS1 TarKe IMMyHHTeTOM OT IOPHCLHK-

[iHH rocyaapcTsa npe6beaHMI no rpacaaLHCKM m a1MHHHCTpaTHBHbIM eJiaM,
npeayCMOTpeHHbIM B CTaTbe 26 HaCToALuteg KOHBeHILHH TOJIbKO 3a XeHCTBHA,
CBa3aHHbie C I4CnOJlHeHHeM CBOHX cJiy)Ke6HbIX o63R3aHHocTer. 3TH noJlo)KeHaiq He
pacnpOCTpaH5oTCA Ha jimH, YnOM2HyTbIX B CTaTbe 41 HaCToqLtterI KOHBeHUHH.

Cmamb 28. 14MMYHHTET PASOTHHKA OE;CJIY)KHBAIOIIEFO nEPCOHAJIA
OT 1OPHC14HKUH1

Pa6OTHHK o6cJiyKIlBaiouero nepcoHania fl0b3yeT51 HMMyHHTeTOM OT yrOJlOB-
HOg, aJiMHHHCTpaTHBHOA ti rpa)KJaHCKOH 1OpHC~14HK1tHH rocyaapcTBa npe6blBaHHsl
TOJIbKO 3a AerCTB15a, CB13aHHbie C HCrOJlHeH1eM CBOHX cJiy)Ke6HbIX o6J13aHHOCTeA.
3TH nOjo)KeHH5 He pacnpocTpaHAIOTCq Ha JuHLL, ynOM51HyTblX B CTaTbe 41 HaCTO-
mlniefi KOHBeHUIHH.

Cmamba 29. I4MMYHHTET 'JIEHOB CEMEH OT IOPL4C1HKLHH

I4MMyHHTeTbl, lpe JYCMOTpeHHbIe CTaTb1Mt 26, 27 H 28 HaCTosuueg KOHBeH-
LIHH B OTHOUHeHHH KOHCyJrbCKHX JAOJDKHOCTHbIX SIHU, COTpyzkHHKOB KOHCyJ~bCTBa H
pa6OTHHKOB o6csny)KHBatowero lepcoHana, COOTBeTCTBeHHO pacrpOCTpaHqOTCA Ha
qjleHOB HX ceMel, npO)KHBaoLUHX BMeCTe C HHMH.

CmambR 30. OTKA30T HMMYHHTETOB

i. lpeAcTaBJnseMoe I-ocyaapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCi OT HMMyHHTeTa OT

IOpHCAIHKUHH qJieHa nepcoHana KOHCyJ~bCTBa H tIJneHOB ero CeMbH, npO)KHBaiO~ttHX
BMeCTe C HHM. OTKa3 BO BCCX cJlygaAx aOJiKeH 6blTb onpe21e leHHO BbIpa)KeH B
IHCbMeHHOR 4)opMe. OTKa3 OT HMMyHHTeTa OT fOpHC)AHKUHH iO Fpa)KaaHCK1M

aejaM He 03HaiaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHoweHHH HCinOJIHeHH2 peueH,
aia qero Tpe6yeTCA oco6big oTKa3.

2. EcJiH KOHCyJ~bCKOe A1OJ1KHOCTHOe JiHIIO HJII4 jpyroe .Jrito, nOJlb3ytottueeca
HMMyHHTeTOM OT IOpHC 1HKILHH rocyjiapcTBa npe6blBaHHR B COOTBeTCTBHH CO
CTa/bTMH 26, 27, 28 R 29 HaCTolLuefi KOHBeHIIH npea-laBJl eT HCK no tejiy, no
KOTOpOMy OHO flOllb3OBaJ1OCb 6 bi HMMyHHTeTOM, TO OHO He HMeeT npaBa CCbiJIaTbCfl
Ha HMMyHI4TeT OT 1opriCAHKUHH B OTHOIeHH. jro60ro BCTpe t HOFO iCKa, Henoc-
peACTBeHHO CBSI3aHHOFO C OCHOBHbIM HCKOM.

Cnamb.q 31. OCBOEO)KIEHI-E OT IAH CBI4JIETEJIbCKHX IOKA3AHIIHA

1. KOHCysIbCKoe JLOJDKHOCTHOe .JRHUO He o63aHO ALaBaTb 11OKa3aHS1 nepeR
cyLaM" HJIH UpyrHMH KOMrleTeHTHbIMH BjiaCTIMH rocyniapcTBa rIpe6bBaHrI1.

2. COTPYaHlK KoHCJbCTBa H pa6oTHHK o6criy)a1Baoumero nepcoraiia KOH-
CyJ~bCTBa MOryT 6blTb BbI3BaHhIl x Jata4H CBHJieTeJIbCKMX noKa3aHHri nepeai cyaMm,
HJIH pYHMH KOMr1eTeHTHbIMH BJiacT1MH rocyaapCTBa npe6blBaHta. OHH MOFyT
OTKa3aTbC1 alaBaTb CBHLteTeJlbCKHe rOKa3aHI1 o6 o6CTO5ITeJibCTBaX, KacalomuxCq
cjiy)Ke6HiOi ,eflTeJbHOCTH i npeLCTaBJlITb, OTHOCRlLUHecMl K cJiy)Ke6HOfi xeAITeJIbHOC-
TH otiuiiaJlbHyfo KoppecnOHaeHUHo H AOKyMeHTbl.

3. loJio)KeHrHl HaCTOAlHueH CTaTbH COOTBeTCTBeHHO r1pHMeH1OTC$1 K qJleHaM
ceMek LlJeHOB rIepcoHaJa KOHCyJlbCTBa, eCJil OHH npomKHBaIOT BMeCTe C HHMH.
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Cmarnb, 32. OCBOGO)KIEHHE OT fIPHHYaMTEJIbHblX IIOBHHHOCTER

LJleHbi nepcoHa~ia KOHCyJIbCTBa H tlsieHbi HX ceMerl, npowtairoue BMeCTe C

HHMH, OcB060waaoTCH B rocyaapcTae npe6bBaHHNS OT BceX B14ROB np"HyaliTeJlb-

HbiX nIOBHHHOCTefI. 3To nooweHte He pacnpocTpaHleTcR Ha UIu, YfOMlHYTbIX B
CTaTbe 41 HaCTOiteri KOHBeHUmH.

CmambR 33. OCBOBO)KUEHHE OT PEFHCTPAIfi

-lJeHbi nepcoHana KOHCyJIbCTBa H qnjeHbl HX CeMeH, flpOKHBaotute BMeCTe C
HHMH, OCBO60)KuIaOTC3l OT BblOJIHeHHH BceX Tpe6OBaHl, npeayCMOTpeHHbIX 3aKO-
HaMH H npaBHjiMI4 rocyxiapCTBa npe6blBaHwi OTHOCHTenlbHO perHCTpauHH, nonye-
HHXI pa3peweHH51 Ha )KHTeJIbCTBO H HHbiX no.o6HblX Tpe6OBaHHA, npe, IHlBjHeMbIX K

HHOCTpaHLuaM. 3TO nonoeHme He pacnpocTpaHsieTcJ Ha JItu, ynOMRHYTbIX B CTaTbe
41 HaCTORLUeg KOHBeHUHH.

Cmamb.q 34. OCBOEO)KaEHME fIPEACTABJD1EMOFO rOCYQLAPCTBA OT HAJlOrOB H CEOPOB

1. lpeacTaBnJAeMoe rocyaapcTBO OCBo6o)KLaaeTC51 B rocyAapcTBe npe6blBaHsiq
OT .rio6blX HajiOFOB H c6opoB, rocyaapCTBeHHblX HIH MeCTHbIX Ha:

a) 3eMej1bHbie y'aCTKH, 3AaHHM HJH qaCTH 3AaHHH, KOTOpbIe sIB.ISIIOTC31 CO6CTBeH-
HOCTbIO Him apeHaylOTCi npe=CTaBJIleMbIM rocytiapCTBOM HJIH OT ero HMeHH, H
KOTOpbie HCnOJqb3yOTC51 4JI1 KOHCyYJbCKHX uejieii HJIH B Ka'eCTBe )KHJIbIX nO-
MeLLieHHH 4LJlH KOHCyJlbCKHX aOJ1)KHOCTHbIX flHH, COTPYHHKOB KOHCyJqbCTBa H
pa6OTHIIKOB o6cnyWcHBatouero nepcoHana KOHCyJ~bCTBa;

b) c eJKH H aOKyMeHTbI, Kacatonutecg npHo6peTeHHH yKa3aHHOFO HeAIBHMKHMOFO
HMyLueCTBa, ecuim npeRicTaBlueMoe rocyuapcTBO npHo6peTaeT ero HCKJIIOqHTeJlb-
HO X151 KOHCyJIbCKi4X ueiefl;

c) nio6oe UBH)KHMOe HMyuleCTBO, BKJIIO4iaA cpejaCTBa TpaHCnOpTa, KOTOpOe Haxo-
AHTCB B CO6CTBeHHOCTH, BJIaaeHHH HJIH nOJlb3OBaHHH H HCnOJlb3yeTCH npea-
CTaBJIigeMbiM FocyaapCTBOM HCKjIIOqHTejibHO aLJr KOHCyJIbCKHX ueneH.

2. [-oJIo)KeHHl nyHKTa I HaCTo tlerl CTaTbH He OTHOCRTCI K ynaTe 3a
KOHKpeTHbie BHl o6cJIyxHBaHsi.

Cmamb.q 35. OCBOIEO)KaEHHE qAJEHOB nIEPCOHA.1A KOHCYlbCTBA OT HAi-OrOB H CrOPOB

1. KOHCyJbCKHe aOhIWHOCTHbie Jlltta H COTpY.LHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaK)Ke
qieHbI HX ceMel4, npO)KHBaiotuHe BMeCTe C HHMH, OCBO6oxc(aIOTC.9 B rocyaapCTBe
npe6bIBaHHaq OT .rno6bIX HanJOFOB H c6OpOB, rocyaapCTBeHHbIX H MeCTHbIX.

2. FlpeayCMOTpeHHble B nyHKTe I HaCTo05meg CtaTbH OCBO6Ox.aeHHSI He npH-
MeHAIIOTCAI B OTHOwIeHHH:
a) KOCBeHHblX HaJIOrOB, BKJllOqaeMblX O6blqHO B ueHy TOBaPOB HJIH ycuyr;
b) HanolOB H c6OpOB Ha JIH4iHOe HeABHXKHMOe HMyIUeCTBO, HaxoxIstweeco B rocy-

AapcTae npe6blBaHnsl;
c) HajiOFOB t c6OpOB Ha HacJneaCTBO H npio6peTeHie HMyLTIeCTBa B rocyatapCTBe

npe6blBaHHsl, 3a HCKtome'iHHeM cjiyqaeB, npeayCMOTPeHHbIX CTaTbeH 37 HaCTO-
amerl KOHBeHUHH;

a) HaJIOFOB H c6opoB Ha qaCTHbie aOXOgbI, nojiyqaeMbie OT HCTOHHHKOB B rocy-

jiapcTe npe6blBaHnw, rlOMHMO 3apa6OTHOrl nnaTbl;

e) HaJ1OrOB H c6opoB Ha caeJKH Ha OKyMeHTbl, Kacaiouiecq 3THX cueCjiOK, BKJIloqa
rIOUIJIHHbI BceX BHJOB, HanaraeMbie HAH B3HMaeMbie B CB5I3H C TaKHMH c/eJKaMH;
fhIlaTbI 3a KOHKpeTHbie BH Xbl o6cuiyKHBaHrl.
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3. Pa6OTHBKH o6cny <HBatotuero nepcoHana OCBO60)KIaOTCH OT ynfiaTbI Bcex
HaJrnrOB, B3IMaeMbIX rocyaapCTBOM rlpe6blBaHHfl B OTHOIeHHH 3apa6oTHoi nila-
Tbl, nonytaeMog HMH 3a HCHOJIHeHHe cnyKe6HbIX O6.q3aHHOCTeA.

4. LlieHbi nepcoHana KOHCyJabcTBa, KOTOpbie HCnOlb3ylOT qaCTHblI o6Cny)KA-
Baotowmi nepcOHaJI, aOXo0lbI KOTOPOFO He OCB6o) laOTCA B rocyuapcTBe npe6biBa-
HHA OT noROXoQLHOFO HaJIoFa, 10AJ)KHbI yBa)aTb nOnOwJeH5I 3aKOHOLtaTeJbCTBa
rocyaapcTna npe6bIBaHHa KacaiotuHeci nopAsWa ynaaTb 3THMH Jtl5aMfl nOaOXOQ-
HOFO Hajora.

5. -Ojio)KeHliA flyHKTOB 1 H 3 HaCTOAMLefi CTaTbB He pacnpoCTpaAIOTCA Ha
jTi1u, ynoMAlHyTbIX B CTaTbe 41 HaCTOSILueg KOHBeHUH.

Cmamb.q 36. OCBOBO)KflEHHE OT TAMO)KEHHOFO KOHTPO.rI 14 fiOUjlHH

1. Bce npeuMeTbl, BKAlotaA aBTOMO6H1JH4, npeaHa3HaqeHHble x cjiy>Ke6HOrO
nOJlb3OBaHHMI KOHCyJIbCTBa, OCB6O)KflatOTCAI OT TaMo)KeHHbIX nOHJJIHH, TaK )Ke KaK
H npeiuMeTbl, npe2HaHaqeHHble RnA cjiyKe6Horo fOJlb3OBaHal JlHfUIOMaTHqecICorO
npelcTaBHTenbCTBa.

2. KOHCyJIbCKme OJDKHOCTHbie jIua m qieHbI H4X ceMei, npO)KHBaItUIHe BMeCTe
C HHMH, OCBO6O2)KalOTCA OT TaMO)KeHHOFO KOHTpOJ-IA, K K H q4leHbI mnljioMaTHxec-
Koro nepcoHana AnnjoMaTHqeCKOFO npeatCTaBHTeJlbCTBa.

3. KOHCyqbCKyce aOJI)KHOCTHble jlua, COTpyIHMKH KOHCyJIbCTBa, a Ta~Kwe
npoWnBaioiute BMeCTe C HHMH tlieHbI HX ceMeg ocBo6o)KatoTcq OT TaMO)KeHHblX
HOWHJIHH, KaK 14 COOTBeTCTBytOUliHe KaTeropHH nepcoHa~ia RHJIOMaTHqeCKOFO npea-
CTaBHTejIbCTBa.

4. B yfHKTe 3 HaCTO5t1ler CTaTbtl TepMHH <<COOTBeTCTBYIOLHe KaTeroplB
nepcoHana aHrnIOMaTHqeCKOFO npeaCTaBHTeJlbCTBa>) OTHOCHTCII K qieHaM amnl-10-
MaTHqeCKoro nepcoHana, eci peqb B3ueT 0 KOHCyJIbCKHX 1OJ)fKHOCTHbIX IHuaX, H K
qjTeHaM aaIMHHRCTpaTHBHO-TeXHHqteCKoro nepcoHana, ecjii peqb HUeT 0 COTpyLHH-
Kax KOHCyJibCTBa.

5. FlojioKeHII nyHKTa 3 3TOH CTaTbH He pacnpocTpaHAfTCA Ha JIU ynoMAHy-
TbIX B CTaTbe 41 HaCToLue KOHBeHUB1.

Cmamb.,q 37. OCBOBO)KaEHHE OT HAJlOFOB H CBOPOB MMYLIECTBA YMEPUIEFO
LAEHA F1EPCOHAJ1A KOHCYJlbCTBA

B cjiyqae CMepTBi qjieHa nepcoHaila KOHCyJbCTBa Him qieHa ero ceMbH,
npO)KHBaBLero BnecTe C HHM, rocy~LapCTBO ripe6bIBaHHA:
a) pa3peiuaeT BblBO3 UBH)KMOFO HMyImeCTBa yMepLIero, 3a BCKmLoqeHieM npeaMe-

TOB, npHo6peTeHHblX B rocy~AapcTBe npe6blBaHHa, BbIBO3 KOTOpbIX Ha MOMeHT
cMepTB 3anpeweH;

b) oCBo6oxcaeT aBH>KHMOe HMYULeCTBO yMepmero OT mo6bIX HajiOFOB H c6opoB,
eCJIH 31O HMyiueCTBO HaxoaHUjOCb B rocyuapCTBe npe6blBaHHl MCKJIOtHTeJlbHO B
CB$134 c npe6blBaHteM vMepwuero B rocyIapcTBe rlpe6blBaHM9 B KaqeCTBe tileHa
nepcoHala KOHCyJ~bCTBa Him LmeHa ero ceMb".

Cmamb.q 38. CBorOAtA nEPE2LB4)KEHH3t

HIocKoJIbKy 3TO He HPOTHBOpeqHT 3aKOHaM ti npaBHjiaM rocyuiapcTa npe6blna-
HHfl o par4OHaX, B-be3J1 B KOTOpble 3anpetuaetcA 11311 orpaHHqHBaeTCSI no coo6paxe-
HHAIM rocyaapCTBeHHOf 6e3onacHocTH, q'ieHaM nepcoHana KOHCYJbCTBa pa3pe-
twaeTcl CBO60AHO HepeaLBHFaTbCA no TePPHTOPHH rocyuapcTBa.
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Cmainb.qi 39. KOHCYJI bCKHE CEOPbl

1. KOHCyJIbCTBO MO)eT B3HMaTb Ha TeppITOpHH rocy~aapcTBa npe6bBaHna
KoHCYJbCKHe c6opbl B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npa~iiaMi npeHcTaBIBeMoro
rocyaapCTBa.

2. CyMMbl, B3HMaeMbie B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HaCTORlIeA CTaTbH,

OCBo6oKJxalOTcH B rocy21aPCTBe npe6blBaHHw OT .ntO6blX HanOrOB H c6OpOB.

Cmanlb.q 40. YBA)KEHHE 3AKOHOB H flPABHJI FOCYJIAPCTBA FnPEIbIBAHHq

Bce .nHua, KOTOpbIM cor~iacHo HaCTOUimeH KOHBeHHH npeaCocTaBJ3*OTCSI npH-
BHJIeFHH H HMMyHHTeTbl, o6&3aHbi 6e3 ytuep6a xiXH nx npHBiner"A M HMMyHHTeTOB

yBa)KaTb 3aKOHbl H rpaBHria rocyriapcTBa npe6bBaHHa.

Ctnamb.q 41. ICKJ1IOqEHHMI H3 nIPHBHJIEFHPI H HMMYHHTETOB

[lpHBHjeIFHH H HMMyHHTeTbl, npeaYCMOTPeHHbie B HaCT04Leg KOHBeHUIHH, 3a
HCKJIoqeHtHeM rIyHKTOB 2 H 3 CTaTbti 31 H CTaTbH 37, He pacnpOCTpa31oTCa Ha

qjieHOB nepcoHa~ia KOHCyJIbCTBa, a TaKwe q1JeHOB HX ceMeH, I1pO)KHBaiotLHx BMeCTe

C HHMH, eCJ1H 3TH jiHLla IBJI 3IOTC I rpa)KaaHaMH rocyuapcTBa npe6blBaHHs HujH

nIOCT05IHHO nlpOKlBalOT B HeM.

PA3IEJl IV

OBIUHE I4 3AKJIOqHTEJlbHblE FIOCTAHOBJIEH4A1

Cnlainb.q 42. BbIrIOJiHEHHE KOHCYJ~bCKHX (IYHKLAHH qflJ]EHAMH
,qHnYlOMATHqECKOFO rIEPCOHA.IA

1. Ha 41neHOB aHnIOMaTHiCKOrO riepcoHa~ia JAHljiOMaTH4eCKOrO npeatCTaBH-
TeJlbCTBa npeu cTaBAseMoro rocyaapcTBa B rocyaapCTBe npe6bIBaHHq, Ha KOTOpbIX

BO3J o)KeHO OCy~teCTBJIeHHe KOHCyJ~bCKiX ( yHKUHAi B 3TOM npeJacTaBHTeJIbCTBe,
pacnpocTpaHAtOTCA npeaYCMOTpeHHbIe HaCTOsttteR KOHBeHaIHCH npaBa H o6A3aH-

HOCTH KOHCyYJbCKHX ,0JI)KHOCTHbIX JIHU.

2. I4CHOJ]HeHHe KOHCYJIbCKHIX 4)yHKLIHA jiHtaMH, yKa3aHHbIMH B ryHKTe 1
HaCTOIl1Iefi CTaTbH, He uiLuiaeT 3TIX JIHU plBHjierHII H HMMyHIHTeTOB, KOTOpbIe
npeaOCTaajieHbi HM B CHy HX naHnnoMaTIqeCKoro CTaTyca.

Cmambi 43. IOPuaqECKHE.JIMUA

Flon oweHHiA HaCTOALtuefI KOHBeHIHH, KacafOUHec5i rpa)KaaH npeAcTaBAiieMoro
rocyflapCTBa, rlpHMeHMTCR COOTBeTCTBeHHO H K topHuHqeCKHM JHILaM rjpeICTaB-

JiseMoro rocyuapcTBa, yqpe)KAeHHbIM corslaCHO 3aKOHaM 3TOIO rocyaapcTBa.

Cmamba 44. BcTynIJEHWE B CMIAY

1. HacToALuam KOHBeHUH IOaie1)KHT paTHtJHKaUIH H BCTyHIT B CHAY Ha
TPHUtlaTbli LteHb rnOCJe o6MeHa paTHl HKaUHOHHbIMH rpaMOTaMti, KOTOpblH COC-
TOHTCHI B MOCKBe.

2. HacTotuaq KOHBeHuHSi 6yaeT ueACTBOBaTb Bnpeb .xO HCTeqeH4a LueCTH
MeCnieB CO oH, Koruia OIHa H3 BbIcOKHX aOFOBaPHBatoluHXCq CTOpOH B nrHCbMeH-
HOA 4opMe coo61UHT apyroki BbIcoK oi JIoroBapHBaioweiica CTopoHe 0 CBOeM

HaMepeHHHI eHOHCIlpoBaTb 3Ty KOHBeHUHIO.
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3. C MOMeHTa BCTynneHi B CIAy HacTo.tLuefi KOHBeHtAHH npeicpaTHT cBoe
aeAIcTBie KOHCynbCKaR KOHBeHU5S Mewaty PyMbHCKOAi HapoqHoA Pecny6nimoi t
Colo3OM COBeTCKHX CouHamCTHecKHx Pecny6jsHK, no lHtcaHHa% B EyxapecTe 4
ceHT.96pi 1957 ro~ta.

B YXaOCTOBEPEHHE qErO YnonHMomoeniHble BbICOKHx orOBap4BatoWHxc CTO-
pOH noxicani HaCTORtyto KOHBeHIIHIO H cKpenHJ ee CBOHMH neaT5tMH.

COBEPUIEHO B ByxapecTe 14 MapTa 1972 roaa BaBYX 3K3eMnJIpaX, KawaKbi Ha
pyMbHCKOM H pyCCKOM H3bIKax, npHieu o6a TeIcgCa HMelOT OatHHaKOBY1o CJny.

To ynOnHOMOH14Io
FocyaapcTBeHHoro CoBeTa

Couua4CTHwecKoA Pecny6rnKH
PyMbIHIIU:

[Signed - Sign] 1

Flo ynoJIHOMOMHio
BepxoBHoro CoBeTa Coo3a

COBeTCKHX CoitajiHcTiqeKHx
Pecny6lnHK:

[Signed - SignW]2

Signed by Gheorghe Bgdescu - Sign& par Gheorghe Bddescu.
Signed by Nikola'i Ivanovich Molyakov - Sign6 par Nikolai Ivanovitch Molyakov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The State Council of the Socialist Republic of Romania and the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring further to develop friendly relations between the two States in
accordance with the Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance
between the Socialist Republic of Romania and the Union of Soviet Socialist
Republics, signed at Bucharest on 7 July 1970,2 and

In the interests of the further development of consular relations between the
Socialist Republic of Romania and the Union of Soviet Socialist Republics,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries :
The State Council of the Socialist Republic of Romania: Gheorghe Bidescu,

Director of the Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Romania,

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Nikolai Ivanovich Molyakov, Head of the Consular Department of the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention, the following expressions shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(b) "Consular district" shall mean the territory of the receiving State assigned
to a consular post for the exercise of consular functions;

(c) "Head of consular post" shall mean the person who is in charge of
a consular post;

(d) "Consular officer" shall mean any person, including the head of a
consular post, who is authorized to exercise consular functions;

(e) "Consular employee" shall mean a person performing administrative or
technical functions at a consular post;

Came into force on 14 April 1973, i.e. the thirtieth day after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 15 March 1973, in accordance with article 44 (I).

I United Nations, Treaty Series, vol. 789, p. 115.
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(f) "Member of the service staff" shall mean any person employed in the
domestic service of a consular post;

(g) "Member of the consular post" shall mean a consular officer, consular
employee or member of the service staff;

(h) "Member of the private staff" shall mean any person employed exclusively
in the private service of a member of the consular post;

(i) "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings,
including the residence of the head of a consular post, and the land ancilliary
to such buildings or parts of buildings, used exclusively for the purposes of the
consular post, irrespective of ownership;

(j) "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher, docu-
ments, books, office equipment and supplies, and equipment intended for their
safekeeping;

(k) "Vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State.

CHAPTER I

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consular posts in
the territory of the other Contracting Party in accordance with this Con-
vention.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be determined by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 3. APPOINTMENT OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the sending State
shall ascertain through the diplomatic channel that the receiving State will
consent to recognize the person in question in his capacity of head of consular
post.

2. After the consent referred to in paragraph I of this article has been
obtained, the sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission
or other document of appointment of the head of the consular post. The
consular commission or other document shall specify the full name of the head
of the consular post, his class, the consular district in which he will perform
his duties and the seat of the consular post.

3. On presentation of the consular commission or other document or
appointment of the head of a consular post, the exequatur or other authorization
shall be granted as soon as possible by the receiving State.

4. The head of a consular post may take up his duties as soon as the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving State
may permit the head of a consular post to exercise his consular functions
on a provisional basis. In that case all the'provisions of this Convention
shall apply.
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6. As soon as the head of a consular post has been recognized, even
on a provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary
arrangements to enable him to perform his functions.

Article 4. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

Consular officers may only be nationals of the sending State who are
not domiciled in the receiving State.

Article 5. NOTIFICATION OF APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS
AND OTHER MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State in advance of the full name and class of a consular officer
appointed to a consular post in a capacity other than that of head of the
consular post, and also the full name and the nationality of consular employees,
members of the service staff and members of the private staff. Arrivals and
final departures of the persons referred to in this paragraph shall not be notified
in accordance with the rules in existence on this matter in the receiving State.

2. The competent authorities of the receiving State shall, in accordance
with the laws and regulations of that State, issue to members of the consular
post and members of their families residing with them appropriate identity
documents.

Article 6. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD
OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry out his
functions or if the position of head of consular post is temporarily vacant,
the sending State may authorize a consular officer belonging to the same or
another consular post in the receiving State or one of the members of the
diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to act as temporary head
of the consular post. The full name of the person concerned shall be notified
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consular post shall
be permitted to perform the functions of the head of a consular post. He
shall have the same duties, and shall enjoy the same rights, privileges and
immunities as are accorded to the head of a consular post under this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consular post in accordance with paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by
virtue of his diplomatic status.

Article 7. NOTIFICATION THAT THE HEAD OR OTHER MEMBERS
OF A CONSULAR POST ARE UNACCEPTABLE

The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel that
the exequatur or other authorization granted to a head of a consular post has
been withdrawn or that any other member of the consular post is unacceptable.
In that event, the sending State shall, as the case may be, either recall the
person concerned or terminate his functions. If it fails to carry out this obligation

12647
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within a reasonable time, the receiving State may decline to continue to
recognize the person concerned as a member of the consular post.

CHAPTER II

CONSULAR FUNCTIONS

Article 8. FUNCTIONS OF THE CONSULAR POST

The functions of a consular post shall, in particular, be:
(a) To promote the strengthening of friendly relations between the sending State

and the receiving State;
(b) To further the development of economic, commercial, cultural and scientific

relations and of tourism between the sending State and the receiving State;
(c) To protect the rights and interests of the sending State, and of its

nationals, both individuals and bodies corporate;
(d) To help and assist nationals, both individuals and bodies corporate, of the

sending State.

Article 9. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. A consular officer shall be entitled to perform the functions specified
in this chapter, and also other consular functions assigned to him by the sending
State, provided that they are not contrary to the law of the receiving State
and that the receiving State does not object to their performance.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions only
within the limits of the consular district. Beyond those limits a consular
officer may perform his functions only with the consent of the receiving State
in each specific case.

3. In connexion with the performance of his functions, a consular officer
may apply, in writing or orally, to the competent authorities within the consular
district.

Article 10. FUNCTIONS IN RESPECT OF THE CONSULAR REGISTRATION
OF NATIONALS OF THE SENDING STATE AND OF CIVIL REGISTRATION

1. A consular officer shall be entitled:
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To receive any applications relating to nationality;
(c) To register and receive notifications or documents concerning the birth or

death of a national of the sending State ;
(d) To solemnize marriages under the law of the sending State, provided that

both parties are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall notify the competent organs of the receiving State

or the registration at the consular post of the birth, marriage or death of a national
of the sending State, if such notification is required under the law of the
receiving State.

3. The provisions of subparagraphs (c) and (d) of paragraph 1 of this article
12647
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shall not exempt the persons concerned from the obligation to comply with
the formalities required under the law of the receiving State.

Article 11. FUNCTIONS IN RESPECT OF PASSPORTS AND VISAS

A consular officer shall be entitled:
(a) To issue, renew and cancel passports and other similar documents of

nationals of the sending State;
(b) To issue visas.

Article 12. NOTARIAL FUNCTIONS

1. A consular officer shall be entitled, in accordance with the law of the
receiving State :
(a) To receive, draw up and certify declaration of nationals of the sending

State;
(b) To receive, draw up and certify documents relating to other legal acts

of nationals of the sending State, provided that such documents are
intended for use outside the receiving State and do not relate to immovable
property situated in the territory of the receiving State or to rights in rem
in respect of such property;

(c) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of
the sending State;

(d) To translate documents and to certify the accuracy of the translation.
2. The documents enumerated in paragraph 1 of this article shall have the

same legal effect and evidential value in the receiving State as documents
drawn up, certified or translated by the authorities of that State.

Article 13. FUNCTIONS IN RESPECT OF SUCCESSION

1. The functions of consular officers in respect of questions concerning
the succession of nationals of the sending State shall be exercised in accordance
with the provisions of the existing Treaty between the Socialist Republic of Romania
and the Union of Socialist Republics concerning the provision of legal assistance
in civil, family and criminal cases.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the death of a national of the sending State
and shall convey to him information concerning the property of the estate, the
heirs and legatees and concerning the existence of a will.

3. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving
State where an heir or legatee is a national of the sending State. This shall
apply also in cases where the competent authorities of the receiving State learn
of the opening of a succession in favour of a national of the sending State
in the territory of a third State.

Article 14. REPRESENTATION BEFORE THE AUTHORITIES

OF THE RECEIVING STATE

1. A consular officer shall be entitled to take steps, in accordance with the law
of the receiving State, to ensure appropriate representation of nationals of the sending
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State before the courts and other authorities of the receiving State where
such nationals are unable, owing to absence or for other valid reasons, to
protect their own rights and interests within the appropriate time-limits.

2. The representation provided for in paragraph 1 of this article shall cease
when the persons represented appoint their own agents or themselves assume the
protection of their rights and interests.

Article 15. COMMUNICATION WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate with any
national of the sending State and to advise and render any kind of aid to such
nationals, including arrangements for providing them with legal assistance where
necessary. The receiving State shall do nothing to restrict communication
between nationals of the sending State and a consular officer or the access
of such nationals to the consular post.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer of
the sending State within four days of the arrest or detention.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be
entitled to visit and communicate with him after five days have elapsed
from the date of arrest or detention.

4. The rights of a consular officer referred to in paragraph 3 of this article
to visit and communicate with a national of the sending State under arrest
or otherwise detained or serving a term of imprisonment shall be granted on a
recurrent basis.

5. The rights referred to in this article shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that
such laws and regulations do not invalidate these rights.

Article 16. FUNCTIONS IN RESPECT OF NAVIGATION

1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of assistance and
aid to a vessel of the sending State at a port or other place of anchorage.

2. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as it has
received pratique, and the master and members of the crew of the vessel may
communicate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State on any matters relating to the performance of his functions
with respect to a vessel of the sending State and the master and members of the
crew of such a vessel.

4. A consular officer shall be entitled:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the

receiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending
State during its voyage or when it is in port, question the master and any
member of the crew of such vessel, examine the vessel's papers, take
statements with regard to its voyage and destination and facilitate the vessel's
entry, departure and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
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disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to conditions of work on the vessel, to the extent that this is
permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of
the master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels;

(e) To issue in accordance with the laws of the sending State a provisional
certificate of the right to fly the flag of the sending State in respect of a
newly acquired or newly built vessel.
5. Where the courts or other competent authorities of the receiving State

intend to take any coercive measures or to institute any criminal investigation
proceedings on board a vessel of the sending State, the competent authorities of the
receiving State shall so notify a consular officer. Such notification shall be
made before such action is initiated so as to enable the consular officer to be
present at the proceedings. If the consular officer was not present he shall, upon
request, be provided by the competent authorities with a full report of the
occurrence.

The consular officer shall be notified in advance, also in the event that
the master or any member of the crew of a vessel are to be questioned
ashore Iby the competent authorities of the receiving State.

The provisions of this paragraph shall not apply to any routine examination
with regard to passport, customs or public health control or to any action taken
at the request, or with the consent of the master of the vessel.

6. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is stranded or
is otherwise damaged in the receiving State or where any article forming
part of the cargo of the damaged vessel, being the property. of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into
a port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as
soon as possible notify a consular officer. They shall also notify him of measures
already taken to save the members of the vessel's crew and the passengers,
the cargo and other property on board, and articles belonging to the vessel or
forming part of its cargo which have become separated from the vessel.

7. A consular officer may extend all possible assistance to such a vessel, the
members of its crew and its passengers; for this purpose he may apply to the
competent authorities of the receiving State, who shall give the consular officer
the necessary assistance.

A consular officer may take measures for the repair of the vessel or may
request the competent authorities of the receiving State to assist him in carrying
out such measures or to take, or continue to take, such measures themselves.

8. Where a damaged vessel or any article belonging thereto has been found on
or near the cost of the receiving State or brought into a port of that State,
and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the under-
writers concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be considered authorized
to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the
owner himself could have made for such purposes. These provisions shall apply,
mutatis mutandis, to any article forming part of the cargo of the vessel and belonging
to a national of the sending State.
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9. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third
State is the property of a national of the sending State and is found on or near
the coast of the receiving State or is brought into a port of that State, and
neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the article, the consular officer shall be considered authorized
to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself
could have made for such purposes.

Article 17. FUNCTIONS IN RESPECT OF AIRCRAFT

Without prejudice to other existing agreements between the high Contracting
Parties the provisions of article 16 of this Convention shall also apply, mutatis
mutandis to aircraft.

Article 18. FUNCTIONS IN RESPECT OF MILITARY VESSELS AND MILITARY

AIRCRAFT

Subject to the law of the receiving State the provisions of articles 16 and 17
of this Convention shall apply, mutatis mutandis, to military vessels and
military aircraft, to the extent that the consular officer is so empowered by
the sending State.

CHAPTER III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 19. FACILITIES RELATING TO THE WORK OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall ensure the necessary conditions for the normal
functioning of the consular post and shall make the necessary arrangements to
enable the members of the consular post to perform their functions and to
enjoy the privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention.

Article 20. ACQUISITION OF PREMISES

The sending State may, under the conditions and in the form prescribed by
the law of the receiving State, acquire or rent land, buildings or parts of
buildings, erect buildings and adapt any land required for the purposes of
establishing consular premises and for living quarters for members of the consular
post. The receiving State shall assist the sending State in obtaining land, buildings
or parts of buildings for the purposes indicated above.

Nothing in the provisions of this article shall be deemed to exempt the
sending State from the obligation to comply with any building or town-planning
laws or regulations of the receiving State applicable to the area in which the
land, buildings or parts of buildings concerned are situated.

Article 21. USE OF THE NATIONAL FLAG AND COAT OF ARMS

1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending State and
an inscription designating the consulate in the language of that State and the language
of the receiving State may be affixed to the building occupied by the consular post.
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2. The flag of the sending State may be flown from the building occupied
by the consular post and also from the residence of the head of the consular
post.

3. The head of a consular post may fly the flag of the sending country on
his means of transport.

Article 22. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES AND OF THE LIVING
QUARTERS OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving
State may not enter such premises except with the consent of the head of the consular
post, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person
designated by one of them.

The receiving State shall take the necessary steps to ensure the protection of the
consular premises.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the
living quarters of consular officers and consular employees, subject to the provisions
of article 41 of this Convention.

Article 23. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 24. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. A consular post shall have the right to communicate with the Government
and with the diplomatic missions and consular posts of the sending State. For
this purpose the consular post may use all ordinary means of communication,
cipher, diplomatic and consular couriers and diplomatic and consular bags.

The same rates shall apply to a consular post in the use of ordinary means
of communication as to a diplomatic mission.

A consular post may install or use radio transmitters only with the consent
of the receiving State.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means
of communication used, and consular bags bearing visible external marks of
their official character shall be inviolable, shall not be subject to inspection and
shall not be detained by the authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.
Consular couriers may only be nationals of the sending State who are domiciled
in that State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular
officer may take possession of a consular bag directly and freely from the captain
of a vessel or aircraft, and may also hand a consular bag to him.
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Article 25. PERSONAL INVIOLABILITY

1. Consular officers, consular employees and members of their families residing
with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject to arrest or
detention in any form. These provisions shall not apply to the persons referred
'to in article 41 of this Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take appro-
priate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 26. IMMUNITY OF CONSULAR OFFICERS FROM JURISDICTION

1. Consular officers shall be immune from the criminal jurisdiction of the
receiving State. They shall also be immune from the civil and administrative
jurisdiction of that State, except in the case of the following civil actions:
(a) Actions relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless the consular officer holds it on behalf of the sending
State for consular purposes;

(b) Actions relating to succession, in which the consular officer is involved as
executor, administrator, heir or legatee in a private capacity and not on behalf
of the sending State;

(c) Actions arising out of a contract concluded by the consular officer in which
he did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending
State;

(d) Actions instituted by a third party for damage arising in the receiving State
from an accident caused by a vehicle.
2. No measures of execution may be taken in respect of consular officers,

except in the cases coming under subparagraphs (a), (b), (c), and (d) of paragraph 1
of this article and provided that the measures concerned can be taken without
infringing the inviolability of their persons or living quarters.

Article 27. IMMUNITY OF CONSULAR EMPLOYEES FROM JURISDICTION

Consular employees shall be immune from the criminal jurisdiction of the
receiving State. They shall also be immune from the civil and administrative
jurisdiction of the receiving State, in accordance with article 26 of this Convention,
but only in respect of actions performed in connexion with the exercise of their
official functions. These provisions shall not apply to persons referred to in article 41
of this Convention.

Article 28. IMMUNITY OF MEMBERS OF THE SERVICE STAFF FROM JURISDICTION

Members of the service staff shall be immune from the criminal, administrative
and civil jurisdiction of the receiving State only in respect of actions performed
in connexion with the exercise of their official functions. These provisions shall
not apply to the persons referred to in article 41 of this Convention.

Article 29. IMMUNITY OF FAMILY MEMBERS FROM JURISDICTION

The immunities provided for in articles 26, 27 and 28 of this Convention
in respect of consular officers, consular employees and members of the service
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shall be extended, mutatis mutandis, to the members of their families residing
with them.

Article 30. WAIVER OF IMMUNITIES

1. The sending State may waive the immunity from jurisdiction of a member
of the consular post and members of his family residing with him. Such waivers shall
in all cases be express and shall be communicated in writing. The waiver of immunity
from jurisdiction for the purposes of civil proceedings shall not be deemed to
imply the waiver of immunity in respect of execution of the judicial decision, for
which a separate waiver shall be necessary.

2. If a consular officer or other person enjoying immunity from the jurisdiction
of the receiving State in accordance with articles 26, 27, 28 and 29 of this
Convention brings an action in a case in which he would enjoy immunity, he
shall not be entitled to invoke immunity from jurisdiction in respect of any
counterclaim directly connected with the principal claim.

Article 31. EXEMPTION FROM THE LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. A consular officer shall not be required to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State.

2. A consular employee or member of the service staff of a consular post
may be summoned to give evidence before the courts or other competent authorities
of the receiving State. They may refuse to give evidence concerning matters connected
with official duties or to produce official correspondence and documents relating
to official duties.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to the family
members of members of a consular post, provided that they reside with them.

Article 32. EXEMPTION FROM COMPULSORY PUBLIC SERVICE

Members of a consular post and members of their families residing with
them shall be exempt in the receiving State from compulsory public service of
any kind. This provision shall not apply to the persons referred to in article 41 of
this Convention.

Article 33. EXEMPTION FROM REGISTRATION

Members of the consular post and members of their families residing with them
shall be exempt from all requirements under the laws and regulations of the
receiving State relating to the registration of aliens, residence permits and other
similar matters. This provision shall not apply to the persons referred to in
article 41 of this Convention.

Article 34. EXEMPTION OF THE SENDING STATE FROM TAXES AND DUES

1. The sending State shall be exempt in the receiving State from all
national or local taxes and dues on:
(a) Land, buildings or parts of buildings, which are owned or leased by the

sending State or in its name and which are used for consular purposes or as
living quarters for consular officers, consular employees and members of the
service staff of a consular post;
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(b) Transactions and instruments relating to the acquisition of such immovable
property, provided that the sending State acquires it solely for consular
purposes;

(c) Any movable property, including means of transport, which is the property in the
possession or at the disposal of the sending State and used solely for consular
purposes.
2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payment

for specific services rendered.

Article 35. EXEMPTION OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST FROM TAXES
AND DUES

1. Consular officers and consular employees, and also members of their
families residing with them, shall be exempt in the receiving State from all
national and local taxes and dues.

2. The exemptions provided for in paragraph 1 of this article shall not apply to:
(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods or

charge for services;
(b) Taxes and dues on personal immovable property situated in the receiving

State;
(c) Taxes and dues on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, except in the cases provided for in article 37 of this Convention;
(d) Taxes and dues on private income derived from sources within the receiving

State, apart from salaries received for official services;
(e) Taxes and dues on transactions and on instruments relating to those

transactions, including duties of any kind imposed or collected in connexion
therewith;

(J) Charges levied for specific services rendered.
3. The receiving State shall exempt the members of the service staff from the

payment of any taxes on the wages which they receive for their official services.
4. Members of the consular post who employ private staff whose salaries are

not except from income tax in the receiving State shall comply with the require-
ments of the law of the receiving State concerning the payment of income tax by
such persons.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall not apply to the
persons referred to in article 41 of this Convention.

Article 36. EXEMPTION FROM CUSTOMS INSPECTION AND DUTIES

1. The same exemption from customs duties as is accorded in respect of articles
intended for the official use of a diplomatic mission shall be accorded in respect
of all articles, including motor vehicles, intended for the official use of a consular
post.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall
be accorded the same exemption from customs inspection as is accorded to members
of the diplomatic staff of a diplomatic mission.

3. Consular officers and consular employees and also members of their
families residing with them shall be accorded the same exemption from customs
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duties as is accorded to members of the corresponding categories of personnel
of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article the term "corresponding
categories of personnel of a diplomatic mission" refers, in relation to consular
officers, to members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to
members of the administrative and technical staff.

5. The provisions of paragraph 3 of this article shall not apply to the
persons referred to in article 41 of this Convention.

Article 37. EXEMPTION FROM TAXES AND DUES ON THE ESTATE OF A DECEASED
MEMBER OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of the consular post or of a member
of his family residing with him, the receiving State shall:
(a) Permit the export of tbe movable property of the deceased, with the exception

of any such property acquired in the receiving State, the export of which was
prohibited at the time of his death;

(b) Exempt the movable property of the deceased from any taxes or dues,
provided that the presence of the property in the receiving State was due
solely to the presence in that State of the deceased in his capacity as a member
of the consular post or member of his family.

Article 38. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning areas entry
into which is prohibited or restricted for reasons of national security, members
of the consular post shall be permitted to travel freely in the territory of the
State.

Article 39. CONSULAR FEES AND CHARGES

1. A consular post may levy consular fees and charges in the territory of
the receiving State, in accordance with the laws and regulations of the sending
State.

2. The sums collected in accordance with paragraph 1 of this article shall
be exempt from all taxes and dues in the receiving State.

Article 40. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE

All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to such privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State.

Article 41. EXCLUSION FROM PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities provided for in this Convention, with the
exception of article 31, paragraphs 2 and 3, and article 37, shall not apply to
members of the consular post, or to members of their families residing with them, if
such persons are nationals of or domiciled in the receiving State.
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CHAPTER IV

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 42. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY MEMBERS OF THE
DIPLOMATIC STAFF

1. Members of the diplomatic staff ofa diplomatic mission of the sending State
in the receiving State who are entrusted with the performance of consular functions
of that mission shall be accorded the same rights and subject to the same obligations
as are provided for by this Convention in the case of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities to
which they are entitled by virtue of their diplomatic status.

Article 43. BODIES CORPORATE

The provisions of this Convention concerning nationals of the sending
State shall also apply, mutatis mutandis, to bodies corporate of the sending State
established in accordance with the law of that State.

Article 44. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of instruments of ratification which shall take place
at Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the
other High Contracting Party of its intention to denounce the Convention.

3. The Consular Convention between the Romanian People's Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics, signed at Bucharest on 4 September 1957,'
shall cease to have effect on the entry into force of this Conveftion.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Bucharest on 14 March 1972, in duplicate in the Romanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the State Council For the Supreme Soviet
of the Socialist Republic of Romania: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[GHEORGHE BADESCU] [NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV]

United Nations, TreatY Series, vol. 318, p. 55.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES

Le Conseil d'Etat de la R~publique socialiste de Roumanie et le Prsidium
du Soviet suprdme de I'Union des R6publiques socialistes sovigtiques,

Anim6s du d~sir de renforcer encore les relations amicales entre les deux
Etats, conformment au Trait& d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle
entre la R6publique socialiste de Roumanie et I'Union des R~publiques socialistes
sovigtiques, sign6 A Bucarest le 7 juillet 19702, et

Aux fins de dgvelopper d'avantage les relations consulaires entre la Republique
socialiste de Roumanie et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Ont dgcid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et A cet effet ont
d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires,

Le Conseil d'Etat de la R6publique socialiste de Roumanie: Gheorghe
Bddescu, Chef de la Direction des affaires consulaires du Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rgpublique socialiste de Roumanie,

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6ti-
ques: Nicolai Ivanovitch Molyakov, Chef de la Direction des affaires
consulaires du Minist~re des affaires trang~res de l'Union des R~publiques
socialistes sovigtiques,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes s'entendent comme
il est 6nonc6 ci-dessous:

a) L'expression «poste consulaire s'entend des consulats gbn~raux, consulats,
vice-consulats et agences consulaires;

b) L'expression ocirconscription consulaire ) s'entend du territoire de I'Etat
de residence attribu6 A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression <chef de poste consulaire s'entend de la personne charg~e
d'agir en cette qualitY;

d) L'expression ofonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e d'exercer des fonctions consulaires;

' Entr& en vigueur le 14 avril 1973, soit le trenti~me jour apr~s I'&change des instruments de ratification.
qui a eu lieu A Moscou le 15 mars 1973, conformiment A I'article 44, paragraphe 1.

Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 789, p. 115.
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e) L'expression oemploy6 consulaire > s'entend de toute personne employee
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

J) L'expression « membre du personnel de service > s'entend de toute personne
affect6e au service domestique d'un poste consulaire;

g) L'expression « membre du personnel consulaire > s'entend de tout fonction-
naire consulaire, employ6 consulaire et membre du personnel de service;

h) L'expression «membre du personnel privb s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du personnel consulaire;

i) L'expression < Iocaux consulaires > s'entend des bdtiments ou des parties de
bdtiments, y compris la r6sidence du chef de poste consulaire, ainsi que des
terrains desservant ces bdtiments ou parties de batiments, qui, quel qu'en soit
le propri6taire, sont utilis6s exclusivement d des fins consulaires;

j) L'expression (archives consulaires > s'entend de toute la correspondance
officielle, du chiffre, des documents, des livres, des installations techniques servant
A la passation des actes consulaires, ainsi que du mat6riel o ils sont d6pos6s;

k) L'expression « navire > s'entend de tout navire battant pavilion de l'Etat
d'envoi.

TITRE I

ITABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. En vertu de la pr6sente Convention, chaque Partie contractante a le
droit d'6tablir des postes consulaires sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fix6s d'un commun accord par I'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. NOMINATION DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi doit
s'assurer par la voie diplomatique que l'Etat de r6sidence acceptera de reconnaitre
comme chef de poste consulaire la personne dont la nomination est envisag6e.

2. Au requ de l'acceptation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat
d'envoi adresse, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, au Ministare des
affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence, une lettre de provision ou tout autre
document attestant la nomination du chef de poste consulaire. La lettre de
provision ou l'autre document susmentionn doivent indiquer les nom et pr6noms
du chef de poste consulaire, sa qualit6, la circonscription consulaire oi il
exercera ses fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Apr~s avoir reiu communication de la lettre de provision ou de tout
autre document attestant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de
r6sidence d61ivre i ce dernier dans les plus brefs d1ais possibles un exequatur
ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis d l'exercice de ses fonctions apr~s que
l'Etat de r6sidence lui a d61ivr6 un exequatur ou toute autre autorisation.

5. En attendant la d61ivrance de l'exequatur ou de toute autre autorisation,
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I'Etat de residence peut admettre provisoirement le chef de poste consulaire d exercer
ses fonctions. Dans ce cas, les dispositions de la pr6sente Convention lui sont
applicables.

6. D6s que le chef de poste consulaire est admis, meme a titre provisoire,
A l'exercice de ses fonctions, les autorit6s de l'Etat de r6sidence prennent les mesures
n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de celles-ci.

Article 4. NATIONALITE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Seuls les ressortissants de I'Etat d'envoi qui ne vivent pas de faqon permanente
dans l'Etat de r6sidence peuvent 8tre fonctionnaires consulaires.

Article 5. NOTIFICATION DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX FONCTIONNAIRES
CONSULAIRES ET AUTRES MEMBRES DU PERSONNEL CONSULAIRE

I. L'Etat d'envoi notifie d l'avance au Minist6re des affaires 6trang6res de
I'Etat de r6sidence les nom, pr~noms et fonctions des fonctionnaires consulaires
nomm6s d un titre autre que celui de chef de poste consulaire, ainsi que les
nom, pr6noms et nationalit& des employ6s consulaires, des membres du personnel
de service et des membres du personnel priv6. L'arriv6e et le d6part d6finitif des
personnes vis6es au present paragraphe sont notifi6s suivant les r~gles observ6es
sous ce rapport dans l'Etat de r6sidence.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence d6livrent, conform6ment
aux lois et r6glements en vigueur aux membres du personnel consulaire, et aux
membres de leur famille vivant A leur foyer, les attestations n6cessaires.

Article 6. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF
DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empech&, pour une raison quelconque,
d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
peut charger des fonctions de g6rant int~rimaire du poste consulaire un fonctionnaire
consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de r6sidence,
ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans cet
Etat. Les nom et prenoms de cette personne sont pr6alablement notifi6s au
Minist6re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les fonctions
de chef de poste consulaire. Toutes les dispositions de la pr6sente Convention
concernant les obligations du chef de poste consulaire, ainsi que ses droits,
privileges et immunit6s, lui sont applicables.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi A un poste consulaire, conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article, n'affecte pas les privilges et immunit6s qui lui sont accord~s
en vertu de son statut diplomatique.

Article 7. PERSONNE DECLARtE ( NON GRATA ,

L'Etat de r6sidence peut, d tout moment, sans 8tre tenu de motiver sa
d6cision, notifier par la voie diplomatique d l'Etat d'envoi que l'exequatur ou
toute autre autorisation accord~e au chef de poste consulaire lui est retir6, ou que
tout autre membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi
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rappellera alors la personne en question ou mettra fin A ses fonctions. Si
'Etat d'envoi ne se conforme pas dans un dMlai raisonnable d cette obligation, I'Etat

de residence peut alors cesser de considrer la personne en question comme
membre du personnel consulaire.

TITRE 11

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 8. FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires consistent notamment A.:
a) Favoriser le renforcement des relations amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat

de residence;
b) Favoriser le d~veloppement des relations 6conomiques, commerciales, culturelles

et scientifiques, ainsi que du tourisme entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence;
c) Dfendre les droits et int~r&s de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et

personnes morales;
d) Preter secours et assistance aux ressortissants et personnes morales de l'Etat

d'envoi.

Article 9. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions indiqu~es
dans le present titre, ainsi que toutes autres fonctions consulaires qui lui sont
confides par l'Etat d'envoi, d condition que celles-ci ne soient pas contraires a la
legislation de l'Etat de residence ou que celui-ci ne s'y oppose pas.

2. Le fonctionnaire consulaire n'a pas le droit d'exercer ses fonctions que
dans les limites de la circonscription consulaire. A l'ext~rieur de ces limites, il ne peut
exercer ses fbnctions qu'avec le consentement de l'Etat de residence qui doit
6tre donn6 dans chaque cas particulier.

3. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser, par &crit ou oralement, aux autorit~s comp~tentes de la circonscription
consulaire.

Article 10. FONCTIONS D'IMMATRICULATION DES RESSORTISSANTS

DE L'ETAT D'ENVOI ET D'INSCRIPTION DES ACTES DE L'ETAT CIVIL

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
a) Immatriculer les ressortissants du Gouvernement d'envoi;
b) Recevoir toutes d&larations relatives aux questions de nationalit6;
c) Enregistrer et recevoir les notifications et documents relatifs i la naissance

ou au dc cs des ressortissants de l'Etat d'envoi;
d) C6lbrer les mariages conform~ment A la legislation de l'Etat d'envoi, A condition

que les 6poux soient tous deux des ressortissants de l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s compftentes de l'Etat de

residence de l'enregistrement des naissances, mariages et d~c~s des ressortissants
de l'Etat d'envoi effectu6 au poste consulaire, lorsque la legislation de l'Etat de
residence l'exige.
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3. Les dispositions des alin~as c et d du paragraphe I du present article
ne dispensent pas les int&ress~s de l'obligation d'observer les formalit~s pr~vues
par ia l6gislation de l'Etat de residence.

Article 11. FONCTIONS CONCERNANT LES PASSEPORTS ET LES VISAS

Le fonctionnaire consulaire est habilit A :
a) D6livrer, renouveler ou annuler les passeports ou autres documents similaires

aux ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Accorder des visas.

Article 12. FONCTIONS NOTARIALES
1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, sous reserve de la lgislatioh de

l'Etat de residence, A :
a) Recevoir, tablir et authentifier les declarations des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
b) Recevoir, &tablir et authentifier tous documents relatifs A d'autres actes

juridiques des ressortissants de i'Etat d'envoi qui doivent tre utilis~s hors des
frontires de l'Etat de residence, sauf s'ils concernent des biens immobiliers se
trouvant sur le territoire de cet Etat ou des droits relatifs A ces biens;

c) Etablir, authentifier et recevoir en d~p6t les testaments des ressortissants de
l'Etat d'envoi;

d) Traduire des documents et certifier l'exactitude de ia traduction.
2. Les documents 6num~r~s au paragraphe 1 du present article poss~dent la

meme valeur juridique et la mfme force probante que les documents r~dig~s,
authentifi~s ou traduits par les autorit~s de l'Etat de residence.

Article 13. FONCTIONS RELATIVES AUX AFFAIRES SUCCESSORALES

1. Les attributions des fonctionnaires consulaires en matire successorale sont
r~glement~es par les dispositions de l'Accord entre la R~publique socialiste de
Roumanie et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiipiies sur la cooperation
juridique dans les affaires civiles, familiales et p~nales.

2. Les autorit~s comp&tentes de l'Etat de i;sideiiee informent, dans les plus
brefs d~lais, le fonctionnaire consulaire du d~c~s d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi et lui communiquent les renseignements relaiifs aux biens successoraux,
aux hritiers et lgataires, ainsi qu'A l'existence d'un testament.

3. Les autorit~scompktentes de l'Etat de residence informent, dans les plus brefs
dMlais, le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de
residence, lorsque 1'hritier ou le l~gataire est tin ressortissant de l'Etat
d'envoi. Cette dispositions s'applique 6galement atix cas o6x les autorit~s comptentes
de l'Etat de residence ont connaissance de l'ouverture d'une succession au b~n~fice
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'uh Etat tiers.

Article 14. REPRESENTATION DEVANT LES AUTORITES DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, en conformit6 avec ]a
legislation de l'Etat de residence, toutes mesures visant A assurer la representation
normale des citoyens de l'Etat d'envoi devant les tribunaux et autres, autorit(s de
l'Etat de residence, lorsque ceux-ci, en raison de leur absence, ou pour toutes autres
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raisons valables, se trouvent dans l'impossibilit& de d6fendre au moment voulu leurs
droits et leurs int~r~ts.

2. La repr6sentation prevue au paragraphe 1 du present article prend fin
lorsque les personnes repr6sent6es d6signent leurs mandataires ou assument
personnellement la d6fense de leurs droits et de leurs int~r~ts.

Article 15. RAPPORTS AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Le fonctionnaire consulaire est en droit de rencontrer tout ressortissant
de I'Etat d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de
lui prater toute forme d'assistance, notamment en prenant les mesures appropri6es
pour lui assurer une assistance juridique lorsque cela est n6cessaire. L'Etat de
residence ne limite en aucune mani~re la possibilit6 pour le ressortissant de
l'Etat d'envoi de communiquer avec le fonctionnaire consulaire, ni l'acc~s de ce
ressortissant au poste consulaire.

2. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence informent le fonctionnaire
consulaire de l'arrestation ou de la d6tention, sous quelque forme que ce soit,
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, dans un d6lai de quatre jours au maximum
d dater du moment de l'arrestation ou de l'incarc6ration.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s de tout ressortissant
de l'Etat d'envoi qui se trouve en &tat d'arrestation ou est d6tenu d'une quelconque
mani~re ou qui purge une peine de prison, et de communiquer avec lui, cinq jours
apr~s le moment de 'arrestation ou de l'incarc6ration.

4. Les droits du fonctionnaire consulaire vis~s au paragraphe 3 du pr6sent article
de se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en 6tat
d'arrestation ou est d6tenu d'une quelconque mani~re ou qui purge une peine
de prison et de communiquer avec lui, ne sont accord~s que pour des p6riodes
de temps d6termin6es.

5. Les droits vis6s au pr6sent article doivent s'exercer conform6ment aux lois et
r~glements de 'Etat de residence, A la condition toutefois que ces lois et r~glements
ne les annulent pas.

Article 16. FONCTIONS EN CE QUI CONCERNE LA NAVIGATION

1. Le fonctionnaire consulaire est en droit d'apporter toute forme d'aide et
d'assistance d un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans un port ou tout autre
mouillage.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter d bord d'un navire, d6s que le navire
a requ la libre pratique, et le capitaine, ainsi que les membres de l'6quipage,
peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit&s comp6-
tentes de l'Etat de residence pour toute question touchant A l'exercice de ses
fonctions en ce qui concerne un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine ou les membres
de l'&quipage de ce navire.

4. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 At:
a) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'Etat de r6sidence, enqu~ter sur

tout incident survenu durant le voyage ou pendant le mouillage d'un navire de
i'Etat d'envoi dans les ports; interroger le capitaine et n'importe quel membre
de I'6quipage; verifier les documents de bord, recevoir des declarations con-
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cernant la navigation et le lieu de destination du navire, et, 6galement,
faciliter l'entr6e, la sortie et le s6jour du navire dans le port;

b) Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, r6gler tout
diff6rend entre le capitaine et un quelconque membre de l'6quipage, y compris
les diff6rends concernant les conditions de travail sur le navire, dans la mesure
oii cette intervention dst pr6vue par la l6gislation de l'Etat d'envoi;

c) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou l'un
quelconque des membres de l'&quipage;

d) Recevoir, 6tablir ou authentifier toute d6claration ou autre document pr6vu
par la l6gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires;

e) Accorder, conform6ment d la l6gislation de l'Etat d'envoi, un certificat
temporaire attestant le droit pour les navires nouvellement acquis ou construits
de naviguer sous le pavilion de l'Etat d'envoi.

5. Au cas oft les tribunaux ou d'autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence auraient l'intention de prendre une quelconque mesure de contrainte ou
d'entreprendre une enqu~te officielle d bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s
comptentes de l'Etat de r6sidence en avisent le fonctionnaire consulaire. Ces
mesures sont sujettes d pr6avis afin que le fonctionnaire consulaire puisse etre
pr6sent. En son absence, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence lui
communiquent, sur sa demande, un rapport complet sur ce qui s'est pass6.

Le fonctionnaire consulaire sera 6galement avis lorsque les autorit6s com-
p6tentes devront interroger d terre le capitaine ou l'un des membres de l'6quipage.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux formalit6s
habituelles de contr6le des passeports, de contr6les douanier et sanitaire, ni aux
actes accomplis A la demande du capitaine ou avec son accord.

6. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'&choue ou est jet& sur la
c~te, qu'il subit toute autre avarie dans l'Etat de residence, ou qu'un quelconque
objet faisant partie de la cargaison du navire ayant subi une avarie et appartenant

un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv& sur la c6te ou A proximit6 de la
c6te de l'Etat de r6sidence, ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit~s
comptentes de l'Etat de r6sidence en informent au plus t6t le fonctionnaire
consulaire. Elles lui font 6galement connaitre les mesures qui ont 6t prises pour
sauver les membres de l'6quipage du navire, les passagers, la cargaison et tout
autre bien se trouvant d bord du navire, ainsi que les objets appartenant au
navire ou faisant partie de sa cargaison qui se seraient d~tach6s du navire.

7. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 d apporter toute l'aide n6cessaire au
navire qui se trouve dans cette situation, aux membres de l'6quipage et aux passagers;
A cette fin, il peut demander le concours des autorit6s comptentes de l'Etat de
r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures appropri6es pour assurer
la remise en 6tat du navire, ou s'adresser aux autorit6s comptentes de l'Etat
de r6sidence pour leur demander assistance dans l'ex6cution de ces mesures ou leur
demander de prendre ou de continuer A prendre de telles mesures.

8. Lorsqu'un navire ayant subi une avarie, ou tout objet appartenant A ce
navire, est trouv6 sur la C6te ou d proximit6 de la c6te de l'Etat de residence,
ou est amen6 dans un port de cet Etat, et que le capitaine du navire, le
propritaire, son agent ou les assureurs int~ress~s sont dans l'impossibilit6 de prendre
les mesures n~cessaires pour assurer la conservation du navire ou dudit objet, ou en

12647



204 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

disposer, le fonctionnaire consulaire est alors habilit& A prendre, au nom du
propri~taire du navire, les mesures que ce dernier aurait pu prendre lui-m~me.
Ces dispositions s'appliquent galement A tout objet faisant partie de la cargaison
et appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi.

9. Lorsqu'un quelconque objet faisant partie de la cargaison d'un navire
d'un Etat tiers ayant subi une avarie et appartenant A un ressortissant de l'Etat
d'envoi est trouv6 sur la c6te ou d proximit& de la c6te de l'Etat de residence, ou est
amen6 dans un des ports de cet Etat, et que le capitaine du navire, le propritaire
de l'objet, son agent ou les assureurs intress~s sont dans i'impossibilit de
prendre les mesures n~cessaires pour assurer la conservation de cet objet ou en
disposer, le fonctionnaire consulaire est alors habilit6 d prendre, au nom du pro-
pri&taire, les mesures que ce dernier aurait pu prendre lui-meme.

Article 17. FONCTIONS EN CE QUI CONCERNE LES AERONEFS

Les dispositions de l'article 16 de la pr~sente Convention s'appliquent aux
a~ronefs, sans prejudice des autres accords en vigueur en la matire entre les
Parties contractantes.

Article 18. FONCTIONS EN CE QUI CONCERNE LES NAVIRES DE GUERRE
ET LES AVIONS MILITAIRES

Les dispositions des articles 16 et 17 de la pr~sente Convention s'appliquent
6galement aux navires de guerre et aux avions militaires dans les limites autoris~es
par la 1 gislation de l'Etat de residence et dans la mesure ofi le fonctionnaire consulaire
est habilit A cette fin par l'Etat d'envoi.

TITRE III

PRIVILIGES ET IMMUNITIS

Article 19. FACILITiS ACCORDtES AU POSTE CONSULAIRE POUR SON ACTIVITE

L'Etat de r6sidence assure les conditions n6cessaires au fonctionnement normal
du poste consulaire et prend les mesures appropri~es pour que les membres du
personnel consulaire puissent exercer leurs fonctions et jouir des privilges et
immunit~s pr6vus par la pr~sente Convention.

Article 20. ACQUISITION DE LOCAUX

L'Etat d'envoi peut, aux conditions et dans les formes pr~vues par l'Etat de
r6sidence, acqu~rir en toute propri6t6 ou louer des terrains, des batiments ou
parties de batiments, faire construire des bdtiments et armnager les terrains n~ccs-
saires A l'installation des locaux consulaires, ainsi qu'au logement des membres
du personnel consulaire. L'Etat de residence prte son concours A l'Etat d'envoi
pour l'acquisition des terrains, bAtiments et parties de bitiments aux fins indiqu~es
ci-dessus.

Les dispositions du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat d'envoi de l'obligation
de se conformer aux lois et r6glements de l'Etat de r6sidence sur la construction
et l'urbanisme applicables dans la zone ofu sont situ~s les terrains, batiments et
parties de batiments en question.
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Article 21. USAGE DU PAVILLON ET DE L'EMBLIME NATIONAL

1. L'6cusson consulaire portant I'embl~me de l'Etat d'envoi et identifiant le
poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans la langue de l'6tat
de r6sidence peut etre plac6 sur le bdtiment du poste consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut tre arbor& sur le bdtiment du poste
consulaire et galement sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer un fanion aux couleurs de
l'Etat d'envoi sur ses moyens de transport.

Article 22. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES ET DE LA DEMEURE PRIVIE
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYES CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de residence
ne peuvent p~n~trer dans les locaux consulaires sans l'autorisation du chef de
poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, ou de la
personne d~sign6e par l'un d'eux.

L'Etat de r6sidence prend les mesures n~cessaires pour assurer la protection
des locaux consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent A la demeure
priv~e des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires, compte tenu des
exceptions pr~vues 4 l'article 41 de la pr~sente Convention.

Article 23. INVIOLABILITE DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables d tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent.

Article 24. LIBERTE DE COMMUNICATION

1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec le gouvernement, les
missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette
fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens de transmission ordinaires,
le chiffre, les courriers diplomatiques et consulaires, les valises diplomatiques et
consulaires.

En ce qui concerne l'utilisation des moyens de transmission ordinaires,
le poste consulaire b~n~ficie des mEmes tarifs que la mission diplomatique.

Le poste consulaire ne peut installer ni exploiter un poste 6metteur qu'avec
le consentement de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de transmission employ~s, et les valises consulaires portant des marques
ext~rieures visibles de leur caract6re officiel sont inviolables; elles ne sont soumises
d aucun contr6le et ne peuvent ftre retenues par les autorites de l'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de
I'Etat de r6sidence des memes droits, privileges et immunit6s que les courriers
diplomatiques. Seuls les ressortissants de l'Etat d'envoi qui y r6sident de faqon
permanente peuvent 8tre courriers consulaires.

4. La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un navire ou
d'un a6ronef. Le commandant doit 6tre porteur d'un document officiel indiquant
le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un
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courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut prendre possession d'une
valise consulaire, directement et sans entrave, du commandant d'un navire ou d'un
afronef et de la m~me faqon lui en remettre une.

Article 25. INVIOLABILITI PERSONNELLE

1. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les membres
de leur famille vivant avec eux, jouissent de l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne
peuvent etre arrt&6s ou d6tenus sous quelque forme que ce soit. Ces dispositions
ne s'appliquent pas aux personnes vis6es A l'article 41 de la pr6sente Con-
vention.

2. L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires, les employ6s
consulaires et les membres de leur famille vivant avec eux avec le respect qui
leur est dd et prendra toutes mesures appropriees pour emp~cher toute atteinte
A leur personne, leur libert6 ou leur dignit&.

Article 26. IMMUNITE DE JURIDICTION DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

1. Le fonctionnaire consulaire jouit de l'immunit& de juridiction p6nale de
l'Etat de r6sidence. I1 jouit 6galement de l'immunit& de juridictions civile et
administrative, sauf s'il s'agit:
a) D'une action civile concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de

l'Etat de r6sidence, A moins que le fonctionnaire consulaire n'en soit pro-
pritaire au nom de l'Etat d'envoi d des fins consulaires;

b) D'une action civile concernant une succession, dans laquelle le fonctionnaire
consulaire figure comme ex~cuteur testamentaire, curateur d'un bien successoral,
h~ritier ou 16gataire, A titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi;

c) D'une action civile r6sultant d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consulaire,
en vertu duquel il n'a assum6, directement ou indirectement, aucune obligation
en qualit& de repr6sentant de l'Etat d'envoi;

d) D'une action civile intent6e par un tiers en r6paration d'un dommage r6sultant
d'un accident caus6 dans l'Etat de r6sidence par un v~hicule.

2. Aucune mesure ex6cutoire ne peut 8tre prise A l'encontre des fonctionnaires
consulaires, A l'exception des cas vis6s aux alin6as a, b, c, d du paragraphe 1 du
pr6sent article, et A condition que les mesures qui s'imposent en pareil cas puissent
8tre prises sans porter atteinte A l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur domicile.

Article 27. IMMUNITt DE JURIDICTION DES EMPLOYtS CONSULAIRES

L'employ6 consulaire jouit de l'immunit6 de juridiction p6nale de l'Etat de r6si-
dence. I1 jouit 6galement de l'immunit6, pr~vue A l'article 26 de la pr6sente
Convention, de juridiction civile et administrative de I'Etat de residence pour ies
actes ayant un rapport avec l'exercice de ses fonctions. Ces dispositions ne s'appli-
quent pas aux personnes vises A l'article 41 de la pr~sente Convention.

Articoe 28. IMMUNITIE DE JURIDICTION DU PERSONNEL DE SERVICE

Les membres du personnel de service ne jouissent de l'immunit6 de
juridiction p6nale, administrative et civile que pour les actes ayant un rapport avec
l'exercice de leurs fonctions. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux personnes
vis6es A l'article 41 de la pr~sente Convention.
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Article 29. IMMUNITE DE JURIDICTION DES MEMBRES DES FAMILLES
DU PERSONNEL CONSULAIRE

Les immunit6s pr6vues aux articles 26, 27 et 28 de ia pr~sente Convention
en ce qui concerne les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les
membres du personnel de service s'appliquent dans les m~mes conditions aux
membres de leur famille vivant d leur foyer.

Article 30. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

I. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit& de juridiction des membres du
personnel consulaire et des membres de leur famille vivant avec eux. Dans tous les
cas, la renonciation doit tre expresse et crite. La renonciation A l'immunit6
de juridiction en ce qui concerne les actions civiles n'.implique pas la renon-
ciation d l'immunit6 en ce qui concerne les mesures executoires, pour laquelle
une renonciation distincte est exige.

2. Si un fonctionnaire consulaire, ou toute autre personne jouissant de
l'immunit6 de juridiction dans l'Etat de residence en vertu des articles 26, 27, 28 de
la pr~sente Convention, engage une procedure dans une affaire pour laquelle il
jouirait normalement de l'immunit&, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de
juridiction A I'6gard de toute demande reconventionnelle directement lie A la
demande principale.

Article 31. EXEMPTION EN MATItRE DE TEMOIGNAGE

1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de t~moigner devant les
tribunaux ou autres autorit~s comp~tentes de l'Etat de r6sidence.

2. Un employ6 consulaire et un membre du personnel de service du poste
consulaire peuvent &re appel~s d t~moigner devant les tribunaux ou autres autorit6s
comptentes de l'Etat de residence. Ils peuvent refuser de t~moigner sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance
et les documents officiels y relatifs.

3. Les dispositions du present article s'appliquent dans les memes conditions
aux membres des families du personnel consulaire, si ceux-ci vivent avec eux.

Article 32. EXEMPTION DES PRESTATIONS OBLIGATOIRES

Les membres du personnel consulaire et les membres de leur famille vivant
avec eux sont exempt~s de toute prestation obligatoire. Cette disposition ne
s'applique pas aux personnes vises A l'article 41 de la pr~sente Convention.

Article 33. EXEMPTION D'I M MATRICULATION

Les membres du personnel consulaire et les membres de leur famille vivant
A leur foyer sont dispenses de toutes les formalit~s pr6vues par la loi et par les
r~glements de l'Etat de residence en ce qui concerne l'immatriculation, les permis de
sjour et autres exigences du mme ordre auxquelles sont astreints les trangers.
Cette disposition ne s'applique pas aux personnes vis6es A l'article 41 de la pr6sente
Convention.
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Article 34. EXEMPTIONS FISCALES APPLICABLES A L'ETAT D'ENVOI

1. L'Etat d'envoi est dispens6 dans l'Etat de residence de tous imp6ts et taxes,
nationaux et locaux, sur :
a) Les terrains, batiments ou parties de bAtiments, appartenant i l'Etat d'envoi,

ou lou6s par lui ou en son nom, et utilis~s A des fins consulaires ou en tant
que locaux d'habitation pour les fonctionnaires consulaires, les employ~s con-
sulaires et les membres du personnel de service du consulat;

b) Les transactions et les actes concernant ]'acquisition desdits immeubles,
quand 'Etat d'envoi les acquiert A des fins exclusivement consulaires;

c) Tous biens meubles, y compris les v&hicules, qui se trouvent tre la proprit
de l'Etat d'envoi, ou dont celui-ci a la possession ou l'utilisation, A condition
qu'ils ne soient utilis~s qu'A des fins consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
A la r~mun~ration de services particuliers rendus.

Article 35. EXEMPTIONS FISCALES APPLICABLES AU PERSONNEL CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempts dans 'Etat de
residence de tous imp6ts et taxes, tant nationaux que locaux.

2. Les exemptions pr~vues au paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas :
a) Aux imp6ts indirects, g~nralement inclus dans le prix des marchandises et

des services;
b) Aux imp6ts et taxes frappant les biens immobiliers personnels situ6s dans l'Etat

de r6sidence;
c) Aux imp6ts et taxes frappant les successions et les biens acquis dans l'Etat de

r6sidence, A l'exception des cas prvus A l'article 37 de la pr6sente Convention;
d) Aux imp6ts et taxes sur les revenus priv6s, autres que le traitement qui ont

leur source dans l'Etat de r6sidence;
e) Aux imp6ts et taxes sur les transactions et les actes y relatifs, y compris les

droits de douane de toutes sortes imposables ou exigibles A propos de ces
transactions;

f) Aux taxes perques en r6mun~ration de services particuliers rendus.
3. Les membres du personnel de service sont exempts dans l'Etat de r6sidence

de tous imp6ts sur les salaires qu'ils regoivent en r6mun6ration de leurs services.
4. Les membres du personnel consulaire qui emploient du personnel priv6,

dont les revenus ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de
r6sidence, doivent respecter les dispositions de la 16gislation de l'Etat de r6sidence
concernant les modalit6s suivant lesquelles ces personnes doivent s'acquitter de
l'imp6t sur le revenu.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux personnes vis6es i l'article 41 de la pr6sente Convention.

Article 36. EXEMPTION DU CONTROLE DOUANIER ET DES DROITS DE DOUANE

1. Les objets, y compris les automobiles, destin6s A l'usage officiel du poste con-
sulaire sont exempt6s des droits de douane de la m~me manire que les
objets destin6s A l'usage officiel de la mission diplomatique.
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2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant a leur
foyer sont exempt6s du contr6le douanier, de la mme mani&re que les
membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique.

3. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les membres
de leurs families vivant d leur foyer sont exempt6s des droits de douane de la mme
mani6re que les categories correspondantes du personnel de la mission diplomatique.

4. Au paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression o<cat6gories correspon-
dantes de personnel de la mission diplomatique > s'entend des membres du
personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des membres
du personnel administratif et technique, dans le cas des employ~s consulaires.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliquent pas
aux personnes vis~es A l'article 41 de la pr6sente Convention.

Article 37. EXEMPTION FISCALE APPLICABLE AUX BIENS D'UN MEMBRE
DU PERSONNEL CONSULAIRE DECEDE

En cas de d6c6s d'un membre du personnel consulaire ou d'un membre
de sa famille vivant A son foyer, l'Etat de r6sidence:
a) Autorise la sortie des biens meubles du d6funt, A I'exception des objets

acquis dans l'Etat de r6sidence dont l'exportation au moment du d6c~s est
interdite;

b) Exempte de tous imp6ts et taxes tout bien meuble ayant appartenu au dWfunt,
si ce bien se trouvait dans l'Etat de r6sidence uniquement en raison de la
presence du d6funt dans I'Etat de r6sidence en tant que membre du personnel
consulaire ou membre de sa famille.

Article 38. LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous r6serve des lois et r6glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux zones dont
I'acc~s peut tre interdit ou limit& pour des raisons de s&curit& nationale,
les membres du personnel consulaire sont autoris6s A circuler librement sur le
territoire dudit Etat.

Article 39. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence les
droits et taxes consulaires pr~vus par les lois et r6glements de I'Etat d'envoi.

2. Les sommes perques conform6ment au paragraphe 1 du present article sont
exempt6es de tous imp6ts ou taxes dans l'Etat de r6sidence.

Article 40. RESPECT DES LOIS ET REGLEMENTS DE L'ETAT DE RESIDENCE

Toutes les personnes qui b6n6ficient, conform6ment A la pr6sente Convention,
de privilges et immunit6s sont tenues, sans pr6judice de ces privileges et immunit6s,
de respecter les lois et r6glements de I'Etat de r6sidence.

Article 41. EXCEPTIONS AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s pr~vus dans la pr6sente Convention, exception faite
des paragraphes 2 et 3 de l'article 31 et de l'article 37, ne sont pas accord~s aux
membres du personnel consulaire, ni aux membres de leurs families vivant A leur
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foyer lorsque ces personnes sont des ressortissants de l'Etat de residence ou des
personnes ayant dans cet Etat leur r6sidence permanente.

TITRE IV

DISPOSITIONS GtNRALES ET FINALES

Article 42. EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES PAR DES MEMBRES
DU PERSONNEL DIPLOMATIQUE

1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence auxquels sont confi6es des fonctions
consulaires jouissent des droits et sont soumis aux obligations pr6vus par la
pr6sente Convention en ce qui concerne les fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice d6s fonctions consulaires ne prive pas les personnes vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article des privileges et immunit6s qui leur sont accord6s
en raison de leur statut diplomatique.

Article 43. PERSONNES MORALES

Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux ressortissants de
l'Etat d'envoi s'appliquent 6galement aux personnes morales de l'Etat d'envoi for-
mes conform6ment d la l6gislation dudit Etat.

Article 44. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est soumise A ratification et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Moscou.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'd l'expiration d'un dM1ai
de six mois A compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura notifi& par
&rit A l'autre Partie contractante son intention de d6noncer la Convention.

3. A compter du moment oii la pr~sente Convention entrera en vigueur, la Con-
vention consulaire entre la R6publique populaire roumaine et l'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques, sign~e A Bucarest le 4 septembre 1957 1, cessera
de produire effet.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign& la
pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bucarest, le 14 mars 1972, en double exemplaire, chacun en roumain
et en russe, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Soviet supreme
de la R6publique socialiste de I'Union des Republiques socialistes

de Roumanie: sovi~tiques :
[GHEORGHE BADESCU) [NIKOLAI IVANOVITCH MOLYAKOV]

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 318, p. 55.
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Echange de notes constituant un accord concernant la validite
de la Convention intercantonale sur le contr6le des
m6dicaments pour la Principaut6 de Liechtenstein (avec,
en annexe, la Convention intercantonale sur le contr6le
des m6dicaments conclue le 3 juin 1971). Berne, 27
f6vrier 1973

Texte authentique. allemand.

Class et inscrit au r~pertoire t la demande de la Suisse le 22 juin 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN SWITZER-
LAND AND LIECHTENSTEIN
CONCERNING THE APPLI-
CABILITY TO THE PRINCI-
PALITY OF LIECHTENSTEIN
OF THE INTER-CANTONAL
CONVENTION ON CONTROL
OF MEDICAMENTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUISSE ET LE LIECHTEN-
STEIN CONCERNANT LA VA-
LIDITt DE LA CONVENTION
INTERCANTONALE SUR LE
CONTROLE DES MtIDICA-
MENTS POUR LA PRINCI-
PAUT DE LIECHTENSTEIN

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

EIDGENOSSISCHES POLITISCHES DEPARTEMENT

Das Eidgen6ssische Politische Departement hat davon Kenntnis genommen,
dass das Firstentum Liechtenstein der am 3. Juni 1971 beschlossenen neuen
interkantonalen Vereinbarung fiber die Kontrolle der Heilmittel beizutreten
wuinscht.

Mit der Zustimmung sdimtlicher Kantone und auf Grund eines Auftrages
des Bundesrates gibt das Politische Departement der Fiirstlichen Botschaft
bekannt, dass nichts einem Vertragsschluss zwischen den Kantonen und dem
Ffirstentum Liechtenstein im Wege steht, wonach die interkantonale Vereinbarung
vom 3. Juni 1971 fiber die Kontrolle der Heilmittel auch f'ir das Firstentum
Liechtenstein Geltung hat.

Das Departement beehrt sich, der Ffirstlichen Botschaft den Abschluss des
folgenden Abkommens zwischen den schweizerischen Kantonen und dem Fursten-
turn Liechtenstein vorzuschlagen:

1. Die interkantonale Vereinbarung vom 3. Juni 1971 iber die Kontrolle der Heilmittel,
deren Text dieser Note beigeheftet ist, und die gestiitzt darauf erlassenen Ausfihrungsbestim-
mungen haben sinngemiss auch ftr das Fiirstentum Liechtenstein Geltung.

2. Das Firstentum Liechtenstein unterstelit den Vertrieb von Heilmittein gemiiss
Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe a der interkantonalen Vereinbarung der Bewilligungspflicht.
Das Fiirstentum Liechtenstein gestattet den Vertrieb eines bestimmten Heilmittels nur, wenn
dieses von der interkantonalen Kontroiisteiie begutachtet und registriert wurde.

3. Das Fiirstentum Liechtenstein unterstellt die Herstellung von Arzneimitteln und den
Grosshandel mit solchen der Bewilligungspflicht. Bewilligungen werden nur aufgrund von
Inspektionsberichten entsprechend den Richtlinien der Interkantonalen Kontrollstelle erteilt.

4. Das Fiirstentum Liechtenstein hat in der Konferenz der Interkantonalen Vereinigung
fuir die Kontrolle der Heilmittel eine Stimme.

Came into force on 27 February 1973. the date of
the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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5. Das Fiirstentum Liechtenstein leistet die Beitrige wie sie gemdiss Artikel 14 Absatz 3
der interkantonalen Vereinbarung ftir die Kantone festgesetzt werden.

6. Das Fiirstentum Liechtenstein wird, soweit n6tig, seine Gesetzgebung den Erforder-
nissen der interkantonalen Vereinbarung anpassen.

7. Die zustindige Beh6rde des Furstentums Liechtenstein kann direkt mit der Inter-
kantonalen Kontrollstelle in Bern verkehren.

8. Die Kantone und das Ffirstentum Liechtenstein k6nnen dieses Abkommen jederzeit
kiindigen. Die Kindigung wird auf Ende des ihr folgenden Kalenderjahres wirksam. Der
Austritt eines Kantons aus der Interkantonalen Vereinigung hat ohne weiteres die Beendigung
der Geltung dieses Abkommens zwischen dem austretenden Kanton und dem Fiirstentum
Liechtenstein zur Folge.

Das Departement ware der Fuirstlichen Botschaft sehr verbunden, wenn sie
ihm das Einverstindnis der Fiirstlichen Regierung zu der vorgeschlagenen Regelung
bekanntgeben wollte. Die vorliegende Note und die Antwort der Fiirstlichen Bot-
schaft werden ein Abkommen zwischen den schweizerischen Kantonen und dem
Firstentum Liechtenstein darstellen, das mit dem Tage in Kraft tritt, an dem
die Furstliche Botschaft die Zustimmung der Fiirstlichen Regierung zum Abschluss
des Abkommens mitteilt.

Gerne beniitzt das Departement auch diesen Anlass, um die Fiirstliche Bot-
schaft seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bern, den 27. Februar 1973.

Beilage:
Interkantonale Vereinbarung
Ober die Kontrolle der Heilmittel.

Botschaft des Furstentums Liechtenstein
Bern

INTERKANTONALE VEREINBARUNG OBER DIE KONTROLLE DER HEILMITTEL

Artikel 1. NAME. RECHTLICHE NATUR UND SITZ

Unter dem Namen < Interkantonale Vereinigung f'ir die Kontrolle der Heilmittel >
(Interkantonale Vereinigung) bilden die schweizerischen Kantone eine interkantonale K6rper-
schaft des 6ffentlichen Rechts mit selbstdndiger Rechtspers6nlichkeit und Sitz in Bern.

Artikel 2. ZWECK
1. Die Interkantonale Vereinigung bezweckt, die Kontrolle der in der Human- und

Veteriniirmedizin verwendeten Heilmittel zu vereinfachen, zu erleichtern und zu vereinheit-
lichen. Sie betreibt zu diesem Zweck die Interkantonale Kontrollstelle ftir Heilmittel (Inter-
kantonale Kontrollstelle, IKS).

2. Die Kontrolle der Heilmittel umfasst:
a. die Untersuchung, Begutachtung und Registrierung der pharmazeutischen Spezialititen

und der ihnen gleichgestellten Arzneimittel sowie der f'ir den Publikumsgebrauch bestimmten
Heilvorrichtungen, n6tigenfalls auch der fir die Verabreichung eines Arzneimittels ge-
brauchten Hilfsmittel (z. B. Transfusionsbestecke);

b. die Kontrolle der Betriebe und Unternehmen, die sich mit der Herstellung von oder
dem Grosshandel mit Arzneimitteln befassen.

3. Vorbehalten bleiben allf'dllige Kontrollen nach Bundesrecht.
4. Fir die Untersuchung und Herstellung der kontrollpflichtigen Arzneimittel gelten

grundsdtzlich die Bestimmungen der schweizerischen Pharmakop6e. Es k6nnen zustzliche
Anforderungen fir die spezifischen Belange der Heilmittelkontrolle gestellt werden.
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Artikel 3. HERSTELLUNGS- UND GROSSHANDELSBEWILLIGUNG, VERTRIEBSBEWILLIGUNG

1. Die Kantone unterstellen die Herstellung von Arzneimitteln und den Grosshandel
mit solchen der Bewilligungspflicht.

2. Die Kantone lassen die in ihrem Gebiet t~itigen Betriebe und: Unternehmen durch
entsprechend ausgebildete Inspektoren priufen. Sie erteilen die Bewilligung erst, wenn auf
Grund des lnspektionsberichtes feststeht, dass der Betrieb oder das Unternehmen den An-
forderungen geniIgt, die in den Richtlinien der Interkantonalen Kontrollstelle fir die Herstellung
von Arzneimitteln und den Grosshandel mit solchen gestellt werden.

3. Die Kantone priifen periodisch durch Inspektionen nach, ob der Betrieb oder das
Unternehmen die Voraussetzungen der Bewilligung noch erftillt.

4. Sie teilen der Interkantonalen Kontrollstelle die Erteilung, ,Anderung, Verweigerung
oder den Ruckzug einer Bewilligung mit.

5. Die Kantone unterstellen den Vertrieb von Heilmitteln- gemiiss Artikel 2 Absatz 2
Buchstabe a der Bewilligungspflicht. Sie gestatten den Vertrieb eines bestimmten Heil-
mittels nur, wenn dieses von der Interkantonalen Kontrollstelle begutachtet und registriert
wurde. Das Bewilligungsverfahren ist so einfach als m6glich zu gestalten und ffir die Bewilligung
lediglich eine Kanzleigebiihr zu erheben.

Artikel 4. MITGLIEDSCHAFT

Mitglieder der Interkantonalen Vereinigung sind die schweizerischen Kantone, welche den
Beitritt erkliiren.

Artikel 5. AUSTRITT

Der Austritt kann jederzeit auf das Ende des der Kuindigung folgenden Kalenderjahres
erklrt werden.

Artikel 6. ORGANE

Die Organe der Interkantonalen Vereinigung sind:
a. die Konferenz,
b. der Vorstand,
c. der Direktor,
d. die Rechnungsrevisoren,
e. die Rekurskommission.

KONFERENZ

Artikel 7. EINBERUFUNG UND STIMMRECHT

1. Die Kantone delegieren Vertreter, welche sich in der Regel jedes Jahr zweimal
zur Konferenz versammeln.

2. Die Konferenz wird vom Priisidenten des Vorstandes einberufen und geleitet. Sechs
Kantone k6nnen eine ausserordentliche Konferenz verlangen.

3. Die Konterenz ist beschlussfdhig, wenn mindestens die Hdlfte der Mitglieder vertreten
ist. Sie fasst ihre Beschliisse mit der Mehrheit der Stimmenden. Jeder Kanton hat eine Stimme;
der Prd.sident hat den Stichentscheid.

Artikel 8. ZUSTANDIGKEIT

In die Zustindigkeit der Konferenz fallen.
a. die Wahl des Vorstandes, des Prisidenten, der Rechnungsrevisoren und der Rekurs-

kommission;
b. der Erlass der Reglemente und Tarife, die Genehmigung der Richtlinien der Interkantonalen
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Kontrollstelle ftir die Begutachtung und Verkaufsabgrenzung der Heilmittel sowie fir
die Herstellung von Arzneimitteln und den Grosshandel mit solchen;

c. die Aufstellung des Voranschlages, die Genehmigung der Rechnung und des Jahresberichtes;
d. die Genehmigung wichtiger Vertrdige;
e. die Schaffung von Fachkommissionen.

VORSTAND

Artikel 9. ZUSAMMENSETZUNG UND AMTSDAUER

1. Der Vorstand besteht aus sieben bis neun Mitgliedern. Er bezeichnet zwei Vizeprasidenten
und den Sekretar, der nicht Mitglied des Vorstandes zu sein braucht.

2. Die Amtsdauer betrdgt vier Jahre; Wiederwahl ist zulassig.

Artikel 10. ZUSTANDIGKEIT

Der Vorstand ist Aufsichtsbeh6rde fiber die Interkantonale Kontrollstelle. Er ist ins-
besondere zustlindig ftir:
a. die Vorbereitung der Geschafte der Konferenz;
b. die Wahl des Direktors, der Mitglieder der Begutachtungskollegien und Fachkommissionen

sowie die Errichtung und Besetzung der Stellen der Interkantonalen Kontrollstelle;
c. die Erledigung von Beschwerden gegen die Internationale Kontrollstelle, soweit dafir nicht

die Rekurskommission zustiindig ist.

Artikel 11. DIREKTOR

1. Der Direktor leitet die Interkantonale Kontrollstelle ftir Heilmittel und besorgt ihre
Gesch~ifte. Er vertritt die Interkantonale Vereinigung, soweit nicht die Konferenz oder der
Vorstand zustindig ist.

2. Er nimmt an der Konferenz und den Sitzungen des Vorstandes mit beratender
Stimme und dem Recht auf Antragstellung teil.

INTERKANTONALE KONTROLLSTELLE

Artikel 12. AUFBAU

Die Interkantonale Kontrollstelle ftir Heilmittel hat ihren Sitz in Bern. Sie besteht aus der
Verwaltung, dem Laboratorium und den Begutachtungskollegien.

Artikel 13. AUFGABEN

1. Die Interkantonale Kontrollstelle untersucht, begutachtet und registriert die bewilli-
gungspflichtigen Heilmittel. Die Untersuchung und Begutachtung kann periodisch wiederholt
werden.

2.. Sie teilt den Kantonen den Befund mit und beantragt die zu bewilligende Verkaufsart oder
die Abweisung des Heilmittels. Die Begutachtung bezieht sich auf Zusammensetzung, Art der
Reklame und Preis.

3. Sie koordiniert gesamtschweizerisch unter dem Gesichtspunkt einer einheitlichen Praxis
in den Kantonen die Belange der Herstellungskontrolle gemiiss den Erlassen der Konferenz;
zu diesem Zweck kann sie verlangen, dass eine Inspektion des Betriebes oder Unternehmens
durchgeftihrt wird, wobei ihr die Mbglichkeit einzurdumen ist, bei der Durchfiihrung vertre-
ten zu sein sowie ihr n6tig erscheinende Massnahmen vorzuschlagen.

4. Sie ftihrt im Namen von Kantonen, die es verlangen und auf deren Rechnung
allgemein oder in einzelnen FIllen die Inspektionen von Betrieben oder Unternehmen durch
und teilt ihren Befund dariiber dem Kanton mit, der fir die Durchfuihrung allfailliger
Massnahmen sorgt.
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5. Sie ftihrt auf Verlangen eines Herstellers im Einvernehmen mit dem Bund und in
Zusammenarbeit mit den ffir die Heilmittelkontrolle zustiindigen kantonalen Beh6rden Inspek-
tionen von Betrieben oder Unternehmen ftir fremde Staaten durch, welche solche Inspektionen
als Bedingung ftir die Einfuhr vorschreiben. Massgebend sind dabei grundsAtzlich die in dieser
Vereinbarung und in den entsprechenden Ausfiihrungsbestimmungen festgelegten Anfor-
derungen.

6. Sie vertritt die Interessen der Kantone auf dem Gebiet der Heilmittelkontrolle
gegeniiber den Bundesbeh6rden.

7. Sie ist zust~ndige Beh6rde zur Erflillung von Aufgaben, die den Kantonen der
Interkantonalen Vereinigung aus internationalen Vereinbarungen erwachsen und die ihr von der
Interkantonalen Vereinigung iibertragen werden. Sie wirkt als Fachinstitution in nationalen
und internationalen Organisationen mit.

Artikel 14. FINANZHAUSHALT

I. Zur Kostendeckung erhebt die Interkantonale Kontrollstelle Kontrollgebiihren, be-
stehend aus Grundgebiihren und Vignettengebiihren, wobei die letzteren nach der wirtschaft-
lichen Bedeutung des Heilmittels abgestuft sind.

2. Der Hersteller bzw. das Unternehmen hat die Kosten ftir die laut Artikel 13 Absatz 5
durchgeftihrten Betriebsinspektionen zu tragen. Die Konferenz erlIsst den Gebiihrentarif, der
fir die Kostenberechnung der gemdiss Artikel 13 Absatz 4 durchgeftihrten Inspektionen
und Prilfungen massgebend ist.

3. Die Kantone leistenjiihrliche Beitr~ige, welche die Konferenz bei der Beratung des Voran-
schlages auf Grund der Einwohnerzahl der Kantone festsetzt.

Artikel 15. RECHNUNGSREVISOREN

1. Die Rechnung wird von zwei Vertretern der Kantone gepriift. Deren Amtsdauer
betrdigt zwei Jahre und iiberschneidet sich um ein Jahr.

2. Die Rechnungsftihrung untersteht ausserdem der laufenden Kontrolle einer besonderen
Priifungsstelle.

Artikel 16. REKURSKOMMISSION

1. Die Rekurskommission beurteilt Rekurse gegen Befunde der Interkantonalen Kontroll-
stelle im Rahmen ihrer Aufgaben gemss Artikel 13 Absatz 1, 2 und 5.

2. Sie besteht aus dem Prdsidenten und sechs weiteren Mitgliedem sowie vier Ersatz-
mitgliedern. Ihr ist ein Sekretdr beigegeben.

3. Die Mitglieder und Ersatzmitglieder duirfen weder dem Vorstand noch den Fach-
kommissionen und Begutachtungskollegien angeh6ren.

4. Bei der Wahl der Mitglieder und der Ersatzmitglieder ist darauf zu achten, dass die f'ir
die Begutachtung von Priparaten und f'ir die Herstellungskontrolle massgebenden Fach-
richtungen vertreten sind. Der Prisident und der Sekretiir miissen Juristen sein.

5. Die Amtsdauer der Mitglieder, der Ersatzmitglieder und des Sekretdrs betragt vier
Jahre. Wiederwahl ist zulissig.

6. Bei Beratungen und Abstimmungen haben der Prdsident und vier weitere Mitglieder
mitzuwirken.

Artikel 17. KANTONALES RECHT

1. Die Kantone treffen die erforderlichen Massnahmen, um das Inverkehrbringen von
Heilmitteln, welche dieser Vereinbarung nicht entsprechen, zu verhindern. Sie passen ihre
kantonalen Erlasse an diese Vereinbarung und die Vollzugsbestimmungen an.

2. Die Kantone riumen den in ihrem Gebiete tiitigen Betrieben und Unternehmen eine
angemessene Frist ein, innert welcher sie sich den Anforderungen anzupassen haben, die in den
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Richtlinien der Interkantonalen Kontrollstelle ftir die Herstellung von Arzneimitteln und den
Grosshandel mit solchen gestellt werden. Die Frist soil jedoch zwei Jahre, gerechnet vom
Zeitpunkt des Inkrafttretens der betreffenden kantonalen Erlasse, nicht iiberschreiten. Erftillt
der Betrieb oder das Unternehmen die Bedingungen innert der ihm gesetzten Frist nicht,
ist die Bewilligung teilweise oder ganz zu entziehen. Bei der Einrdiumung der Anpassungsfrist
ist auf diese Folge aufmerksam zu machen.

Artikel 18. INKRAFTTRETEN

Diese Vereinbarung tritt nach Annahme durch wenigstens zw6lf Kantone in Kraft; sie
ersetzt die Vereinbarung vom 16. Juni 1954.

Also beschlossen durch die Konferenz der Delegierten der Kantone und des Fdrstentums
Liechtenstein am 3. Juni 1971 in Chur.

Der Prdsident:

Dr. G. HOBY, Regierungsrat

Der Sekretar:

E. HUBER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

It has been brought to the notice of
the Federal Political Department that the
Principality of Liechtenstein wishes to
accede to the new Intercantonal Con-
vention on control of medicaments,
concluded on 3 June 1971.

With the agreement of all the
cantons and by order of the Federal
Council, the Political Department wishes
to inform the Embassy of the Principality
that there is nothing to prevent the
conclusion of an agreement between the
cantons and the Principality of Liechten-
stein, by which the Inter-Cantonal Con-
vention on Control of Medicaments of
3 June 1971 would also apply to the
Principality of Liechtenstein.

The Department has the honour to
propose to the Embassy of the Princi-
pality the conclusion of the following
agreement between the Swiss cantons
and the Principality of Liechtenstein :

1. The Inter-Cantonal Convention on Con-
trol of Medicaments of 3 June 1971, the
text of which is attached to this note, and the
regulations for its application, shall also apply
to the Principality of Liechtenstein.

2. The Principality of Liechtenstein shall
make the sale of medicaments referred to in
article 2, paragraph 2 (a) of the Inter-Cantonal
Convention subject to licence. The Principality
of Liechtenstein shall authorize the sale of a
specific medicament only if it has been
subjected to expert examination and registered
by the Inter-Cantonal Control Office.

3. The Principality of Liechtenstein shall
make the production of and wholesale trade in
medicaments subject to licence. Licences shall
be granted only on the basis of inspection
reports in conformity with the rules of the
Inter-Cantonal Control Office.

[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 21

DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Le D~partement politique f6d6ral a
pris connaissance du fait que la Princi-
paut6 de Liechtenstein d6sire adh6rer A
la nouvelle Convention intercantonale
sur le contr6le des m6dicaments, conclue
le 3 juin 1971.

Avec l'assentiment de tous les cantons
et d'ordre du Conseil f6d6ral, le D6parte-
ment politique informe l'Ambassade de
la Principaut que rien ne s'oppose t la
conclusion d'un accord entre les cantons
et la Principaut6 de Liechtenstein, selon
lequel la Convention intercantonale du
3 juin 1971 sur le contr6le des m6dica-
ments est 6galement valable pour la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein.

Le D6partement a l'honneur de pro-
poser A l'Ambassade de la Principaut6
la conclusion de l'accord suivant entre les
cantons suisses et la principaut6 de
Liechtenstein :

1. La Convention intercantonale du 3 juin
1971 sur le contr6le des m6dicaments, dont

le texte est annex& A la pr6sente note, ainsi
que les dispositions d'ex6cution prises en appli-
cation de ladite convention s'appliquent gale-
ment a la Principaut de Liechtenstein.

2. La Principaut& de Liechtenstein soumet
A autorisation la vente des m6dicaments tels
qu'ils sont mentionn6s A l'article 2, 2e alin6a,
lettre a, de la convention intercantonale. La
Principaut& de Liechtenstein n'autorise la
vente d'un m6dicament d6termin6 que si celui-
ci a W expertis& et enregistr6 par l'Office
intercantonal de contr6le.

3. La Principaute de Liechtenstein soumet
autorisation la fabrication des m6dicaments et
leur commerce de gros. Des autorisations ne
sont accord6es que sur la base de rapports
d'inspection conformes aux directives de
I'Office intercantonal de contr6le.

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzer-

land.
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4. The Principality of Liechtenstein shall
have a voice in the Conference of the Inter-
Cantonal Union for Control of Medicaments.

5. The Principality of Liechtenstein shall
make contributions in the manner laid down
for the cantons in article 14, paragraph 3,
of the Inter-Cantonal Convention.

6. The Principality of Liechtenstein shall,
to the extent necessary, adapt its legislation
to the requirements of the Inter-Cantonal Con-
vention.

7. The competent authority of the Princi-
pality of Liechtenstein may establish direct
contact with the Inter-Cantonal Control Office
in Berne.

8. The cantons and the Principality of
Liechtenstein may denounce this agreement
at any time. Denunciation shall become
effective at the end of the following calendar
year. The withdrawal of a canton from the
Inter-Cantonal Union shall -have the imme-
diate effect of terminating the validity of this
agreement as between the canton concerned
and the Principality of Liechtenstein.

The Department would be very grate-
ful if the Embassy of the Principality
would inform it of the agreement of the
Government of the Principality to the
proposed regulations. This note and the
reply of the Embassy shall constitute an
agreement between the Swiss cantons
and the Principality of Liechtenstein,
which shall enter into force on the date
on which the Embassy of the Principality
communicates the consent of the
Government of the Principality to the
conclusion of the agreement.

The Department takes this opportuni-
ty, etc.

Berne, 27 February 1973.

Enclosure :

Inter-Cantonal Convention
on Control of Medicaments

Embassy of the Principality
of Liechtenstein

Berne

4. La Principaut6 de Liechtenstein dispose
d'une voix d I'assembl6e des d616gu6s de
I'Union intercantonale pour le contr6le des
m6dicaments.

5. La Principaut& de Liechtenstein s'ac-
quitte des contributions telles qu'elles sont
fix6es pour les cantons selon l'article 14,
3' alin~a, de la convention intercantonale.

6. La Principaut6 de Liechtenstein adap-
tera, dans la mesure n6cessaire, sa 16gislation
aux exigences de la convention intercanto-
nale.

7. L'autorit& comptente de la Principaut6
de Liechtenstein peut communiquer directe-
ment avec l'Office intercantonal de contr6le
A Berne.

8. Lescantonset la Principaut6 de Liechten-
stein peuvent d6noncer le pr6sent accord en
tout temps. La d6nonciation prendra effet A la
fin de l'ann6e civile suivante. Le retrait d'un
canton de l'Union intercantonale a sans plus
pour r6sultat la fin de l'application du pr6sent
accord entre ce canton et la Principaut6 de
Liechtenstein.

Le D6partement saurait gr6 A l'Am-
bassade de la Principaut6 de bien vouloir
lui faire part de l'accord du Gouverne-
ment de la Principaut6 sur la r6glemen-
tation propos~e. La pr6sente note et la
r6ponse de l'Ambassade de la Princi-
paut6 constitueront alors un accord entre
les cantons suisses et la Principaut6 de
Liechtenstein, lequel entrera en vigueur
lejour oil l'Ambassade de la Principaut&
communiquera le consentement du Gou-
vernement de la Principaut6.

Le D~partement saisit 6galement cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade
de la Principaut& l'assurance de sa haute
consid6ration.

Berne, le 27 f~vrier 1973.

Annexe:

Convention intercantonale
sur le contr61e des m6dicaments

Ambassade de la Principaut&
de Liechtenstein

Berne
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INTER-CANTONAL CONVENTION ON
CONTROL OF MEDICAMENTS

Article 1. NAME, LEGAL STATUS
AND HEADQUARTERS

The Swiss cantons shall form an inter-
cantonal public law corporation, under the
name '1nter-Cantonal Union for Control of
Medicaments", which shall have its own legal
personality and headquarters in Berne.

Article 2. PURPOSE

I. The purpose ofthe Inter-Cantonal Union
shall be to simplify, facilitate and unify the
control of medicaments used in human and
veterinary medicine. To this end it shall make
use of the Inter-Cantonal Office for Control
of Medicaments (Interkantonale Kontroll-
stelle-IKS).

2. Control of medicaments shall include:
(a) The analysis, expert, appraisal and re-

gistering of patent medicines and similar
medicaments as well as of medical equip-
ment destined for public use and, where
necessary, of instruments used for the
administration ofmedicaments (e.g., trans-
fusion equipment);

(b) The supervision of factories and enter-
prises which engage in the production of or
wholesale trade in medicaments.

3. These provisions shall remain subject to
any controls required by federal law.

4. The stipultions of the Swiss Pharma-
copoeia shall in principle apply to the analysis
and manufacture of medicaments subject to
licence. Additional standards may be set for the
specific requirements of medicaments control.

Article 3. LICENSING OF MANUFACTURE
AND WHOLESALE TRADE, AND OF SALES

1. The cantons shall make the manufacture
of and wholesale trade in medicaments subject
to licence.
2. Factories and enterprises which operate

in the territory of the cantons shall be subject
to inspection by inspectors trained for that
purpose. The cantons shall grant licences only
when it appears from the inspection report
that the factory or enterprise satisfies the
requirements laid down in the rules of the
Inter-Cantonal Control Office for the produc-
tion of and wholesale trade in medicaments.

CONVENTION INTERCANTONALE SUR
LE CONTROLE DES MEDICAMENTS

Article premier. NOM.
NATURE JURIDIQUE ET SItGE

Sous le nom d'< Union intercantonale pour
le contr6le des m6dicaments> (Union inter-
cantonale), les cantons suisses constituent une
corporation de droit public ayant sa propre
personnalit6 juridique et son si6ge i Berne.

Article 2. BUT

1* L'Union intercantonale a pour but de
simplifier, de faciliter et d'unifier le contr6le
des m6dicaments utilis6s en m6decine humaine
et v6t6rinaire. Elle dispose dans ce but de
l'Office intercantonal de controle des m6dica-
ments (Office intercantonal de contr6le,
OICM).

2. Le contr6le des m6dicaments comprend:
a. L'analyse, l'expertise et i'enregistrement des

specialit6s pharmaceutiques et des m6dica-
ments qui leur sont assimil6s, des appareils
et articles m6dicaux destin6s A l'analyse du
public et, le cas 6ch6ant, des instruments
utilis6s pour l'administration d'un m6dica-
ment (p. ex. n6cessaires pour perfusion);

b. Le contr6le des entreprises de fabrication
et du commerce de gros des m6dicaments.
3. Demeurent r6serv6s les contr6les exig6s

6ventuellement par le droit f6d6ral.
4. Les prescriptions de la Pharmacop~e

helv6tique sont en principe d6terminantes pour
l'analyse et la fabrication des m6dicaments
soumis au contr6le. Des exigences compl6-
mentaires peuvent etre 6dict6es dans la mesure
ofi elles se r6v6lent n6cessaires pour le contr6le
des m6dicaments.

Article 3. AUTORISATION POUR LA FABRI-
CATION ET POUR LE COMMERCE DE GROS,

AUTORISATION POUR LA VENTE

1. Les cantons soumettent la fabrication
des m6dicaments et leur commerce de gros A
une autorisation.

2. Les cantons font contr6ler par des
inspecteurs form6s i cet effet les entreprises
exercant leur activit6 sur leur territoire.
Ils n'accordent d'autorisation que lorsqu'il
ressort du rapport d'inspection que l'entreprise
satisfait aux exigences fix6es dans les directives
de I'Office intercantonal de contr6le con-
cernant la fabrication des m6dicaments et
leur commerce de gros.
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3. The cantons shall carry out periodic
inspections to ascertain whether the factory
of enterprise continues to meet the require-
ments of the licence.

4. They shall inform the Inter-Cantonal
Control Office of the award, modification,
refusal or revocation of a licence.

5. The cantons shall make the sale of
medicaments, as defined in article 2, paragraph
2 (a), subject to licence. They shall authorize
the sale of a specific medicament only if it
has been examined and registered by the Inter-
Cantonal Control Office. The licencing proce-
dure shall be as simple as possible and
only a chancery fee may be charged for the
licence.

Article 4. MEMBERSHIP

The members of the Inter-Cantonal Union
shall be the Swiss cantons which accede to
this Convention.

Article 5. WITHDRAWAL

Notice of withdrawal from the Inter-
Cantonal Union may be given at any time up
to the end of the calendar year following
the denunciation of this Convention.

Article 6. ORGANS

The organs of the Inter-Cantonal Union
shall be:
(a) The Conference,
(b) The Governing Board,
(c) The Director,
(d) The Board of Auditors,
(e) The Board of Appeal.

CONFERENCE

Article 7. CONVOCATION AND
VOTING RIGHTS

1. The cantons shall appoint representa-
tives who, as a rule, shall meet in conference
twice a year.

2. The Conference shall be convened and
its proceedings conducted by the President
of the Governing Board. A special session
of the Conference may be convened at the
request of six cantons.

3. The Conference shall be empowered to
take decisions when at least half its members

3. Les cantons proc6dent en outre p6rio-
diquement A des inspections afin de verifier
si I'entreprise remplit toujours les conditions
de I'autorisation.

4. Ils communiquent A l'Office intercanto-
nal de contr6le l'octroi, la modification, le
refus ou le retrait d'une autorisation.

5. Les cantons soumettent A une autori-
sation la vente des m6dicaments tels qu'ils sont
mentionn~s A l'article 2, 20 alin6a, lettre a.
Ils n'autorisent la vente d'un mdicament
d6termin6 que si celui-ci a &t& expertis& et
enregistr& par l'Office intercantonal de con-
tr6le. La procedure d'autorisation doit 6tre la
plus simple possible et seul un 6molument de
chancellerie peut 6tre peru A cette occasion.

Article 4. MEMBRES

Les membres de l'Union intercantonale sont
les cantons suisses adh&rant A la pr~sente
convention.

Article 5. DENONCIATION

Les cantons peuvent se d6partir de la
presente convention en tout temps pour la
fin de i'ann~e qui suit celle de la d6nonciation.

Article 6. ORGANES

Les organes de l'Union intercantonale sont:
a. L'assembl&e des d6kgu~s cantonaux,
b. Le comit6-directeur,
c. Le directeur,
d. Les v6rificateurs des comptes,
e. La commission de recours.

ASSEMBLtE DES DL GUItS

Article 7. CONVOCATION
ET DROIT DE VOTE

1. Les cantons dsignent des d616gu~s qui se
r6unissent en assembl6e, en r~gle g6n~rale deux
fois par an.

2. L'assembl~e des d16gu6s est convoqu&e
et dirige par le pr6sident du comit6-directeur.
Le president est tenu de convoquer une assem-
bl~e extraordinaire lorsque six cantons le
demandent.

3. L'assembl~e peut prendre des d&cisions
lorsque la moiti6 au moins de ses membres
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are present. Decisions shall be taken by a
majority of votes. Each canton shall have one
vote; the President shall have the casting
vote.

Article 8. COMPETENCE

The Conference shall be competent:
(a) To appoint the Governing Board, the

President, the Board of Auditors and the
Board of Appeal;

(b) To publish the regulations and tariffs, to
approve the rules of the Inter-Cantonal
Control Office relating to the expert
examination and the mode of sale of
medicaments as well as to the production
of and wholesale trade in medicaments;

(c) To draw up the budget and to approve
the accounts and the annual report;

(d) To approve important agreements;
(e) To set up specialized committees.

GOVERNING BOARD

Article 9. COMPOSITION AND TENURE
OF OFFICE

1. The Governing Board shall have between
seven and nine members. It shall appoint two
Vice-Presidents and a Secretary; the latter
need not be a member of the Governing
Board.

2. The Board shall be elected for a term of
four years and may be re-elected.

Article 10. COMPETENCE

The Governing Board shall supervise the
activities of the Inter-Cantonal Control Office.
It shall, in particular, be responsible for:
(a) The preparation of the business of the

Conference;
(b) The appointment of the Director, the

members of the teams of expert examiners
and specialized committees and the esta-
blishment and filling of posts in the Inter-
Cantonal Control Office;

(c) The settlement of complaints made against
the Inter-Cantonal Control Office which
are not within the competence of the Board
of Appeal.

Article 11. DIRECTOR

1. The Director shall be in charge of and
conduct the business of the Inter-Cantonal

sont presents. Elle prend ses decisions A la
majorit des voix. Chaque canton a une voix;
le president, au besoin, d~partage.

Article 8. COMPETENCE

L'assembl& des d~lgu~s:
a. Nomme le comit -directeur, le president,

les v~rificateurs des comptes et la commis-
sion de recours;

b. Edicte les r~glements et tarifs, approuve les
directives de I'Office intercantonal de con-
tr6le relatives aux expertises et A la dMlimi-
tation des modes de vente des m~dicaments
ainsi que celles concernant la fabrication
des m~dicaments et leur commerce de gros;

c. Elabore le budget, approuve les comptes
et le rapport de gestion;

d. Approuve les contrats importants;
e. Cr~e des commissions sp&ialis~es.

COMITt-DIRECTEUR

Article 9. COMPOSITION ET DURtE
DES FONCTIONS

1. Le comit&directeur se compose de sept
A neuf membres. It nomme deux vice-presi-
dents et un secr&aire; ce dernier ne doit
pas n~cessairement &re membre du comit&
directeur.

2. Le comit est 6lu pour quatre ans et peut
etre r6lu.

Article 10. COMPETENCE

Le comit&directeur exerce la haute sur-
veillance sur l'Office intercantonal de contr6le;
il est notamment competent pour:
a. Preparer les affaires que traite l'assembl~e;
b. Nommer le directeur, les membres des

collfges d'experts et des commissions
sp&ialis~es, cr&r les fonctions et nommer
le personnel de l'Office intercantonal de
de contr6le;

c. Statuer sur les plaintes contre l'Office
intercantonal de contr6le pour autant
qu'elles ne sont pas du ressort de la
commission de recours.

Article 11. DIRECTEUR

1. Le directeur dirige l'Office intercantonal
de contr6le des m6dicaments et traite ses
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Office for Control of Medicaments. He shall
represent the Inter-Cantonal Union, in cases
where the Conference or the Governing Board
is not competent.

2. He shall take part in the work of the
Conference and the meetings of the Governing
Board in an advisory capacity, with the right
to submit proposals.

INTER-CANTONAL CONTROL OFFICE

Article 12. STRUCTURE

The Inter-Cantonal Drug Control Office
shall have its headquarters in Berne. It shall
consist of an administration, a laboratory and
team of expert examiners.

Article 13. FUNCTIONS

1. The Inter-Cantonal Control Office shall
analyse, appraise and register medicaments
subject to licence. Analysis and appraisal may
be repeated periodically.

2. It shall inform the cantons of its findings
and propose the mode of sale to be authorized
or the non-acceptance of the medicament. The
appraisal shall relate to the composition mode
of advertising and price of the product.

3. It shall be responsible for co-ordination
throughout Switzerland, with a view to
uniform practice in the cantons, of matters
relating to production control, in accordance
with the decisions of the Conference; to that
end, it may order the inspection of a factory
or enterprise, while allowing it the opportunity
to be represented during the inspection and to
propose any measures it may deem appro-
priate.

4. On behalf and at the expense of
cantons which so request, it shall carry out
inspections of factories or enterprises either
as a general rule or in specific cases, and shall
communicate its findings to the canton respon-
sible for carrying out any measures which may
be necessary.

5. At the request of a manufacturer, by
agreement with the Confederation and in
co-operation with the cantonal authorities
responsible for control of medicaments, it shall
carry out inspections of factories or enterprises
on behalf of foreign States, which require such
inspections as a condition for importation.
The requirements set forth in this Convention
and in the regulations for its application shall
apply in principle in such cases.

affaires. I1 repr~sente I'Union intercantonale,
pour autant que l'assembl6e ou le comit6-
directeur n'est pas comp6tent.

2. I1 prend part A I'assembl~e et aux s6ances
du comit6-directeur avec voix consultative et
droit de proposition.

OFFICE INTERCANTONAL
DE CONTROLE

Article 12. ORGANISATION

L'office intercantonal de contr6le des m6di-
caments a son siege A Berne. II se compose
de l'administration du laboratoire et des
colleges d'experts.

Article 13. TACHES

1. L'Office intercantonal de contr6le ana-
lyse, expertise et enregistre les agents th6rapeu-
tiques dont la vente est subordonn6e A une
autorisation cantonale. L'analyse et l'expertise
peuvent Etre p6riodiquement renouvel6es.

2. L'office intercantonal de contr6le com-
munique aux cantons le r6sultat de ses exper-
tises en leur proposant le mode de vente A auto-
riser ou l'interdiction de vendre I'agent th~ra-
peutique examin6. L'expertise porte sur la
composition, la r6clame et le prix.

3. I1 coordonne sur le plan suisse, afin
d'assurer une pratique uniforme entre les
cantons, les modalit6s du contr6le de la
fabrication selon les d6cisions de l'assembl~e;
dans ce but, il peut demander une inspection
d'entreprise, en ayant la possibilit6 d'y &re
repr~sent6 et de sugg6rer les mesures qui lui
paraissent n6cessaires.

4. I1 ex6cute au nom et aux frais des cantons
qui en font la demande les inspections d'entre-
prises de faqon g6n~rale ou dans des cas
particuliers, et communique au canton le
r6sultat de l'inspection. II incombe i celui-ci de
prendre les mesures 6ventuellement n~ces-
sai-es.

.5. II ex&cute A la demande d'un fabricant,
d'entente avec la Confederation et en colla-
boration avec les autorit~s cantonales comp6-
tentes pour le contr6le des m~dicaments, des
inspections d'entreprises pour les Etats 6tran-
gers qui exigent de telles inspections comme
condition A l'importation. Dans de tels cas,
les exigences fix~es dans la pr~sente Conven-
tion et dans ses dispositions d'excution sont
en r~gle g~n~rale d~terminantes.
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6. It shall represent the interests of the
cantons vis-d-vis the federal authorities with
regard to control of medicaments.

7. It shall be the authority responsible for
performing tasks which international agree-
ments impose on the cantons of the Inter-
Cantonal Union and which are assigned to it
by the Union. As a specialized institution,
it shall co-operate with national and interna-
tional organizations.

Article 14. FINANCING

I. To cover its costs, the Inter-Cantonal
Control Office shall collect fees, consisting of
basic fees and special duties (Vignetten-
gebiihren), the amount of the latter being
graduated according to the economic impor-
tance of the medicament concerned.

2. The producer or the enterprise shall bear
the costs of inspections carried out in accor-
dance with article 13, paragraph 5. The Con-
ference shall set the appropriate tariff for
the calculation of costs of inspection and exa-
minations carried out in accordance with
article 13, paragraph 4.

3. The cantons shall make yearly contri-
butions, which the Conference shall determine
during its consideration of the budget on the
basis of the population of the cantons.

Article 15. BOARD OF AUDITORS

1. The accounts shall be audited by two
representatives of the cantons, whose term of
office shall be two years and who shall assume
their duties in alternate years.

2. The accounts shall also be subject to
constant supervision by a special audit office.

Article 16. BOARD OF APPEAL

1. The Board of Appeal shall hear appeals
against findings of the Inter-Cantonal Control
Office in the context of its duties under article
13, paragraphs 1, 2 and 5.

2. It shall be composed of the President
and six other members as well as four alternate
members. It shall also have a Secretary.

3. The members and alternate members
may belong neither to the Governing Board
nor to the specialized committees and teams
of expert examiners.

6. II repr6sente les int&r&ts des cantons
aupr~s des autorit6s f6drales en mati~re de
contr6le des m6dicaments.

7. II est l'autorit& comp6tente pour l'accom-
plissement des tiches incombant, en vertu
d'accords internationaux, aux cantons mem-
bres de l'Union intercantonale et qui lui
sontconffrtesparcettedernire. En tantqu'ins-
titution sp6cialiske, il collabore avec les orga-
nisations nationales et internationales.

Article 14. FINANCES

1. Pour couvrir ses frais, l'Office inter-
cantonal de contr6le pervoit des taxes de
contr6le comprenant des taxes de base
et des taxes de vignettes, le montant de ces
derni6res &tant 6chelonn& d'apr6s l'importance
economique des agents th~rapeutiques (chif-
res d'affaires).

2. L'entreprise doit supporter les frais des
inspections ex&ut~es conform6ment A l'arti-
cle 13, 5' alin~a. L'assembl~e des d616gu6s
&dicte le tarif applicable au calcul des frais
des inspections et examens effectu6s selon
l'article 13, 40 alin6a.

3. Les cantons allouent en outre A I'Office
intercantonal de contr6le des contributions
annuelles dont le montant est fix par l'assem-
ble lors de l'approbation du budget, au
prorata de la population des cantons.

Article 15. VIRIFICATEURS DES COMPTES

1. Les comptes sont v&rifiis par deux repr-
sentants des cantons. Ces v~rificateurs des
comptes sont &1us pour deux ans, chacun en-
trant en fonction un an apr6s i'autre.

2. Les comptes sont en outre sous la sur-
veillance permanente d'un organisme de
contr6le particulier.

Article 16. COMMISSION DE RECOURS

I. La commission de recours connait des
recours contre les examens effectu6s par

'l'Office intercantonal de contr6le dans les
limites de ses tiches selon l'article 13, i - ,
2' et 5e alin~as.

2. Elle se compose du pr6sident, de six
membres et de quatre suppl6ants. Elie dispose
en outre d'un secr~taire.

3. La fonction de membre et de suppl6ant
est incompatible avec celle de membre du
comit6-directeur, des commissions sp6cialis~es
ou des collfges d'experts.
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4. Care shall be taken to ensure that the
disciplines appropriate to the work of examina-
tion of preparations and production control
are represented in the election of the members
and alternate members. The President and the
Secretary must be jurists.

5. The members, alternate members and
Secretary shall serve for a term of four years.
They may be re-elected.

6. The President and four other members
must take part in deliberations and votes.

Article 17. CANTONAL LAW

1. The cantons shall take the necessary
measures to prevent the marketing of medica-
ments which do not conform to the provisions
of this Convention. They shall adapt their can-
tonal .legislation to this Convention and to the
regulations for its application.

2. The cantons shall grant factories and
enterprises in their territory a suitable time-
limit within which to conform to the require-
ments laid down in the rules of the Inter-
Cantonal Control Office for the production of
and wholesale trade in medicaments. However,
this time-limit shall not exceed two years from
the date of the entry into force of the relevant
cantonal legislation. If a factory or enterprise
does not fulfil the conditions within the time-
limit set, authorization may be partly or
wholly withdrawn. Attention should be drawn
to this consequence at the time of the granting
of the time-limit.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force after
accession by at least 12 cantons; it shall super-
sede the Convention of 16 June 1954.

Decided by the Conference of Delegates
from the cantons and from the Principality
of Liechtenstein on 3 June 1971, at Coire.

The President:

Dr. G. HOBY, State Councillor

4. Lors de la nomination des membres et
des suppl~ants, il y a lieu de veiller A ce
que les disciplines d6terminantes pour l'exper-
tise des pr6parations et le contr6le de la
fabrication soient repr6sent6es. Le pr6sident
et le secr6taire doivent 8tre des juristes.

5. Le mandat des membres, des suppl6ants
et du secr~taire est de quatre ans. Le mandat
est renouvelable.

6. Le pr6sident et quatre membres doivent
prendre part aux d61iberations et votations.

Article 17. DROIT CANTONAL

1. Les cantons prendront les mesures n6ces-
saires pour emp~cher la mise dans le commerce
d'agents th6rapeutiques ne r~pondant pas aux
prescriptions de la pr~sente convention. Ils
adapteront leurs 1lgislations cantonales A la
prisente convention et A ses dispositions
d'excution.

2. Les cantons accordent aux entreprises
qui exercent leur activit6 sur leur territoire
un dM1ai convenable durant lequel elles doivent
s'adapter aux directives de I'Office inter-
cantonal de contr6le concernant la fabrication
des mdicaments et leur commerce de gros.
Toutefois ce d61ai ne doit pas exc~der deux
ans A partir de I'entr6e en vigueur des dispo-
sitions cantonales en la mati&e. Si I'entreprise
ne r6pond pas aux conditions requises dans
le d6lai fix, I'autorisation fait l'objet d'un
retrait partiel ou total; l'entreprise int~ress~e
en est avertie lors de la fixation du d6lai
d'adaptation.

Article 18. ENTREE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entre en vigueur
d6s qu'elle a requ I'adh~sion de douze cantons
au moins; elle remplace la convention du 16
juin 1954.

Ainsi d&id6 par I'assembl~e des d6l6gu~s des
cantons et de la Principaut6 de Liechtenstein
le 3 juin 1971 A Coire.

Le president:

D' G. HOBY, conseiller d'Etat

The Secretary :

E. HUBER

Le secr~taire :

E. HUBER
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DES FORSTENTUMS LIECHTENSTEIN

Bern, den 27. Februar 1973

An das Eidgen6ssische Politische Departement
Bern

Die Botschaft des Fiirstentums Liechtenstein beehrt sich, dern Eidgen6ssi-
schen Politischen Departement den Empfang der Note vom 27. Februar 1973
anzuzeigen, welche folgenden Wortlaut hat:

[See note I- Voir note 1]

Die Botschaft beehrt sich, dem Eidgen6ssischen Politischen Departement
mitzuteilen, dass die Ffirstliche Regierung mit der vorgeschlagenen Regelung
einverstanden ist und dass die Note des Eidgen6ssischen Politischen Departemen-
tes in dieser Angelegenheit und die Antwort der Ffirstlichen Botschaft ein
Abkommen zwischen den schweizerischen Kantonen und dem Fdirstentum Liechten-
stein darstellen, welches mit dem heutigen Datum in Kraft tritt.

Gerne ergreift die Botschaft auch diesen Anlass, urn das Eidgen6ssische
Politische Departement ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

EMBASSY OF THE PRINCIPALITY
OF LIECHTENSTEIN

Berne, 27 February 1973

The Embassy of the Principality of
Liechtenstein has the honour to
acknowledge receipt of the note, dated
27 February 1973, from the Federal
Political Department, which reads as
follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform
the Federal Political Department that
the Government of the Principality
agrees to the proposed regulations and
that the note of the Federal Political
Department and the reply of the Em-
bassy of the Principality shall constitute
an agreement between the Swiss cantons
and the Principality of Liechtenstein,
which shall enter into force on this day.

The Embassy takes this opportunity,
etc.

To the Federal Political Department
Berne

[TRADUCTIONI - TRANSLATION2]

AMBASSADE DE LA PRINCIPAUTt
DE LIECHTENSTEIN

Berne, le 27 frvrier 1973

L'Ambassade de la Principaut& de
Liechtenstein a l'honneur d'accuser r6-
ception de ia note du D~partement
politique f~dral, du 27 frvrier 1973, qui
a la teneur suivante :

[Voir note 1]

L'Ambassade a l'honneur d'informer
le D~partement politique frd~ral que
le gouvernement de la Principaut6 est
d'accord sur la r~glementation propos~e,
et pour que la note y relative du D~parte-
ment politique f~d~ral et la r~ponse de
l'Ambassade de la Principaut& cons-
tituent un accord entre les cantons
suisses et la Principaut de Liechtenstein,
lequel entre en vigueur ce jour.

L'Ambassade saisit 6galement cette
occasion pour renouveler au D~parte-
ment politique frd~ral l'assurance de sa
haute consideration.

D~partement politique f~d~ral
Berne

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
Translation supplied by the Government of Switzer-

land.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 1952'

Accession to the above-mentioned Conven-
tion of 6 September 1952 by virtue of
accession to the Universal Copyright Con-
vention as revised at Paris on 24 July 1971,
in accordance with article IX (3) of the
latter Convention

Instrument of accession to the Convention
as revised deposited with the Director-General
of the United Nations Educational. Scientific
and Cultural Organization on:

28 May 1973

ALGERIA

(To take effect on 28 August 1973.)

Certified statement was registered by the
Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization
on 20 June 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 11, as well as annex A in volumes 753, 806,
814, 859, 861 and 875.

No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNIE
A GENfVE LE 6 SEPTEMBRE 1952'

Adhesion A la Convention susmentionn~e
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adh6sion
A la Convention universelle sur le droit
d'auteur telle que r6vis6e A Paris le 24
juillet 1971, conform6ment A l'article IX,
paragraphe 3, de cette dernire Convention

Instrument d'adhesion d la Convention telle
que revise d~pos aupr~s du Directeur gneral
de I'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

28 mai 1973

ALGERIE

(Pour prendre effet le 28 aofit 1973.)

La dclaration certifiee a ete enregistre par
le Directeur genral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture le 20 juin 1973.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n' 3 A I1, ainsi que l'annexe A des
volumes 753, 806, 814, 859, 861 et 875.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

21 June 1973

NICARAGUA

(To take effect on 21 July 1973.)

22 June 1973 a

LAOS

(To take effect on 22 July 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes
798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866
and 867.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPiFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK LE 30 MARS 19611

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposis les:

21 juin 1973

NICARAGUA

(Pour prendre effet le 21 juillet 1973.)

22 juin 1973 a

LAOS

(Pour prendre effet le 22 juillet 1973.)

Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 520, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n- 7 A II, ainsi que l'annexe A des
volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856,
861, 866 et 867.
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No. 10600. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF ECUADOR (UNITED
KINGDOM/ECUADOR LOAN, 1969). QUITO, 15 NOVEMBER 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEX). QUITO, 30 DECEMBER 1970 AND 16 JUNE 1971

Authentic texts of the notes: English and Spanish.
Authentic text of the annex. English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 June 1973.

I

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Minister of Foreign Afflairs
of Ecuador

BRITISH EMBASSY
QUITO

6/9

Your Excellency, 30 December, 1970

I have the honour to refer to the Agreement of 15 November 19691 constituted
by notes exchanged between the Government of Ecuador and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and referred to as the United King-
dom/Ecuador Loan 1969 and to propose:

(a) the amount of the loan as specified in part A be increased to a sum not exceeding
£300,000 (three hundred thousand pounds) sterling;

(b) the last date for payment into the Account as stated in part B (2) (a) shall be
extended to 31 March 1972; and

(c) the repayment schedule in paragraph B (8) shall be replaced by the schedule in the
annex to this note.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Ecuador I have the
honour to suggest that the present note together with your reply to that effect shall
constitute an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

PETER MENNELL
Her Britannic Majesty's Ambassador

United Nations, Treaty Series, vol. 738, p. 153.

2 Came into force on 16 June 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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ANNEX

Amendment to paragraph B (8)

INSTALMENTS

Date Due Amount
£

15 May 1972 .......... ............................ .. 1,200
15 November 1972 ........ ......................... ... 1,200
15 May 1973 .......... ............................ .. 2,400
15 November 1973 ........ .......................... . 2,400
15 May 1974 .......... ............................ .. 3,600
15 November 1974 ........... .......................... 3,600
15 May 1975 .......... ............................ .. 4,800
15 November 1975 ........ .......................... . 4,800
15 May 1976 .......... ............................ .. 6,000
15 November 1976. .. . ....... ........................ 6,000
15 May 1977 and on 15 May in each of the succeeding 17 years ......... 7,200
15 November 1977 and on 15 November in each of the succeeding 16 years . 7,200
15 November 1994 .......... .......................... 12,000

II

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
QUITO

Sefior Embajador: a Jun. 16 1971

Tengo a honra avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia nilmero (6/9), de
30 de diciembre de 1970, cuyo texto es el siguiente:

<(Excelencia: Tengo a honra referirme al Acuerdo de 15 de noviembre de 1969,
convenido entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, mediante notas reversales, cuya referencia es Pr~stamo Reino Unido/Ecuador
1969 y propongo a Vuestra Excelencia que: a) el monto del pr6stamo, tal cual se
halla especificado en la Parte A, sea incrementado a una suma que no exceda
a £300.000 (trescientas mil libras esterlinas); b) el Wiltimo plazo para el pago dentro
de la cuenta, de acuerdo a lo establecido en la parte B (2) (d) sea diferido hasta el
31 de marzo de 1972; y, c) la escala de pagos sefialada en el plrrafo B (8) sea
reemplazada por la determinada en el Anexo a esta Nota. Si las propuestas antes
expresadas merecen la aceptaci6n del Gobierno del Ecuador, propongo asimismo a
Vuestra Excelencia que la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia constituyan
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el mismo que entrari en vigor en la
fecha de la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia. Hago propicia la oportunidad
para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n. (/) PETER M ENNELL, Embajador de Su Majestad Britinica. >

Al respecto, tengo a honra informar a Vuestra Excelencia que las propuestas con-
tenidas en ia nota transcrita son aceptadas por el Gobierno del Ecuador y, en conse-
cuencia, la nota de Vuestra Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el miso que entrari en vigor en la presente fecha.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe
JoSl MARIA PONCE YEPEZ

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2 ]

The Minister of Foreign Affairs of Ecuador
to Her Majesty's Ambassador at Quito

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
QUITO

Your Excellency, 16 June, 1971

I have the honour to acknowledge Your Excellency's note No. (6/9) of 30 December,
1970, the text of which is as follows:

[See note 1]

In this respect, I have the honour to inform Your Excellency that the proposals
contained in the note referred to above are acceptable to the Government of Ecuador and,
in consequence, Your Excellency's note and this reply constitue an Agreement between our
two. Governments, which will enter into force as from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

[Signed]

Jost MARIA PONCE YLPEZ
Minister of Foreign Affairs

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume Uni.

10600
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 10600. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIOUE DE
L'EQUATEUR RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT EQUATORIEN D'UN PRfT DE DIVE-
LOPPEMENT (PRIT ROYAUME-UNI/EQUATEUR DE 1969) QUITO, 15 NOVEM-
BRE 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNt (AVEC
ANNEXE). QUITO, 30 DECEMBRE 1970 ET 16 JUIN 1971

Textes authentiques des notes: anglais et espagnol.
Texte authentique de l'annexe: anglais.
Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin 1973.

1

L 'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Quito au Ministre
des relations ext~rieures de l'Equateur

AMBASSADE BRITANNIQUE
QUITO

6/9 Le 30 d~cembre 1970

Monsieur le Ministre,

Me r~ffrant A l'Accord du 15 novembre 19691 constitu6 par un &change de notes entre
le Gouvernement de I'Equateur et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, d~nomm6 Pr~t Royaume-Uni/Equateur de 1969, j'ai l'honneur de
proposer ce qui suit :
a) Le montant du Prt, tel qu'il est indiqu& dans la partie A, sera port6 A 300 000 (trois

cent mille) livres sterling, chiffre qui ne pourra tre d~pass6;
b) La derni~re date A laquelle un versement sera effectu& au Compte, ainsi qu'il est

indiqu6 d l'alin~a d du paragraphe 2 de la partie B, sera reporte au 31 mars 1972; et
c) Le calendrier des &ch~ances indiqu6 au paragraphe 8 de la partie B sera remplac6 par le

calendrier figurant dans l'annexe A la pr~sente note.

Si les propositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de l'Equateur, je
sugg~re que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative constituent entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest& britannique,
PETER MENNELL

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 738, p. 153.
Entre en vigueur le 16 juin 1971, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

ANNEXE

Amendement au paragraphe 8 de la partie B

ECHtANCES

Dates
(en

15 m ai 1972 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15 novembre 1972 .. .................................
15 m ai 1973 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15 novembre 1973 ......... ..........................
15 m ai 1974 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15 novembre 1974 ......... ..........................
15 m ai 1975 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15 novembre 1975 ......... ..........................
15 m ai 1976 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15 novembre 1976 ........ . . ......................
15 mai 1977 et le 15 mai de chacune des 17 ann~es suivantes ..........
15 novembre 1977 et le 15 novembre de chacune des 16 ann6es suivantes . .
15 novembre 1994 ......... ..........................

Montants

livres sterling)
1 200
1 200
2 400
2 400
3 600
3 600
4 800
4 800
6 000
6 000
7 200
7 200

12 000

II

Le Ministre des relations exterieures de I'Equateur d l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique d Quito

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

QUITO

Le 16juin 1971

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note n0 6/9 de Votre Excellence dat6e du 30
d6cembre 1970, dont le texte est con4u comme suit:

[Voir note I]

A cet gard, je tiens A informer Votre Excellence que les propositions contenues dans
la note susmentionn~e rencontrent I'agr~ment du Gouvernement de l'Equateur et qu'en cons6-
quence ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe

Jost MARIA PONCE YPEZ
X:-n'strc ds relations extierieures

10600
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No. 10806. EXTRADITION TREATY
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA ON
9 JANUARY 1963'

APPLICATION to territories

By an agreement constituted by an exchange
of notes dated at London on 25 August 1971,
which was concluded pursuant to article 2 (1)
(b) of the above-mentioned Treaty, as amended
by the Protocol signed at Vienna on :15
January 1969' arid which came into force on
8 November 1972 in accordance with its
provisions, the above-mentioned Treaty as so
amended was extended to the following terri-
tories :

Antigua, Bahamas, Bermuda, British An-
tarctic Territory, British Honduras, British
Indian Ocean Territory, British Solomon
Islands Protectorate, British Virgin Islands,
Brunei, Cayman Islands, Dominica, Falkland
Islands and Dependencies, Gibraltar, Gilbert
and Ellice Islands, Hong Kong, Monserrat,
Pitcairn, St. Christopher-Nevis-Anguilla, St.
Helena and Dependencies, St. Lucia, St.
Vincent, Seychelles, Sovereign Base Areas of
Akrotiri and Dhekelia in the Island of Cyprus,
and Turks and Caicos Islands.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 19 June 1973.

N0 10806. TRAITi D'EXTRADITION
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-GRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA RtPUBLIQUE D'AU-
TRICHE. SIGNI A VIENNE LE 9 JAN-
VIER 19631

APPLICATION A des territoires

Par un accord sous forme d'6change de
notes dat~es A Londres du 25 aofit 1971, qui
a W conclu en vertu de I'article 2, 1, b,
du Trait susmentionn6 tel qu'amend6 par le
Protocole sign6 A Vienne le 15 janvier 19691,
et qui est entr6 en vigueur le 8 novembre
1972 conform6ment i ses dispositions, le
Trait6 susmentionn tel qu'amend a 6t6
6tendu aux territoires suivants:

Antigua, Bahamas, Bermudes, Brun6i, iles
Caimanes, Dominique, iles Falkland et d6pen-
dances, Gibraltar, iles Gilbert et Ellice, Hong-
kong, Honduras britannique, Montserrat, Pit-
cairn, Protectorat des iles Salomon britan-
niques, Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguil-
la, Sainte-H61ne et d6pendances, Sainte-
Lucie, Saint-Vincent, Seychelles, Terre antarc-
tique britannique, Territoire britannique de
l'oc6an Indien, iles Turques et Caiques, iles
Vierges britanniques, Zone de souverainet6
d'Akrotiri et de Dhekelia dans l'ile de
Chypre.

La dclaration certifie a etg enregistr4e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 juin 1973.

n Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 753, p. 107.'United Nations, Treat-, Series, vol. 753, p. 107.
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No. 10954. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF CHILE TOWARDS THE
COST OF A NUCLEAR RESEARCH REACTOR. SANTIAGO, 3 AND 11 MARCH
19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 29 DECEMBER 1972

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 June 1973.

I

The Secretary of State fbr Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Republic of Chile at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

S.W.I.

Your Excellency, 29 December, 1972

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
the Republic of Chile and to the Exchange of Notes between the two Governments dated
respectively the 3rd of March 1969 and the llth of March 19691 which it was agreed
should be referred to as the United Kingdom/Chile Loan 1969 and to propose that
paragraph B (9) (c) of each note shall be amended to read as follows:

"(c) Interest shall be paid on the 30th of June and on the 31st of December
in each year. However, instead of paying the interest otherwise due on the 31st of
December 1972, (hereinafter referred to as 'the deferred interest'), the Government of
Chile shall make the following payments:

(i) £871.88, being 30% of the deferred interest, on the 1st of January 1973;
(ii) £2,034.37, being the remaining amount of the defeired interest, in thirteen equal

instalments at six monthly intervals commencing on the 1st of March 1975; and
(iii) on the 1st of March 1975 the sum of £20.34,

on the 1st of September 1975 the sum of £25.04,
on the 1st of March 1976 the sum of £29.73,
on the 1st of September 1976 the sum of £ 34.43,
on the 1st of March 1977 the sum of £39. 12,
on the 1 st of September 1977 the sum of £ 43.82,
on the 1st of March 1978 the sum of £48.51,
on the Ist of September 1978 the sum of£53.21.
on the 1st of March 1979 the sum of £57.90,
on the 1st of September 1979 the sum of£62.60,
on the 1st of March 1980 the sum of £67.29,
on the 1 st of September 1980 the sum of £ 71.99,
on the 1st of March 1981 the sum of£76.66."

United Nations, Treaty Series, vol. 767, p. 33.
2 Came into force on 29 December 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes..
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I also have the honour to propose that references to the Ministry of Overseas
Development in the United Kingdom/Chile Loan 1969 shall be deemed to be references
to the Overseas Development Administration or any other department which the Government
of the United Kingdom may nominate for the purposes of that Agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Chile, I have the
honour to suggest that the present note together with Your Excellency's reply in that
sense shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

(for the Secretary of State)
J.M. HUNTER

lI

The Ambassador of the Republic oj Chile at London to the Secretary of State
Jbr Foreign and Commonwealth A'/airs

EMBASSY OF CHILE

29th December, 1972

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Chile, who therefore agree that Your note and this reply, shall
constitue an agreement between the two Governments which shall enter into force on
this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurancc of my
highest consideration.

Monsieur le Ministre, Your Excellency's obedient Servant,

ALVARO BUNSTER
Chilean Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 10954. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU
CHILI CONCERNANT UN PRIT DE DEVELOPPEMENT DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU CHILI DESTINE A COUVRIR
LE COUT D'UN REACTEUR NUCLIAIRE DE RECHERCHE. SANTIAGO,
3 ET 11 MARS 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNE.
LONDRES, 29 DECEMBRE 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin 1973.

Le Secretaire d'Etat aux affaires etrangkres et aux affaires du Commonwealth
d l'Ambassadeur de la Republique du Chili di Londres

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH
LONDRES, S.W. I

Le 29 d6cembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement
de la R~publique du Chili, ainsi qu'aux notes dat~es respectivement du 3 et du 11 mars
1969', &chang6es entre les deux Gouvernements et dont il a 6t6 convenu qu'elles constituaient
un accord d6nomm Pr~t Royaume-Uni/Chili de 1969, j'ai l'honneur de proposer que l'alin~a 9,
c, de la partie B de chaque note soit modifi6 comme suit:

<c) Les int~rts seront pay6s le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e.
Cependant au lieu de payer l'int~r~t normalement dfi le 31 d6cembre 1972, (ci-apr6s d6nomm&
ol'int~rft diffhr& ) le Gouvernement chilien versera les sommes suivantes:
i) 871,88 livres sterling, soit 30 p. 100 de l'int6ret diff&r6, le 1 r janvier 1973;
ii) 2 034,37 livres sterling, soit le solde de l'int~rt diff6r6, en 13 versements 6gaux, A six

mois d'intervalle, A partir du 1I" mars 1975; et
iii) 20,34 livres sterling le 1" mars 1975

25,04 livres sterling er septembre 1975
29,73 livres sterling le lr mars 1976
34,43 livres sterling le 1' r septembre 1976
39,12 livres sterling le 1, mars 1977
43,82 livres sterling le 1 r septembre 1977
48,51 livres sterling le I" mars 1978

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 767, p. 33.
Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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53,21 livres sterling le I"r septembre 1978
57,90 livres sterling le I"r mars 1979
62,60 livres sterling le I"€ septembre 1979
67,29 livres sterling le I" mars 1980
71,99 livres sterling le W septembre 1980
76,66 livres sterling le I"' mars 1981. 

Je propose 6galement que IA oui il est question du Ministre du d6veloppement
d'outre-mer dans l'Accord d~nomm6 Pr~t Royaume-Uni/Chili de 1969, il soit entendu
qu'il s'agit de l'Administration du d6veloppement d'outre-mer ou de tout autre service dsign6
par le Gouvernement britannique aux fins dudit Accord.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement chilien, je
sugg6re que la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Au nom du Secr6taire d'Etat:
J.M. HUNTER

II

L 'Ambassadeur de la Republique du Chili d Londres au Secretaire d'Etat aux af/aires etrangeres
et aux aJfaires du Commonwealth

AMBASSADE DU CHILI

Le 29 d6cembre 1972

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les
propositions susmentionn~es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Chili et que ladite
note et la pr6sente r6ponse seront consid(r6es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur du Chili,

ALVARO BUNSTER

10954
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No. 11465. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAI-
LAND TEMPORARILY PROLONGING THE TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION SIGNED AT BANGKOK ON 23 NOVEMBER 1937. BANGKOK,
28 MAY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER PROLONGING FROM

28 FEBRUARY TO 31 DECEMBER 1972, THE ABOVE-MENTIONED TREATY OF 23 NOVEMBER
1937. BANGKOK, 6 APRIL 1972

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 June 1973.

1

The British Chargi dAfjAires ad interim at Bangkok to the Under-Secretary of State
for Foreign Affairs in charge of the Ministry of Foreign Aijairs of Thailand

BRITISH EMBASSY
BANGKOK

Excellency, 6 April 1972

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the notes exchanged at
Bangkok on 28 May B.E. 2514 (1971)' between the Royal Thai Government and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland temporarily pro-
longing the validity of the Treaty of Commerce and Navigation signed at Bangkok on 23
November 1937.1

In view of the postponement of the signature of the new Treaty, I now have to
propose that the Treaty of 23 November 1937 shall, subject to the proviso set out in
paragraph 2 of the agreement under reference, be deemed to have remained in force
between 28 February 1972 and today's date and that it shall continue to remain in force
until 31 December 1972 or until the conclusion of the new Treaty, whichever date is the earlier.

If the foregoing proposals are acceptable to the Royal Thai Government I have the
honour further to propose that this Note and your reply to that effect shall be
regarded as constituting an agreement in this matter between the two Governments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
BARRY SMALLMAN

United Nations, Treaty Series, vol. 805, p. 173.
- Came into force on 6 April 1972 by the exchange of the said notes, with effect from 28 February

1972, in accordance with their provisions.
' League of Nations, Treatv Series, vol. CLXXXVIII, p. 333.



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s

II

The Unter-Secretary of State for Foreign AJfairs in charge of the Ministry of Foreign Aflairs
of Thailand to the British Charge d'AjAires ad interim at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

6 April B.E. 2515
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Royal Thai Government who therefore agrees that your Note and this reply shall constitute an
agreement in this matter between the two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

CHARUN P. ISARANGKUN
Under-Secretary of State for Foreign Affairs
in charge of the Ministry of Foreign Affairs

11465
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

N- 11465. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAYLANDE PRORO-
GEANT TEMPORAIREMENT LE TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
SIGNI A BANGKOK LE 23 NOVEMBRE 1937. BANGKOK, 28 MAI 19711

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT A NOUVEAU LE TRAITt
SUSMENTIONNE DU23 NOVEMBRE 1937 POUR LA PERIODE DU 28 FtVRIER AU 31 DECEMBRE

1972. BANGKOK, 6 AVRIL 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin 1973.

Le Charge d'aj.1aires par interim du Royaume-Uni d Bangkok au Sous-Secr taire d'Etat
aux affiires trangeres chargg du Ministere des ajlaires 9trangeres de Thalande

AMBASSADE BRITANNIQUE
BANGKOK

Le 6 avril 1972
Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord constitu par les notes 6chang~es i Bangkok
le 28 mai 2514 E.B. (1971)1 entre le Gouvernement royal de Thailande et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, prorogeant temporairement la
validit6 du Trait6 de commerce et de navigation sign6 A Bangkok le 23 novembre 1937 1.

Etant donn6 que la signature du nouveau Trait6 a &t6 retard~e, je voudrais proposer
que, sous reserve de la condition 6noncke au paragraphe 2 de 'Accord pr~cit6, le
Trait& du 23 novembre 1937 soit consid~r comme 6tant rest6 en vigueur entre le 28 f~vrier
1972 et aujourd'hui, et qu'il continue de rester en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1972 ou
jusqu'd la conclusion du nouveau Trait6, la date la plus rapproch~e 6tant celle qui sera
retenue.

Si les propositions qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement royal de
Thailande, j'ai l'honneur de proposer en outre que la pr~sente note et votre r~ponse i cet
effet, soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat, etc.
BARRY SMALLMAN

Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 805, p. 173.
Entr6 en vigueur le 6 avril 1972 par P'change desdites notes. avec effet A compter du 28 f6vrier 1972,

conform6ment A leurs dispositions.
Societe des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXXVIII, p. 333.
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11

Le Sous Secretaire d'Etat aux ajlaires 9trangeres charg du Ministre des a/ires
trangres de Thaflande au Chargg d'a/f/ ires par intrim du Royaume-Uni d Bangkok

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES
PALAIS DE SARANROM

Le 6 avril 2515 E.B.
Monsieur le Charg& d'affaires,

i'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi

conque:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr~c~dent rencontrent I'agr~ment
du Gouvernement royal de Thailande, qui accepte donc que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent un accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Le Sous-Secr~taire d'Etat aux affaires &trangires
charg6 du Minist~re des affaires 6trang~res,

CHARUN P. ISARANGKUN

11465
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No. 11818. FOURTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON ON 1 JULY
19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on

11 May 1972

YUGOSLAVIA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 19 June 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 824, p. 229, and
annex A in volume 835.

No 11818. QUATRItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'ETAIN. OU-
VERT A LA SIGNATURE A LON-
DRES LE Ie JUILLET 19701

RATI FICATION

Instrument d~pos auprks du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

11 mai 1972

YOUGOSLAVIE

La dclaration certijiae a t enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 juin 1973.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 824, p. 229,
et annexe A du volume 835.
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No. 12389. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MAU-
RITIUS CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED OR-
GANISATIONS OR INSTITUTIONS IN
MAURITIUS. PORT LOUIS, 30 JUNE
19711

AMENDMENT to the first annex to the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Port Louis on 10 November
1972, which came into force on 10 November
1972 by the exchange of the said notes, the
above-mentioned Agreement of 30 June 1971
was amended by adding the following organ-
ization to its first annex:

Development Works Corporation Central
Water Authority

Authentic text of the amendment: English.
Certi iedstatement was registered by the United

Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 19 June 1973.

N' 12389. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT MAURICIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTtS AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS MAURI-
CIENNES PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI. PORT-LOUIS, 30
JUIN 1971'

MODIFICATION de la premiere annexe A
I'Accord susmentionn6

Par un accord sous forme d'&change de
notes en date A Port-Louis du 10 novembre
1972, lequel est entr6 en vigueur le 10
novembre 1972 par l'6change desdites notes,
l'Accord susmentionn6 du 30 juin 1971 a 6t6
modifi en ajoutant A sa premiere annexe
l'organisation suivante:

Development Works Corporation Central
Water Authority

Texte authentique de la 'nodification: anglais.
La d~claration certiflOe a ete enregistrje par

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'ir-
lande du Nord le 19juin 1973.

U Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 863, 1-12389.'United Nations, Treaty Series, vol. 863, 1-12389.




